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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term Bbower toolin the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.
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4)

5)

d)

e)

f)

9)

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c
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d)

e
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f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.



ROTARY HAMMER SAFETY
WARNINGS

1.
2,

Wear ear protectors

Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord.

Cutting accessory contacting a @iveld wire may make
exposed metal parts of the power tool Bivelland could
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

o®

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Do not touch the bit during or immediately after
operation. The bit becomes very hot during operation
and could cause serious burns.

Before starting to break, chip or drill into a wall, floor or
ceiling, thoroughly confirm that such items as electric
cables or conduits are not buried inside.

Always hold the body handle and side handle of the
power tool firmly. Otherwise the counterforce produced
may result in inaccurate and even dangerous operation.
Wear a dust mask.

Do not inhale the harmful dusts generated in drilling or
chiseling operation. The dust can endanger the health of
yourself and bystanders.

Mounting the tool

To prevent accidents, make sure to turn the switch off
and disconnect the plug from the receptacle.

O When using tools such as bull points, drill bits, etc.,

10.

make sure to use the genuine parts designated by our
company.

Clean the shank portion of the drill bit. Then smear the
shank portion with the grease or machine oil.

The rotation speed cannot be changed by pressing the
rotation speed selector switch while the motor is rotating.
To change speeds, switch off the tool first.

RCD

The use of a residual current device with a rated residual
current of 30mA or less at all times is recommended.

English

NAMES OF PARTS (Fig. 1 @ Fig. 13)

@ | Drill bit @3 | Front cap

@ | Stopper Grease

@ | Selector lever @ | Wing bolt

(@ | Switch trigger Taper shank adapter

® |Handle @7 | Drill bit (Taper shank)

® | Nameplate Cotter

@ ﬁr:léls(?ecti% Tail cover) Core bit shank

'?:itl sccz)r\jag\r/)(Under the @ | Core bit

© | Tail cover @) | Guide plate

Housing @ | Center pin

) | Side handle @ | Core bit tip

@ | Grip @ | Carbon brush
SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

—

DH40MC: Rotary Hammer

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual

©

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

)74

Rated voltage

V Ensure that the power source to be utilized
conforms to the power requirements specified
on the product nameplate.

P Power Input

Ng | No-load speed
Bpm | Full-load impact rate
[0} - ’

max Drilling diameter, max.
Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2003)
Drill bit
Core bit

Adjustment of the tool position function

Hammering only function

Z-oE|

Rotation and hammering function
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STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package
contains the accessories listed in the below.

O Plastic case ....
O Side handle .
O Stopper
O Hammer Grease A

Switching ON

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet

Class 11 tool

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Rotation and hammering function §T

O Drilling anchor holes

O Drilling holes in concrete

Hammering only function T

O Crushing concrete, chipping, digging, and squaring
(Some applications need optional accessories)

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on

page 5.

NOTE
Due to HITACHI® continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION
Action Figure Page

Inserting SDS-max tools 2 2
Removing SDS-max tools 3 2
Changing tool direction 4 2
Selecting the operating mode 5 3
Switching on and off 6 3
Install the stopper 7 3
Using tapershank adapter 8 3
Removing tapershank adapter 9 4
Mounting core bit 10 4
Mounting guide plate and center pin 11 4
Replacing carbon brushes 13 5
Selecting accessories* 6,7

*

For detailed information regarding each tool, contact a
Hitachi authorized service center.

Operate this Rotary Hammer by utilizing its own weight. The
performance will not be better even if it is pressed or thrust
forcibly against the work surface.

Hold this Rotary Hammer with a force just sufficient to

counteract the reaction. 10

CAUTION
After long time of use, the cylinder case becomes hot.
Therefore, be careful not to burn your hands.

Warming up (Fig. 12)
The grease lubrication system in this unit may require
warming up in cold regions.
Position the end of the bit so makes contact with the
concrete, turn on the switch and perform the warming
up operation. Make sure that a hitting sound is produced
and then use the unit.

CAUTION
When the warming up operation is performed, hold the
side handle and the main body securely with both hands
to maintain a secure grip and be careful not to twist your
body by the jammed drill bit.

GREASE REPLACEMENT

This Rotary Hammer is of full air-tight construction to protect
against dust and to prevent lubricant leakage.

Therefore, this Rotary Hammer can be used without
lubrication for long periods. Replace the grease as described
below.

Grease Replacement Period

After purchase, replace grease after every 6 months of
usage. Ask for grease replacement at the nearest authorized
Service Center.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the tool bits

Since use of a dull tool will cause motor malfunctioning
and degraded efficiency, replace the tool bit with new
ones or resharpen them without delay when abrasion is

noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very Fheart?of the power
tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes (Fig. 13)
The Motor employs carbon brushes which are
consumable parts. When they become worn to or near
the Bvear limit@@, it results in motor trouble.
When an auto-stop carbon brush is equipped, the motor
will stop automatically. At that time, replace both carbon
brushes with new ones which have the same carbon
brush Numbers ® shown in the Fig. 13. In addition,
always keep carbon brushes clean and ensure that they
slide freely within the brush holders.

5. Replacing carbon brushes (Fig. 13)
Loosen the two set screws and remove the tail cover.
Remove the brush caps and carbon brushes. After
replacing the carbon brushes, do not forget to tighten the
brush caps securely and to install the tail cover.

6. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, this
has to be done by the manufacturer of this agent in order
to avoid a safety hazard.

CAUTION

In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.
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GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: @ Neutral

Brown: @ Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 106 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 95 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

Hammer drilling into concrete:
Vibration emission value @h, HD = 16.5 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

Equivalent chiselling value:
Vibration emission value @h, CHeq = 13.3 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.
WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

O

NOTE

Due to HITACHI® continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FUR ELEKTROGERATE
/\ WARNUNG
Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff [Elektrowerkzeugld bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie keine Elektrowerkzeuge
in explosionsfiahiger Atmosphére, z.B. bei
Vorhandensein von brennbaren Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und Umstehende fern,
wéhrend Sie ein Elektrowerkzeug bedienen.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss zur
Steckdose passen. .

Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen mit
Schutzkontakt (geerdet) niemals Adapterstecker.
Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflichen wie Rohren, Heizkdrpern, Herden
und Kiihlschréanken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréduchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschnlire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verldngerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).

b)

c

~

2)

b)

c)

d)

von

und

e)

f)
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Durch den Einsatz einer Fehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.
Benutzen Sie eine persoénliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.
Das Herumiragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.
Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.
Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen fiihren.
Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.
Wenn Gerate zum Anschluss von Staubabsaug-
und -sammelvorrichtungen vorhanden
sind, sorgen Sie dafiir, dass diese richtig
angeschlossen und eingesetzt werden.
Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

b

~

c
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d)

e
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f)

9)
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Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
und/oder Batteriestromversorgung
vom Gerat ab, ehe Sie Einstellarbeiten
vornehmen, Zubehorteile tauschen oder das
Elektrowerkzeug verstauen.

Solche praventiven SicherheitsmafBnahmen verhindern
den unbeabsichtigten Anlauf des Elektrowerkzeugs
und die damit verbundenen Gefahren.

b)

c

~



5)

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nichtzu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Elektrowerkzeug
oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie das  Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es benutzen.
Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurdickzuftihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen,
beachten Sie dabei die  jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

e)

f)

9)

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
BOHRHAMMER

1.

Gehorschutz tragen
Die Aussetzung zu
Gehorverlust fuhren.

lauten Gerduschen kann zu

2. Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).
Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen fihren.

3. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,
bei denen das Schneidezubehér verborgene
Stromleitungen beriihren kénnte, nur an den
isolierten Griff-Flachen.
Schneidezubehér, das eine Strom flihrende Leitung
berlihrt, kann nackte Metallteile des Elektrogerats unter
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSHINWEISE

1. Prifen Sie, dass die zu verwendende Netzspannung der
Angabe auf dem Typenschild entspricht.

2. Prufen Sie, ob der Netzschalter auf AUS steht.

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf PON@ steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was geféhrlich ist.

. Wenn der Arbeitsbereich nicht

o®

Deutsch

in der Nahe des
Netzanschlusses liegt, ist ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts  und  ausreichender
Nennleistung zu verwenden. Das Verlangerungskabel
sollte so kurz wie mdglich gehalten werden.

Berlihren Sie die Bohrerspitze nicht wéhrend oder
unmittelbar nach dem Betrieb. Die Bohrerspitze wird
wahrend des Betriebs sehr hei3, und es konnte zu
ernsthaften Verbrennungen kommen.

Uberzeugen Sie sich, bevor Sie in einer Wand, dem
Boden oder der Decke etwas ausbrechen, mei3eln oder
bohren, sorgféltig davon, dass keine elektrischen Kabel
oder Kabelrohre darunter liegen.

Halten Sie den Gehausegriff und Seitenhandgriff des
Elektrowerkzeugs immer fest in der Hand. Andernfalls
kann die erzeugte Gegenkraft zu einem ungenauen und
sogar gefahrlichen Schraubvorgang flihren.

Eine Staubmaske tragen

" Atmen Sie die schadlichen Staube nicht ein, die bei

den Bohr- und MeiBelarbeiten entstehen. Der Staub
kann Ihre Gesundheit und die Gesundheit umstehender
Personen gefahrden.

Montage des Werkzeugs

Achten Sie zur Vermeidung von Unféllen unbedingt
darauf, den Schalter auszuschalten und den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen.

Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen
wie zum Beispiel SpitzmeiBeln, BohrmeiBeln usw.
darauf, Originalteile zu verwenden, die von unserem
Unternehmen benannt sind.

Reinigen Sie das Schaftstick des BohrmeiBels.

Schmieren Sie dann den Schaftteil mit dem Schmiermittel
oder Maschinendl ein.
Die Drehgeschwindigkeit kann nicht durch Dricken der
Drehgeschwindigkeits-Auswahltaste geéndert werden,
wahrend der Motor lauft. Um die Geschwindigkeit zu
andern, schalten Sie das Werkzeug zuerst aus.

. RCD (Fehlerstromschutzschalter)
Wir empfehlen den standigen Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters mit einem Nennstrom bis
30 mA.

BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1

Abb. 13)

(1) | Bohrer-Bit 3 | Frontaufsatz

@ | Stopper 4 | Schmieren

@ | Wahlhebel @ | Flugelschraube

(@ | Schaltausloser 6 | Kegelschaftadapter

® | Handgriff @ | (Kagaleohaty

® | Typenschild @ | Splint
Burstenkappe

@ | (Innerhalb der 9 | Bohrkronenschaft
Heckabdeckung)
Stellschraube

(Unterhalb der @) | Bohrkronen-Bit
Heckabdeckung)

© | Heckabdeckung @) | Fuhrungsplatte

10 | Gehause @ | Drehzapfen

) | Seitlicher Griff @) | Bohrkronenspitze

2 | Haltegriff 24 | Kohleburste
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SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

—
©
)i ¢

DH40MC: Bohrhammer

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill!

Geman der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Nennspannung

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
ANWENDUNGEN

Funktion Drehung und Hammern T

O Bohren von Ankerléchern

O Bohren von Léchern in Beton

Funktion nur Hammern T

O Beton zerkleinern, abschlagen, graben und stemmen
(Einige Anwendungen benétigen optionales Zubehor)

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieses Gerats sind in der Tabelle auf
Seite 5 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund  des  stédndigen  Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Funktion Drehung und Hdmmern

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Ziehen Sie die Stromleitung aus der Steckdose

Werkzeug der Klasse 11

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerat (1 Gerdt) enthélt die
Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehor.

O Plastikkoffer
O Seitlicher Griff
O Stopper
O Hammer Fett A

LA
1

1
A

Priifen Sie, dass die zu verwendende MONTAGE UND BETRIEB
\ Netzspannung der Angabe auf dem
Typenschild entspricht.
ypenschi prt Aktion Abbildung | Seite
P Leistungsaufnahme Einflihren von SDS-max Werkzeugen 2 2
Ng | Leerlaufdrehzahl Entfernen von SDS-max
Werkzeugen 3 2
Bpm | Volllastschlagzahl —
® ] Andern der Werkzeugrichtung 4 2
max Maximaler Bohrdurchmesser Auswahl des Betriebsmodus 5 3
E Gewicht Ein- und ausschalten 6 3
(Geman EPTA-Verfahren 01/2003) :
- Einbau des Stoppers 7 3
Bohrer-Bit
Verwendung des Kegelwellen-Adapters 8 3
Kern-Bit Entfernen des Kegelwellen-Adapters 9 4
] B ] Einsetzen des Kern-Bits 10 4
Einstellung der Werkzeugpositions-Funktion Montage von Fuhrungsplatte und » .
Mittelstift
Funktion Nur Hammern Austausch einer Kohlebiirste 13 5
Auswahl von Zubehor* 6,7

*

Weiterfihrende Informationen zu jedem Werkzeug
erhalten Sie bei einem autorisierten Hitachi-
Kundendienstzentrum.

Nutzen Sie bei der Arbeit mit dem Bohrhammer sein
Eigengewicht aus. Die Leistung des Werkzeugs wird nicht
verbessert, selbst wenn es kraftig gegen die Arbeitsflache
gedriickt oder gerammt wird.
Halten Sie diesen Bohrhammer mit einer Kraft, die gerade
ausreicht, um der Gegenkraft entgegenzuwirken.
VORSICHT
Bei Verwendung fir langere Zeit wird das
Zylindergehé&use hei3. Achten Sie deshalb darauf, dass
Sie sich nicht die Hande verbrennen.

Warmlaufbetrieb(Abb. 12)
Da dieses Geréat Fettschmierung verwendet, kann in
kalten Bereichen Warmlaufen erforderlich sein.
Die Bohrerspitze gegen Beton driicken, den Schalter
des Gerates einschalten und das Gerat verwenden,
nachdem Schlaggerausch zu héren ist.

VORSICHT
Beim Warmlaufen den Seitengriff und den Geréatkorper
mit beiden Handen gut festhalten, damit Sie sich durch
einen verklemmten Bohrer nicht verrenken.



CHMIERFETTWECHSEL

Der Mechanismus dieses rotierenden Bohrhammers ist
vollkommen luftdicht gekapselt, um das Eindringen von
Staub und das Auslaufen von Schmiermittel zu vermeiden.
Daher kann dieser rotierende Bohrhammer lange Zeit ohne
Schmierung benutzt werden. Wechseln Sie das Schmierfett
wie unten angegeben.

Schmierfettwechsel-Intervall

Wechseln Sie das Schmierfett nach dem Kauf alle
6 Betriebsmonate. Wenden Sie sich bezlglich des
Schmierfettwechsels an die néchste autorisierte
Kundendienststelle.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Uberpriifung der Werkzeuge

Da die Verwendung eines stumpfen Werkzeugs dazu
fuhrt, dass der Motor ausfallt und die Leistungsfahigkeit
nachlasst, ersetzen Sie das Werkzeug durch ein neues
oder schleifen Sie es unverziglich nach, wenn Sie
Abnutzung feststellen.

Inspektion der Befestigungsschrauben

Uberprifen Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren flhren.

Wartung des Motors

Die Wicklung des Motors ist das "Herzstick" des
Elektrowerkzeugs.

Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um
sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschédigt und/
oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

Inspektion der Kohlebiirsten (Abb. 13)

Die im Motor verwendeten Kohlebirsten sind
Verbrauchsteile. Wenn sie abgenitzt sind @, kann dies
zu Motorschéden fuhren.

Wenn der Motor mit einer Auto-Stop-Kohleblrste
ausgestattet ist, wird er automatisch anhalten. Beide
Kohleblrsten sollen dann durch neue ersetzt werden,
die dieselbe Blrstennummer tragen ® wie in Abb. 13.
Daruber hinaus missen die Kohleblrsten immer sauber
gehalten werden und missen sich in der Halterung frei
bewegen kénnen.

Austausch einer Kohlebiirste (Abb. 13)

Loésen Sie die beiden Einstellschrauben und entfernen
Sie die Heckverkleidung. Die Birstenkappe und
die Kohlenbirste entfernen. Nach Wechseln der
Kohlenbirste nicht vergessen, die Blrstenkappe sicher
zu befestigen und die Blrstenrlckseite anzubringen.
Auswechseln des Netzkabels

Sollte das Stromkabel ausgetauscht werden missen,
muss das durch den Hersteller dieses Werkzeugs
erfolgen, um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
mussen die in jedem Land vorgeschriebenen
Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

Deutsch

GARANTIE

Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge  gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi autorisiertes
Servicezentrum.

Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 106 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 95 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte
bestimmt gemaB EN60745.

(3-Achsen-Vektorsumme),

Hammerbohren in Beton:
Vibrationsemissionswert @n, HD = 16,5 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Aquivalenzwert fiir das MeiBeln:
Vibrationsemissionswert @h, CHeq = 13,3 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch flr eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatséchlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Bericksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




Francais

Conserver tous

(Traduction des instructions d®rigine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LDUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir sl reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a util électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d@limentation) ou & util fonctionnant sur batterie (sans
cordon d@limentation).

1)

2)

3)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I®Ecart
pendant IAitilisation de IDutil.

Les distractions peuvent faire perdre le contrdle de
Mutil a Autilisateur.

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de Ibutil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser dzadaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de Mitilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d®au a [Mntérieur dan outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher Iutil.
Maintenir le cordon a I®cart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsquin utilise un outil a I@®xtérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a IAtilisation
extérieure.

LMtilisation dWin cordon adapté a [Mutilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si Imlisage dain outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

LAisage diin DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b)

c

~

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que Ibn est en train

16

4

-

de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I®util.

Ne pas utiliser un outil lorsqun est fatigué
ou sous I®mprise de drogues, délcool ou de
médicaments.

Un moment dlinattention en cours dtilisation dain
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. Sssurer
que lAnterrupteur est en position déarrét avant
de brancher Iutil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur [@nterrupteur ou
brancher un outil dont [interrupteur est en position
de marche est source d@ccidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I®util en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
[util peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de [®util dans des
situations inattendues.

f) Srhabiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I®cart des piéces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d®quipements pour IZExtraction
et la récupération des poussiéres, sfassurer
quils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I®util

a) Ne pas forcer Ibutil. Utiliser Iutil adapté a
IE@pplication souhaitée.

Si [®n utilise ®util électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I®util si [interrupteur ne permet
pas de passer de I®&tat de marche a arrét et vice
versa.

Un outil électrique ne pouvant étre controlé par
[nterrupteur représente un danger et doit étre répare.

c) Débrancher la fiche de la source dzlimentation
et/ou la batterie de Ibutil avant tout réglage,
changement dZccessoires ou avant de ranger
I®util.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de [util électrique.

d) Apres utilisation, ranger I®util électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne latiliser si elle n®st pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Observer la maintenance de I®util. SZassurer que
les piéces en mouvement ne sont pas désalignées
ou coincées, quucune piéce nEst cassée ou
que IDutil électrique nf subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.

Si I®util électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.



De nombreux accidents sont dus a des outils mal

entretenus.

f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.
Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

g) Utiliser Iutil, les accessoires et les lames, etc.,

conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
Lltilisation d@n outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

5) Maintenance et entretien
a) Confier I®ntretien de Ibutil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de [®util.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENT DE SECURITE
POUR LE MARTEAU ROTATIF

1. Porter des protecteurs dreilles

L@xposition au bruit peut engendrer une perte de [Eudition.
Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec I®util.

Toute perte de contréle peut entrainer des blessures.
Tenir Ibutil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqun effectue une tache ou Iaccessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon dfalimentation.

Le contact de IBccessoire de coupe avec un fil « sous
tension » peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de IButil « sous tension » et
électrocuter Ipérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

2.

Slssurer que la source d@limentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

Stssurer que [dnterrupteur d@&limentation est en position
dr@rrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
[Anterrupteur d@limentation est en position de marche,
[®util électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d@limentation, utiliser un cordon prolongateur dline
épaisseur et diline capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Ne pas toucher le foret pendant ou immédiatement
apres le fonctionnement. Il devient trés chaud pendant
le fonctionnement et peut provoquer de graves brilures.
Avant de briser, découper ou percer un mur, le plancher
ou le plafond, sfssurer quucun céable électrique ou
conduit n soit noyé.

Toujours tenir fermement la poignée du corps et la
poignée latérale de I®util électrique. Autrement, le choc
en retour produit peut entrainer un fonctionnement
imprécis, voire dangereux.

Porter un masque a poussiere.

Ne pas inhaler de poussiéres dangereuses générées
lorsque vous percez ou burinez. La poussiere peut
mettre en danger votre santé et celle des passants.
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Montage de [@util
Pour éviter les accidents, veiller a placer lAnterrupteur
sur la position d@rrét et a débrancher la fiche de la prise.
Lors de IAtilisation d'outils tels que des points haute
pression, un foret etc., veillez a utiliser les piéces
ddrigine désignées par notre société.
Nettoyer la partie cambrée du foret. Enduisez ensuite la
partie cambrée avec la graisse ou I'huile de machine.
La vitesse de rotation ne peut pas étre changée en
appuyant sur le commutateur de sélection de la vitesse
de rotation alors que le moteur tourne. Pour changer de
vitesse, éteindre dzbord [Butil.

. Dispositif différentiel & courant résiduel (DDR)
Il est recommandé ditiliser un DDR dont le courant
résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.

NOMS DES PIECES (Fig. 1 @ Fig. 13)

o®

) | Burin 3 | Capuchon avant
@ |Butée 14 | Graisse
@ | Levier sélecteur @ | Vis papillon
A Raccord de queue
@ | Gachette i de burin
N Burin (queue
(® | Poignée (@) conique)
® | Plaque signalétique @ | Clavette
Le capuchon de
brosse
@ (a [@ntérieur du cache @® | Queue de couronne
arriére)
Vis de fixation (sous
le cache arriere) @ | Couronne
© | Couvercle arriére @) | Plaque de guidage
Logement @ | Goujon central
N . Dents de coupe de
) | Poignée latérale @ couronne
{2 | Bague du mandrin 24 | Brosse en carbone
SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I®Dutil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
datiliser IDutil.

—g

©

DH40MC : Marteau perforateur

Pour réduire les risques de blessures,
[autilisateur doit lire le manuel daltilisation.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément & la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d&quipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de [2nvironnement.

Tension nominale

(S@ssurer que la source dzlimentation utilisée

o4

est conforme aux exigences spécifiées sur la
plaque signalétique du produit.

)
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Débrancher la fiche principale de la prise
électrique

Outil de classe 11

ACCESSOIRES STANDARD

Outre Inité principale (1 unité), I@mballage contient
les accessoires répertoriés ci-dessous.

O Boitier en plastique
O Poignée latérale ...
O Butée
O Graisse a marteau A

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

Fonction de rotation et de martelement §T

O Percage de trous d#ncrage

O Forage de trous dans le béton

Fonction de martélement uniquement T

O Ecraser le béton, terrasser, creuser et équarrir
(Certaines utilisations nécessitent des accessoires en
option)

CARACTERISTIQUES

Les caractéristiques de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 5.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent
faire [@bjet de modifications sans avis préalable.

Pour obtenir des informations détaillées sur chaque
outil, contactez un service apres-vente Hitachi agréé.

Faire fonctionner ce marteau perforateur en utilisant son
propre poids. Les performances ne s@mélioreront pas si
IButil est appuyé fortement ou poussé brusquement contre
la surface de travail.
Tenir ce marteau rotatif en exercant une force juste
suffisante pour neutraliser la réaction.
ATTENTION
Apres un long intervalle d'utilisation, le carter du cylindre
devient chaud. Faire attention de ne pas se brdler.

Préchauffage (Fig. 12)
Le systéme de graissage de [Dutil risque de devoir étre
préchauffé dans les régions froides.
Placer [@xtrémité de la méche de fagon quille entre
en contact avec le béton, enclencher linterrupteur et
effectuer une opération de préchauffage. Bien s&ssurer
que IBDutil fait entendre un bruit de heurt, puis utiliser
[Dutil.

ATTENTION
Pendant IDpération de préchauffage, tenir fermement la
poignée latérale et le corps de IDutil des deux mains de
fagon a garder une bonne prise de IDutil et faire attention
que le corps de [Dpérateur ne pivote pas sons I&ffet
diline méche coincée.

REMPLACEMENT DE LA GRAISSE

Ce marteau perforateur est de construction entiérement
hermétique pour le protéger contre la poussiére et pour
éviter les fuites de lubrifiant.

Par conséquent, ce marteau perforateur peut étre utilisé sans
lubrification pendant une période prolongée. Remplacer la
graisse comme indiqué ci-dessous.

Période de remplacement de la graisse

Aprés Ichat, remplacer la graisse aprés chaque période
de six mois dtilisation. Se procurer la graisse auprés du
service apres-vente agréé le plus proche.

P Puissance absorbée INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT
Ng | Vitesse avide Action Figure | Page
Bpm | Taux de percussion a pleine charge Insertion d'outils SDS-max 2 2
mq;x Diamétre du percage, max. Retrait d'outils SDS-max 3 2
- Changement de direction d'outil 4 2
Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2003) Sélection du mode de fonctionnement 5 3
ewee— | Foret Mise en marche/arrét 6 3
%mm] Carottier Installer la butée 7 3
Utilisation d'un adaptateur de 8 3
Réal de laforction d ition d'outil mandrin conique
@ eglage de fa fonction de position doul Retrait de I'adaptateur de mandrin 9 4
conique
T Fonction de martélement uniquement Montage du carottier 10 4
ET Fonction de rotation et de martélement g%rgggﬁggelﬁt?;?gue de guide et de 11 4
Remplacement diin balai en 13 5
m Bouton ON carbone
Sélection des accessoires* 6,7
@ Bouton OFF *



ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Controle des burins

Comme [Atilisation d@in outil émoussé provoque
des dysfonctionnements et des dégradations des
performances du moteur, remplacer le burin par un
nouveau ou l'aiguiser sans tarder lorsque I'abrasion est
remarquée.

Vérification des vis de fixation

Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et
sf@ssurer quilles sont bien serrées. Sfl advient qulline
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I&nsemble moteur est le « ¢ ur » méme
de [Dutil électrique.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de Ifuile ou de I®au.
Controle des balais en carbone (Fig. 13)

Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des
pieces qui sflisent. Quand ils sont usés ou pres de la
« limite diisure » @, il pourra en résulter un mauvais
fonctionnement du moteur.

Si le moteur est équipé dain balai en carbone a arrét
automatique, il sfrrétera automatiquement. Remplacer
alors les balais en carbone par des neufs ayant les
mémes numéros ® que ceux illustrés sur la Fig. 13. En
outre, toujours maintenir les balais en carbone propres et
veiller a ce qullls coulissent librement dans les supports.
Remplacement dain balai en carbone (Fig. 13)
Desserrez les deux vis et retirez le cache arriére. Enlever
le chapeau de balai et le balai de charbon. Aprés avoir
remplacé le balai de charbon, ne pas manquer de serrer
fermement le chapeau de balai et dihstaller le couvercle
arriere.

Remplacement du cordon d@limentation

Si le cordon d@limentation doit étre remplacé, faire
appel au fabricant du présent outil pour éviter tout risque.

ATTENTION
Lors de latilisation et de [@ntretien ddutils électriques,
les réglements et les normes de sécurité en vigueur
dans le pays doivent étre respectés.

GARANTIE

Nous garantissons que IZnsemble des outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou lWisure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I®util
électrique, en I[@tat, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d@mploi, dans un
service aprés-vente Hitachi agréé.

Francais

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 106 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 95 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Forage par battage dans le béton :
Valeur d®mission de vibration @h, HD = 16,5 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

Valeur de burinage équivalente :
Valeur d®mission de vibration @h, CHeq = 13,3 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d®@ssai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil & un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d@xposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d@mission de vibrations en fonctionnement de
I®util électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de IButil.

Identifier les mesures de protection de IAtilisateur
fondées sur une estimation de I@xposition en conditions
datilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
datilisation, tels que les moments ou IButil est mis hors
tension ou lorsqul tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

O

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I®bjet de modifications sans avis préalable.
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Salvare tutti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine [klettroutensili@ riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dellZarea operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere IZarea operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
lautilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

LAtilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
alllimidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare IZlettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante Iliso degli elettroutensili all®@sterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
LAutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I@mpiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
IAalimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L@iso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante Iliso degli elettroutensili, state all®rta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto IdAnfluenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b

[

d

e

~

~

)

-~

f)

9

-

Anche un attimo di disattenzione durante [iso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate Itattrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L@ttrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare litensile, verificate che lAnterruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli utensili elettrici tenendo le proprie dita
sullinterruttore o [&ttivazione elettrica degli utensili che
hanno [nterruttore acceso, favorisce gli incidenti.
Prima di attivare I®lettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell®lettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Raccogliere la polvere pu¢ ridurre i rischi connessi
alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

c

d

e

~

-

-~

Non utilizzare elettroutensili non idonei. Utilizzare
IR lettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando [@lettroutensile corretto, si garantira
unl®secuzione migliore e pit sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare I®lettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
I@nterruttore.

E pericoloso tilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dallinterruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dallditensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell®lettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I2lettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell®lettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell®lettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.
Utilizzare I®lettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Liiso delllitensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-

9

5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell®lettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA SUL
MARTELLO PERFORATORE

1. Indossare protettori per le orecchie

L@sposizione al rumore pud causare la perdita dellidito.
Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con IAitensile.

La perdita di controllo pud causare lesioni alla persona.

Afferrare I'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui l'attrezzo di
taglio potrebbe venire a contatto con fili elettrici
nascosti o con il proprio filo.

Il contatto dell&ccessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
delllitensile elettrico e dare una scossa elettrica
al@peratore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

2.

Assicurarsi che la fonte di alimentazione da utilizzare sia
conforme ai requisiti di alimentazione specificati sulla
targhetta dei dati del prodotto.

Assicurarsi che linterruttore di alimentazione sia in
posizione OFF.

Se la spina viene collegata ad una presa mentre
[Anterruttore di alimentazione € in posizione ON,
[aitensile elettrico inizia immediatamente a funzionare,
con il rischio di seri incidenti.

Se I@&rea di lavoro € lontana dalla fonte di alimentazione,
usare una prolunga di spessore e capacita nominale
sufficienti. Il cavo di prolunga deve essere il piu corto
possibile.

Subito dopo aver adoperato I&ttrezzo o durante le
operazioni non toccare mai la punta. Questa diviene molto
calda durante il funzionamento e potrebbe causare ustioni.
Prima di iniziare a penetrare, frantumare o perforare un
muro, pavimento o soffitto, accertarsi con sicurezza che
oggetti come cavi e condotte non siano murati in essi.
Tenere sempre saldamente Id@mpugnatura del corpo
macchina e I@mpugnatura laterale dellitensile.
Altrimenti si pud produrre un funzionamento scorretto e
persino pericoloso.

Indossare una maschera antipolvere.

Non inalare la polveri dannose generate durante le
operazioni di perforazione e cesellatura. La polvere
pud mettere a rischio la salute propria e delle persone
circostanti.
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Montaggio dell@itensile
Per impedire incidenti, assicurarsi di spegnere
[@nterruttore e scollegare la spina dalla presa di corrente.
Quando si utilizzano utensili quali punti toro, punte, ecc.,
assicurarsi di usare i ricambi originali specificati dalla
nostra azienda.
Pulire |a parte del gambo della punta. Quindi spalmare la
parte del gambo con il grasso o Ilio per macchine.
La velocita di rotazione non pud essere modificata
premendo lAnterruttore di selezione della velocita di
rotazione mentre il motore sta ruotando. Per cambiare la
velocita, per prima cosa spegnere litensile.

. Interruttore differenziale
Si raccomanda di usare sempre un interruttore
differenziale con una potenza nominale di 30mA o
meno.

NOMI DEI COMPONENTI (Fig. 1
Fig. 13)

o®

@ | Punta del trapano @3 | Tappo anteriore
@ |Fermo 14 | Grasso
@) | Leva selettore @ | Vite a farfalla
Interruttore di Adattatore per
@ accensione ® gambo conico
- Punta (a gambo
® | Maniglia (@) conico)
® | Targhetta Coppiglia
Tappo della spazzola
@ | (allinterno del ® G?mbo della punta
coperchio posteriore) atazza
Vite di fissaggio
® | (sotto il coperchio @) | Punta atazza
posteriore)
© | Coperchio posteriore | @) | Piastra guida
Alloggiamento @ | Perno centrale
. Estremita della punta
) | Maniglia laterale @ atazza
@ | Ghiera 24 | Spazzola al carbonio
SIMBOLI
ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dellfiso.

—g

©

DH40MC: Martello perforatore

Per ridurre il rischio di lesioni, [Aitente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

hi¢
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Tensione nominale
Assicurarsi che la fonte di alimentazione MONTAGGIO E OPERAZIONE
Vv da utilizzare sia conforme ai requisiti di - - -
alimentazione specificati sulla targhetta dei Azione Figura | Pagina
dati del prodotto. Inserimento di utensili SDS-max 2 2
P__ | Potenza assorbita Rimozione di utensili SDS-max 3 2
No | Velocitaa vuoto Modifica della direzione delliitensile 4 2
Bpm | Tasso diimpatto a pieno carico Selezione della modalita di 5 3
. funzionamento
Diametro foratura, max.
Accensione e spegnimento 6
Peso :
(Secondo la Procedura EPTA 01/2003) Installare il fermo 7
Punta Uso dell&dattatore per codolo conico 8
Nucleo Rim_ozione dellzdattatore per codolo 9 4
conico
Regolazione della funzione di posizione Montaggio del nucleo 10 4
dellitensile Montaggio della lastra guida e del 11 4
. perno centrale
Solo funzione martellatura — - -
Sostituzione di una spazzola di 13 5
. . carbone
Funzione rotazione e martellatura - ; -
Selezione degli accessori* 6,7

Accensione

Spegnimento

Scollegare la spina dalla presa elettrica

Utensile di classe 11

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all@inita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.

O Contenitore di plastica
O Maniglia laterale ..
O Fermo
O Grasso del martello A

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Funzione rotazione e martellatura T

O Fori per ancoraggio

O Fori nel calcestruzzo

Solo funzione martellatura T

O Frantumazione del cemento, scavo e squadratura
(Alcune applicazioni hanno bisogno di accessori opzionali)

CARATTERISTICHE

Le specifiche tecniche di questa macchina sono elencate
nella Tabella a pagina 5.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.
22

*

Per informazioni dettagliate riguardo a ciascun utensile,
contattare un centro di assistenza autorizzato Hitachi.

Azionare questo martello perforatore utilizzando il suo
stesso peso. Le prestazioni non migliorano se si lo si preme
o spinge forzatamente contro la superficie di lavoro.
Tenere questo martello perforatore con una forza appena
sufficiente a contrastare la reazione.
ATTENZIONE
Dopo un lungo tempo di impiego, la cassa del cilindro &
molto calda. Fare dunque attenzione a non ustionarsi le
mani.

Riscaldamento (Fig. 12)
Per il sistema di lubrificazione ad ingrassaggio di questa
unitapud essere necessario il riscaldamento in zone
fredde.
Collocare I@stremitadella punta in modo che tocchi il
cemento, attivare Iinterruttore dell@nitaprincipale ed
eseguire [Dperazione di riscaldamento. Accertarsi che
sia prodotto un rumore di colpi e quindi usare I@inita.
ATTENZIONE
Quando si esegue [Dperazione di riscaldamento, tenere
@mpugnatura laterale e il corpo principale saldamente
con entrambe le mani in modo da mantenere una presa
sicura fare attenzione a non torcere il proprio corpo con
la punta del trapano inceppata.

SOSTITUZIONE DEL GRASSO

Questo martello perforatore ha una struttura completamente
ermetica per proteggerlo dalla polvere e prevenire la perdita
di lubrificante.

Di conseguenza, questo martello perforatore pud essere
usato per lunghi periodi senza lubrificazione. Sostituire il
grasso come indicato sotto.

Periodo di sostituzione del grasso

Dopo I&cquisto, sostituire il grasso ogni 6 mesi di impiego.
Per il grasso di ricambio rivolgersi al centro assistenza
autorizzato piu vicino.



MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Ispezione delle punte dellitensile

Poiché IWiso di un utensile ottuso causera il
malfunzionamento del motore e un degrado
nell@fficienza, sostituire la punta con una nuova o
riaffilarla senza indugio quando si notano segni di
abrasione.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L&vvolgimento del motore & il vero e proprio Ftuore
degli attrezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneggiare l'avvolgimento e/o
non bagnarlo con olio o acqua.

Controllo delle spazzole di carbone (Fig. 13)

Il motore impiega spazzole di carbone che sono materiali
di consumo. Quando una spazzola € consumata o vicina
al Aimite daisural@@®@, il motore potrebbe subire dei danni.
Usando spazzole di carbone con arresto automatico,
il motore si ferma automaticamente quando queste
sono consumate. In tal caso, bisogna sostituirle con
delle nuove, dello stesso numero ® come indicato
nella Fig. 13. Inoltre, tenere sempre pulite le spazzole e
assicurarsi che scorrano liberamente nei portaspazzola.
Sostituzione di una spazzola di carbone (Fig. 13)
Allentare le due viti di fissaggio e rimuovere il codone.
Togliere la capsula della spazzola e le spazzole di
carbone. Dopo la sostituzione di queste non dimenticare
di serrare la capsula e di installare il copercio posteriore.
Sostituzione del cavo di alimentazione

Se & necessariala sostituzione del cavo di alimentazione,
tale operazione deve essere effettuata dal produttore
di questo prodotto, in modo da evitare un rischio alla
sicurezza.

ATTENZIONE
Nelliso e nella manutenzione degli utensili elettrici, &
necessario osservare le norme di sicurezza e i criteri
prescritti in ciascun Paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare [Wtensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per IMiso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Hitachi.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dallzria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa 1ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 106 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 95 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Foratura con martello nel calcestruzzo:
Valore di emissione vibrazioni @h, HD = 16,5 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Valore equivalente di cesellatura:
Valore di emissione vibrazioni @h, CHeq = 13,3 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell@®sposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dell@tensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell@itensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'operatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen kan
in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term [elektrisch gereedschapld heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

-~

Zorg voor een schone en goed verlichte werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-

c

~

d

-

e)

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan
te dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een voeding
met aardlekschakelaar te worden gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

met geaard
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3) Persoonlijke veiligheid

4

)

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

=2

9

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invlioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.

Het gebruik van passende beschermingsmiddelen
volgens de omstandigheden zoals stofmaskers, antislip-
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming
vermindert het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrische gereedschap bevestigd is, kan
lichamelijk letsel veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een aansluiting
voor stofafzuiging is voorzien, dan dient u ervoor te
zorgen dat de stofafzuiging aangesloten en op de
juiste manier gebruikt wordt.

Het gebruik van stofafzuiging kan stofgerelateerde
risico® verminderen.

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap

a)

b)

c)

d)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen
van onervaren gebruikers.



e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en Zzin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, accessoires, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR BOORHAMER

1. Draag gehoorbescherming
Blootstelling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

2. Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.

3. Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
shijgereedschap in contact kan komen met
verborgen bedrading of het eigen snoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
voldoet aan de eisen van de stroomvoorziening zoals
vermeld op het typeplaatje van het product.

2. Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.
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. Wanneer de werkplek niet in de buurt is van het

stopcontact, moet u een verlengsnoer gebruiken
dat voldoende dik is en van voldoende opgegeven
vermogen. Het verlengsnoer moet zo kort mogelijk
gehouden worden.

Raak de punt van het gereedschap niet aan tijdens of

. onmiddellijk na gebruik. Dit onderdeel wordt zeer heet in

gebruik en kan ernstige brandwonden veroorzaken.

. Voor u gaat breken, bikken of boren in een wand, vioer

of plafond, moet u zeer goed controleren dat er geen
voorwerpen als elektriciteitsdraden en dergelijk in zitten.
Houd de handgreep van de behuizing en de zijhandgreep

. van het elektrisch gereedschap altijd stevig vast. Anders

kan de reactiekracht leiden tot incorrecte en zelfs
gevaarlijke situaties.
Draag een stofmasker.

. Vermijd het inademen van schadelijk stof dat ontstaat

tijdens het boren of beitelen. Het stof kan uw gezondheid
en die van omstanders schaden.

Het gereedschap monteren

Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar op
uit zetten en de stekker uit het stopcontact halen.

Bij gebruik van gereedschappen zoals puntbeitels,
boorbits enz. moet u ervoor zorgen dat u de originele
onderdelen van ons bedrijf gebruikt.

O Reinig het schachtgedeelte van de boorbit. Smeer de

schacht vervolgens in met vet of machineolie.
De rotatiesnelheid kan niet worden gewijzigd door op

. de rotatiesnelheidkeuzeschakelaar te drukken terwijl de

motor draait. Om de snelheid te wijzigen, schakel eerst
het gereedschap uit.

10. Aardlekschakelaar

We bevelen u aan een aardlekschakelaar te gebruiken
met een opgegeven lekstroom van 30mA of minder
onder alle omstandigheden.

NAMEN VAN ONDERDELEN (Afb. 1

Afb. 13)
[ | Boor @3 | Voorste kap
@ | Stopper @ | Vet
@ | Keuzehendel @ | Vleugelbout
. Vernauwde
@ | Aan/uit-schakelaar @ schachtadaptor
- Boor (vernauwde
® |Handgreep @ schacht)
® |Naamplaatje @ | Cotter
Borstelkap
(@ | (in afdekking onderste | {9 | Kernstukschacht
deel)

Stelschroef (onder de
afdekking onderste @) | Kernstuk
deel)

©®

(© | Deksel onderste deel | @) | Geleiderplaat
Behuizing @ | Middenpin

) | Zijhandgreep @ | Top van kernstuk
@ | Greep ) | Koolborstel
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SYMBOLEN
WAARSCHUWING

Hieronder staan symbolen afgebeeld die van

toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

—g

DH40MC: Boorhamer

©

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

):4

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Opgegeven voltage
Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking
de accessoires die hieronder vermeld staan.

O Plastic koffer
O Zijhandgreep
O Stopper
O Hamervet A

Het standaardtoebehoren kan zonder nadere aankondiging
gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Rotatie- en hamerfunctie §T

O Boren van ankergaten

O Boren van gaten in beton

Functie T voor alleen kloppen

O Verbrijzelen beton, afbikken, graven en vereffenen
(Sommige applicaties hebben optionele accessoires nodig)

TECHNISCHE GEGEVENS

De specificaties van deze machine zijn vermeld in de tabel
op pagina 5.

Koppel de stekker los van het stopcontact

Klasse II gereedschap
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* Voor gedetailleerde informatie over elk gereedschap,
neemt u contact
servicecentrum.

op met een erkend Hitachi-

Bedien deze boorhamer door zijn eigen gewicht te
gebruiken. De prestaties zullen niet beter worden als er op
de machine gedrukt wordt of als de machine met kracht
tegen het werkopperviak wordt geduwd.
Houd deze boorhamer vast met voldoende kracht om de
reactie van de machine op te vangen.
LET OP
Na langdurig gebruik wordt de behuizing van de cilinder
heet. Wees daarom voorzichtig dat u uw handen niet
brandt.

Vv gebruiken voldoet aan de eisen van de
stroomvoorziening zoals vermeld op het OPMERKING
typeplaatje van het product. Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
P | Stroomopname genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
No | Onbelast toerental kennisgeving worden gewijzigd.
Bpm | Aantal slagen bij volle belasting MONTAGE EN GEBRUIK
mq;X Boordiameter, max. Handeling Afbeelding | Bladzijde
Gewicht Plaatsen van SDD-max gereedschappen 2 2
ﬁ (Volgens EPTA-procedure 01/2003) Verwijderen van SDS-max 3 5
Boorbit gereedschappen
Wijzigen van gereedschapsrichting 4 2
%W} Kernbit -
De bedieningsmodus selecteren 5 3
@ Afstelling van de gereedschapspositiefunctie In- en uitschakelen 6 3
Installeer de stopper 7 3
T Functie voor alleen kloppen Gebruik van een tapershank-adapter 8 3
Py . Verwijderen tapershank-adapter 9 4
=T Functie voor roteren en kloppen
= Monteren kernbit 10 4
m AAN zetten Monteren geleiderplaat en middenpin 11 4
Het wisselen van de koolborstel 13 5
@ UIT zetten Selecteren van accessoires* 6,7



Opwarmen (Afb. 12)
Het smeringsysteem van dit gereedschap moet onder
koude omstandigheden eerst opwarmen.
Plaats het uiteinde van het boorstuk eerst tegen het
beton, schakel het gereedschap in en laat het systeem
opwarmen. Kontroleer dat u een Bslagi@hoort en gebruik
dan het gereedschap.

LET OP
Houd tijdens het opwarmen de zijhendel en het
gereedschap stevig met beide handen vast zodat uw
positie niet door de druk van de boor wordt veranderd.

VERVANGEN VAN DE SMERING

Deze boorhamer is van volledige luchtdichte constructie
ter bescherming tegen stof en om smeermiddel lekkage te
voorkomen.

Daarom kan deze boorhamer lange tijd worden gebruikt
zonder verdere smering. Vervang de smering zoals
hieronder wordt beschreven.

Periode voor het vervangen van de smering

Vervang na de aankoop de smering na elke 6 maanden
gebruik. Vraag uw dichtstbijzijnde erkende servicecentrum
om de smering te vervangen.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. De boren inspecteren

Omdat gebruik van een bot gereedschap storing in de
motor en verminderde efficiéntie kan veroorzaken, dient
de boor te worden vervangen door een nieuwe boor of
slijp deze op tijd wanneer u slijtage opmerkt.

Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kan dit ernstig gevaar tot gevolg hebben.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het "hart" van het elektrisch
gereedschap.

Let er daarom goed op dat de wikkeling niet beschadigd
raakt en/of nat wordt met olie of water.

Inspectie van de koolborstels (Afb. 13)

In de motor worden koolborstels gebruikt, die onderhevig
zijn aan slijtage. Wanneer deze slijten tot aan of tot
vlakbij de Blijtagelimiet? @, zal dit leiden tot problemen
met de motor.

Wanneer er een auto-stop koolborstel wordt gebruikt,
zal de motor automatisch stoppen. Vervang wanneer
dit gebeurt beide koolborstels door nieuwe met dezelfde
koolborstelnummers ® zoals aangegeven op Afb. 13.
Bovendien moeten de koolborstels altijd schoon
gehouden worden en zich vrij in de borstelhouders
kunnen bewegen.

Het wisselen van de koolborstel (Afb. 13)

Maak de twee stelschroeven los en verwijder de doppen
aan het uiteinde.

Verwijder de borstelkap en de koolborstels. Zet de dop
goed vast nadat nieuwe borstels zijn ingebracht, en
herplaats de eindbedekking.

Vervangen van het netsnoer

Als het nodig is om het netsnoer te vervangen,
dan moet dit gebeuren door de fabrikant of een
erkende vertegenwoordiger van de fabrikant, om
veiligheidsrisico's te voorkomen.

LET OP
Bij het gebruik en het onderhoud van elektrisch
gereedschap moeten de veiligheidsvoorschriften en
-standaarden die in elk land zijn voorgeschreven in acht
worden genomen.
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GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van Hitachi te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 106 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 95 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden vector

overeenkomstig EN60745.

(triax som) bepaald

Klopboren in beton:
Trillingsemissiewaarde @h, HD = 16,5 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Gelijkwaardige waarde voor beitelen:
Trillingsemissiewaarde @h, CMeq = 13,3 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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Lea todas

(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término therramienta eléctricallen las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

-~

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables danados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar himedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-

[

~

d

L=

e)

f)

9)

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegtrese de que
el interruptor esta en [off? antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilice una vestimenta adecuada. No lleve
prendas sueltas o joyas. Mantenga el pelo,
la ropa y los guantes alejados de las piezas
moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexién
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta daiada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son

mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones laborales y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

-

9

5) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL MARTILLO PERFORADOR

1. Utilice proteccion auditiva
La exposicion al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

2. Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.
La pérdida de control puede causar lesiones personales.

3. Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.
Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Asegurese de comprobar que la fuente de alimentacion
que se utiliza se ajusta a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del producto.

2. Asegurese de que el interruptor principal se encuentre

en la posicién OFF.
Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicién ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.
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Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
debe ser lo mas corto posible.

No toque la barrena mientras la unidad esté en
funcionamiento ni  inmediatamente después de
detenerla. La barrena alcanza temperaturas muy
elevadas durante su funcionamiento, y podria provocar
quemaduras graves.

Antes de comenzar a demoler, perforar o picar en una
pared, asegurese de que no haya elementos tales como
conductos o cables eléctricos en el interior del muro.
Sostenga siempre con firmeza el mango y el asidero
lateral de la herramienta eléctrica. De lo contrario,
la fuerza de retroceso generada podria provocar un
funcionamiento impreciso e incluso peligroso.

Utilice una mascara contra el polvo.

No inhale los polvos perjudiciales generados durante las
operaciones de taladrado o cincelado. El polvo puede
poner en peligro su salud y la de las personas que se
encuentran cerca.

Montaje de la herramienta

O Con el fin de evitar accidentes, asegurese de colocar

el interruptor en la posicién ffy de desenchufar el
enchufe de la toma de corriente.

O Cuando utilice herramientas tales como cinceles de

punta, brocas, etc., asegurese de utilizar las piezas
originales designadas por nuestra compafiia.

O Limpie la parte del vastago de la broca. A continuacién,

o

unte la porcién del vastago con la grasa o el aceite para
maquinas.
La velocidad de rotacion no se puede cambiar
pulsando el interruptor de seleccién de velocidad de
rotacion mientras el motor esta girando. Para cambiar
velocidades, apague primero la herramienta.

. RCD (dispositivo de corriente residual)
Se recomienda el uso permanente de un dispositivo de
corriente residual con una corriente residual nominal
equivalente o inferior a 30 mA.

NOMBRES DE LAS PIEZAS (Fig. 1

Fig. 13)

(1 | Broca 13 | Tapa frontal

@ |Tope 14 | Grasa

@ | Palanca selectora @ | Perno de mariposa
Interruptor de Adaptador de

@ activacion ® vastago conico

Broca del taladro

® |Asa @ (vastago cénico)
Placa de

® | igentificacion @® |Chaveta
Cubierta de la

@ escobilla ® Vastago de la broca
(Dentro de la cubierta sacatestigos
de la cola)
Tornillo del juego

® | (Bajo la cubierta de @) | Broca sacatestigos
la cola)

9 | Cubierta de la cola j | Placa guia

©® g

10 ojamiento ( asador centra
Alojamient @ |Pasad tral

“ : Punta de la broca

D) | Asidero lateral @ sacatestigos

1 | Empunadura 4 | Escobilla de carbon
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SiIMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Aseglrese de comprender su
significado antes del uso.

—g

©

DH40MC: Martillo perforador

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Voltaje nominal
Asegurese de comprobar que la fuente de

)i4

V alimentacion que se utiliza se ajusta a los
requisitos de alimentacion especificados en
la placa de caracteristicas del producto.

P Entrada de alimentacion

No | Velocidad sin carga

Velocidad de impacto a carga plena

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.

O Caja plastica
O Asidero lateral .
O Tope
O Grasa para martillo A

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo aviso.

APLICACION

Funcién de rotacion y martilleo &T

O Taladrado de orificios de anclaje

O Taladrado de orificios en hormigén

Funcion de sélo martilleo

O Trituramiento de hormigén, picado, excavado, y
cuadrado

(Algunas aplicaciones necesitan accesorios opcionales)

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 5.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion vy
desarrollo de HITACHI, estas especificaciones estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Diametro de taladrado, max.

Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003)

Broca

Broca sacatestigos

Ajuste de la funcién de posicion de la
herramienta

Funcién de solo martilleo

Funcién de rotacion y martilleo

Encendido

Apagado

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

Herramienta de clase 11

B @ |O—]= = o E| |mEs
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Accion Figura | Pagina
Introduccion de herramientas SDS- 2 2
max
Extraccién de herramientas SDS- 3 >
max
Cambio de direccion de herramienta 4 2
Seleccion del modo de 5 3
funcionamiento
Encendido y apagado 6 3
Instale el tope 7
Utilizacion del adaptador para 8 3
vastago conico
Extraccién del adaptador para 9 4
vastago conico
Montaje de la broca sacatestigos 10 4
Montaje de placa de guia y pasador 1 4
central
Reemplazar el carbén de contacto 13 5
Seleccion de los accesorios* 6,7

*

Para obtener informacion detallada concerniente a cada
herramienta, pongase en contacto con un Centro de
servicio autorizado de Hitachi.

Emplee este martillo perforador utilizando su propio peso. El
rendimiento no mejorara aunque presione con mayor fuerza
la herramienta contra la superficie de trabajo.

Sostenga el martillo rotativo solo con la fuerza suficiente
para contrarrestar la reaccion.



PRECAUCION
Después de un tiempo de uso prolongado, la caja del
cilindro podria estar caliente. Por lo tanto, tenga cuidado
de no quemarse las manos.

Calentamiento (Fig. 12)
El sistema de lubricacion de esta unidad puede requerir
calentamiento en ciertas regiones.
Coloque el extremo de la broca de forma que entre en
contacto con el hormigén, ponga en ON el interruptor de
alimentacion principal de la unidad, y realice la operacion
de calentamiento. Cerciérese de que se produzca un
sonido de martilleo, y después utilice la unidad.
PRECAUCION
Cuando haya realizado la operacién de calentamiento,
sujete con seguridad el mango lateral y el cuerpo
principal con ambas manos para asegurar una buena
sujecion y tenga cuidado de no torcer su cuerpo
mediante una broca atascada.

SUSTITUCION DE LA GRASA

Este martillo perforador presenta una construccion
totalmente estanca disefiada para protegerlo del polvo y
evitar las fugas de lubricante.

Esto hace que pueda utilizar el martillo perforador sin
necesidad de lubricarlo durante periodos de tiempo
prolongados. Cambie la grasa como se describe a
continuacion.

Periodo de sustitucion de la grasa

Después de su compra, cambie la grasa después de cada 6
meses de uso. Solicite la sustitucion de la grasa al centro de
servicio técnico mas préximo.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccidn de las brocas de la herramienta

Ya que el uso de una herramienta embotada provocara
un fallo en el funcionamiento del motor y degradara su
eficiencia, debe sustituir la broca de la herramienta con
otras nuevas o afilarla cuanto antes si nota abrasion.
Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica.

Tenga el maximo cuidado posible para asegurarse de
que el bobinado no se dafia ni se moja con aceite o agua.
Inspeccion de las escobillas de carbon (Fig. 13)

El motor emplea escobillas de carbdn, que son piezas
consumibles. Cuando se gastan o se encuentran cerca
del limite de desgaste &, provocan problemas en el
motor.

Si se instala una escobilla de carb6on con parada
automatica, el motor se detendra automaticamente. En
ese momento, cambie las dos escobillas de carbon por
unas nuevas que tengan el mismo nimero de escobilla
de carbon ® mostrado en la Fig. 13. Ademas, mantenga
siempre limpias las escobillas de carbon y compruebe si
se mueven libremente dentro de sus portaescobillas.
Reemplazar el carbon de contacto (Fig. 13)

Afloje los dos tornillos prisioneros y retire la tapa del
colin.

Aflojando la tapa de escobilla, pueden quitarse las
excobillas de carbon.

Al colocar las escobillas, apretar firmemente la tapa de
escobillas y recolocar la cubierta de trasera.
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6. Sustitucion del cable de alimentacién
Si es necesario sustituir el cable de alimentacion, el
cambio debe realizarlo el fabricante de este agente,
para evitar riesgos para la seguridad.

PRECAUCION
En la operacién y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, deben seguirse las normas y reglamentos
vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
1ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 106 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 95 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Taladrado de martillo en hormigon:
Valor de emisién de vibraciéon @h, HD = 16,5 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Valor de cincelado equivalente:
Valor de emisién de vibracién @n, CHeq = 13,3 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta atil para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emision de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HITACHI, estas especificaciones estan sujetas a
cambios sin previo aviso.




Portugués

(Traducao das instrucées originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrucoes
Se ndo seguirtodas as instrugées e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia

futura.

O termo Bferramenta elétricallem todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distragées podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condic6es de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
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b

~

c

~

d)

e

~

f)

-
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util
a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protecéo, tal como uma mascara de
po, sapatos de seguranga anti-derrapantes, capacete
ou protegdo auricular utilizados para condigbes
adequadas reduzird os ferimentos pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Ndo use roupas
largas ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e
luvas afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

izacao da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicagao.

A ferramenta correta fara o trabalho melhor e com mais
seguranga a velocidade para a qual foi concebida.
Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacéao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacdes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengdo reduzem
orisco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucgoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencao das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas moéveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.



g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucoes, tendo em consideracao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

5) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
& mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
MARTELO ROTATIVO

1. Use protecoes auditivas
A exposigao ao ruido pode causar perda auditiva.

2. Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.
A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.

3. Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacdao onde o
acessorio de corte pode entrar em contacto com
cablagem oculta ou o seu proprio cabo.
O acessorio cortante em contacto com um fio sob
tensdo pode colocar as pecas metdlicas expostas sob
tensdo e provocar choques elétricos ao operador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1. Certifique-se de que a fonte de alimentagéo a utilizar
estd em conformidade com os requisitos de alimentagéo
especificados na placa de caracteristicas do produto.

2. Certifique-se de que o interruptor de alimentacéo esta
na posicao OFF.

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentag&o na posicdo ON, a ferramenta elétrica ir4 ligar
imediatamente, o que pode causar uma acidente grave

3. Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentacdo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensao deve ser
mantida o mais curta possivel.

4. Na&o toque na broca durante ou imediatamente apos a
utilizagdo. A broca fica muito quente durante a utilizagao
e pode causar queimaduras graves.

5. Antes de comecar a partir, lascar ou perfurar uma
parede, chdo ou teto, certifique-se de que ndo existem
cabos elétricos ou condutas no interior.

6. Segure sempre bem a pega do corpo e a pega lateral da
ferramenta elétrica. Caso contrario, o recuo produzido
pode resultar numa utilizagao incorreta e até perigosa.

7. Utilize uma mascara de poeiras.

Na&o inale as poeiras nocivas geradas pela operagao de

perfuragéo ou de cinzelamento. A poeira pode pér em

perigo a sua saude e das pessoas presentes.

Montar a ferramenta

Para evitar acidentes, certifique-se de que desliga o

interruptor e a ficha da tomada.

Quando usar ferramentas como cinzéis de ponta,

brocas de perfuragéo etc., certifique-se de que usa as

pecas genuinas designadas pela sua empresa.

o®
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O Limpe a parte da haste da broca de perfuragéo. Em

seguida, lubrifique a parte da haste com lubrificante ou
6leo para maquinas.

A velocidade de rotacdo ndo pode ser alterada
premindo o interruptor de selecdo de velocidade de
rotag@o enquanto o motor estd em rotagcdo. Para alterar
velocidades, desligue primeiro a ferramenta.

10. RCD

E aconselhavel utilizar um dispositivo de corrente residual
com uma corrente residual nominal de 30 mA ou inferior.

NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1 @ Fig. 13)
@ |Broca @3 | Tampa frontal
@ | Travao 4 | Lubrificante
@) | Alavanca seletora 5 | Parafuso de orelhas
. Adaptador de haste
@ | Gatilho @ conica
5 | Pega 7 | Broca (Haste conica)
® | Placa de identificagdo Contrapino
Tampa da escova
@ | (Dentro da Tampa Hgslte da broca de
traseira) nucleo
Parafuso de ajuste
(Sob a Tampa @0 | Broca de nucleo
traseira)
© | Tampa traseira @) | Placa de guia
{0 | Caixa @ | Pino central
Ponta da broca de
) | Pega lateral @ nicleo
1 | Aperto 24 | Escova de carbono
SIMBOLOS
AVISO

De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizagao.

~="15) | DH40MC: Martelo perfurador

Para reduzir o risco de leséo, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Apenas para paises da UE

Nao deixe ferramentas elétricas no lixo

doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacao de acordo com a lei

nacional, as ferramentas elétricas no final da

vida util devem ser recolhidas em separado e

encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem

ecoldgica.

Tensdo nominal

Certifique-se de que a fonte de alimentagao
Vv a utilizar estd em conformidade com os
requisitos de alimentacdo especificados na
placa de caracteristicas do produto.

P Entrada de alimentagdo

No Velocidade sem carga




Portugués

Bpm | Taxa de impacto a carga maxima

Didmetro da perfuragéo, max.

Peso
(De acordo com o procedimento EPTA
01/2003)

Broca

Broca de nucleo

Funcao de ajuste da posicdo da ferramenta

Funcéo de apenas martelar

Funcao de rotagéo e martelar

Ligar ON

Desligar

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

Ferramenta de classe I1

B|/@o)—]%-=o | ak-

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.

O Caixa de plastico ..
O Pega lateral ....
O Travao
O Lubrificante do Martelo A

_—

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Funcao de rotagéo e martelar ir

O Perfuragéo de orificios de fixagéo

O Perfuragao de orificios em betéo

Fung&o de apenas martelar T

O Britagem de cimento, lascar, escavar e quadratura
(Algumas aplicagdes precisam de acessorios opcionais)

ESPECIFICACOES

As especificagdes desta maquina estéo listadas na tabela

da pagina 5.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagdes aqui
contidas estao sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Péagina
Inserir ferramentas SDS-max 2 2
Retirar ferramentas SDS-max 3 2
Alterar a diregéo da ferramenta 4 2
Selecionar o modo de operagao 5 3
Ligar e desligar 6 3
Instalar um travéo 7 3
Utilizar um adaptador de cabo 8 3
conico
Rgati_rar um adaptador de cabo 9 4
conico
Montar a broca de nucleo 10 4
Montar a placa guia e o pino central 11
Troca das escovas de carvao 13 5
Selecionar acessorios* 6,7
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*

Para obter informagdes detalhadas relativamente a cada
ferramenta, contacte um centro de servigo autorizado
Hitachi.

Manuseie este Martelo Perfurador utilizando o seu préprio
peso. O desempenho ndo serd melhor mesmo que seja
pressionado ou forgado contra a superficie de trabalho.
Segure este Martelo Perfurador apenas com forga suficiente
para contrariar a reagéo.
PRECAUCAO
Apds um um longo tempo de uso, a caixa do cilindro se
aquece. Cuidado, pois, para ndo queimar suas maos.

Esquentamento (Fig. 12)
O sistema de lubrificagdo deste aparelho pode
necessitar de esquentamento em regides frias.
Posicione a extremidade da broca de maneira que ela
entre em contato com o concreto, ligue o interruptor e
execute a operagdo de esquentamento. Certifique-se de
que ouve um som de batida e, entdo, utilize o aparelho.

PRECAUCAO
Quando a operagdo de aquecimento é executada,
segure bem a empunhadura lateral e o corpo principal
com ambas as maos para manter a firmeza e tenha
cuidado para néo inclinar seu corpo devido a uma broca
emperrada.

SUBSTITUICAO DA MASSA
LUBRIFICANTE

Este Martelo perfurador tem uma construgao estanque para
proteger contra o p6 e para evitar fugas de lubrificante.

Por isso, este Martelo perfurador pode ser utilizado sem
lubrificagdo durante longos periodos. Substitua a massa
lubrificante, conforme descrito abaixo.

Periodo de substituicao da massa lubrificante

Apds a compra, substitua a massa lubrificante a cada 6
meses de utilizagcdo. Solicite uma substituicdo da massa
lubrificante no centro de assisténcia autorizado mais
préximo.



MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspecionar as brocas da ferramenta

Uma vez que o uso de uma ferramenta ndo afiada
causara avarias no motor e degradagdo da eficiéncia,
substitua a broca da ferramenta por uma nova ou volte a
afia-la sem demora quando for notada abrasao.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manutencao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o toragaoZda
ferramenta elétrica.

Tome o devido cuidado para garantir que o enrolamento
nao se danifica e/ou fica molhado com éleo ou agua.
Inspeccionar as escovas de carvao (Fig. 13)

O motor utiliza escovas de carvdo que s@o pecas
consumiveis. Quando ficarem gastas ou estiverem
proximas do HBimite de desgaste @, resulta em
problemas do motor.

Quando estd instalada uma escova de carvéo de
paragem automatica, o motor para automaticamente. A
este ponto, substitua as escovas de carvao por escovas
novas com os mesmos numeros de escova de carvao
® mostrados na Fig. 13. Além disso, mantenha sempre
as escovas de carvao limpas e certifique-se de que elas
deslizam livremente nos suportes de escova.

Troca das escovas de carvao (Fig. 13)

Desaperte os dois parafusos de ajuste e remova a
tampa traseira. Retire os protetores da escova e as
escovas de carvao. Depois de trocar as escovas de
carvao, nao esqueca de apertar bem os protetores da
escova e instalar a prote¢édo do cabo.

Substituir o cabo de alimentacao

Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentacéo,
isto tem de ser efetuado pelo fabricante deste agente de
modo a evitar um risco de segurancga.

PRECAUCAO
No funcionamento e manutencdo das ferramentas
elétricas, as normas de seguranca e os padrdes
prescritos em cada pais devem ser cumpridos.

GARANTIA

Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
Hitachi.

Portugués

35

Informacao a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 106 dB (A)
Nivel de pressdo sonora ponderado A medido: 95 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protecao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Perfuragao de martelo em betéo:
Valor de emisséo de vibragdes @h, HD = 16,5 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

Valor de cinzelamento equivalente:
Valor de emisséo de vibragdes @h, CHeq = 13,3 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragédo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagédo preliminar de
exposi¢ao.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizacdo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagéo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposi¢do nas atuais condigdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

skador.

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/A VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underldtenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket [Celektriskt verktygl@ i varningar hénvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdldst) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller morka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller angorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sdkerhet

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvédnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns dkad risk fér elstotar om din kropp &r jordad.
Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg okar
risken fér elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvéand aldrig sladden
for att béra, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran védrme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Okar risken fér
elstétar.

Anvéand en férlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken for elstotar.

Om du inte kan undvika att anvéande ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gér och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nar du ar trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.
Ett 6gonblicks ouppmdrksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
Anvand personskyddsutrustning.
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.

Ha alltid
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4

-

c)

d)

e

~

f)

=3

9

Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pd
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

Pa sa sétt far du badttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt hér kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvéndning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvdnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet
fran det elektriska verktyget innan du gor
justeringar, byter tillbehor eller magasinerar det
elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sédkerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Foérvara elektriska verktyg som inte anvands
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg ér farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor fororsakas av daligt underhalina
verktyg.

Hall skérverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdllna  skédrverktyg med skarpa
skédreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvidnd det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berékningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.



5) Service
a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvidnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BORRHAMMARE

1. Bér horselskydd
Utsattning for ljud kan orsaka hérselskador.

2. Anvind extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du férlorar kontrollen &ver verktyget kan det orsaka
personskada.

3. Hall det elektriska verktyget pa isolerade greppytor
nar du utfor ett arbete dar kapningstillbehéren kan
komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen
sladd.

Kaptillbehér som kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan géra utsatta metalldelar pa det elektriska
verktyget stromférande och ge operatdren en stot.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Se till att stromkéllan som anvands &verensstammer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.

2. Setill att strombrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten ar ansluten till ett uttag medan
strombrytaren star i lage ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

3. Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkallan
anvand en férlangningssladd som &r tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

4. Vidroér inte borrskaret under eller strax efter ett arbete.
Borrskaret blir mycket varmt under arbetets gang, vilket
kan orsaka allvarliga brénnskador.

5. Innan brytning, sénderskavning eller borrning i vaggar,
tak eller golv skall du kontrollera att det inte finns
elektriska kablar eller ledare inom arbetsomréadet.

6. Hallalltid ordentligti kroppshandtaget och sidohandtaget
pa elverktyget. Annars kan motkrafterna som skapas
resultera i felaktig eller till och med farligt handhavande.

7. Anvéand ansiktsmask.

Andas inte in det skadliga damm som alstras vid

borrning eller bilning. Dammet kan utgéra en hélsorisk

for dig sjélv och personer i narheten.

Montera verktyget

For att forebygga olyckor, se till att sla av strdmbrytaren

och dra ut kontakten ur vagguttaget.

O Nar du anvénder verktyg sasom spetsar, borrkronor,
osv., se till att anvénda de originaldelar som angetts av
vart foretag.

O Rengor skaftet pa borrkronan. Smoérj sedan skaftdelen
med smorijfett eller maskinolja.

9. Rotationshastigheten kan inte dndras genom att trycka
pa rotationshastighetsomkopplaren medan motorn
roterar. For att &ndra hastighet, stang av verktyget forst.

10. Jordfelsbrytare
Du rekommenderas att anvanda en jordfelsbrytare med
en méarkutlésningsstrom pa 30mA eller lagre

o®
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Svenska

DELARNAS NAMN (Bild 1 @ Bild 13)

@ | Borrkrona @3 | Framre kapa
@) | Stopp (4 | Fett
@ | Véaxelspak @ | Vingbult
Adapter for koniskt
@ | Avtryckare d® skaft
(® | Handtag @7 | Borr (Koniskt skaft)
® | Namnskylt Sprint
Borstkapa
@ (Inuti bakskyddet) Borrkronans skaft
Stallskruv (Under .
bakskyddet) @) | Karnborrkrona
© | Bakskydd @) | Styrplatta
@ | Holje @ | Mittstift
) | Sidohandtag @) | Borrkronans spets
@ | Grepp 04 | Kolborste
SYMBOLER
VARNING

Nedan visas de symboler som anvéinds for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

DH40MC: Borrhammare

minska risken fér personskador.

@ Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

Mérkspanning
Se till att stromkallan som anvands
V dverensstammer med effektkraven angivna
pa namnplaten pa produkten.
P In effekt

No | Varvtal utan belastning

Bpm | Antal slag per minut vid full belastning

¢ Maximal borrdiameter.

a Vikt
(Enligt EPTA-procedur 01/2003)

exe—= | Borrkrona

Kérnborrkrona

Funktion for justering av verktygsposition

Funktionen endast hamring




Svenska

Funktionen rotation med hamring

Sla PA

Sla AV

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

Klass II verktyg

o | @ [O]—]|=5

STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet) innehéller paketet
tillbehoren listade nedan.

O Plastskydd
O Sidohandtag
O Stopp
O Borrhammarfett A .

_—_

Ratt till &ndringar av standardtillbehér férbehalles.

ANVANDNINGSOMRADEN

Funktionen rotation med hamring &

O Borrning av férankringshal

O Borra hali betong

Funktionen endast hamring T

O Krossa betong, flisa, grava och gora fyrkantiga hal
(Vissa program behéver extra tillbehér)

TEKNISKA DATA
Tekniska data fér maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 5.

ANMARKNING
Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings-
och utvecklingsarbete, forbehdller HITACHI réatten
till &ndringar av tekniska data utan féregdende
meddelande.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Séatta fast SDS max-verktyg 2 2
Ta bort SDS max-verktyg 3 2
Andra verktygsriktning 4 2
Vélja driftlage 5 3
Sla pa och av 6 3
Montera stopp 7 3
Anvéanda adapter for koniskt skaft 8 3
Ta bort adapter for koniskt skaft 9 4
Montera ké&rnborrkronan 10 4
Montera ledplattan och mittstiftet 11 4
Byte av kolborste 13 5
Val av tillbehor* 6,7
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*

Kontakta en auktoriserad Hitachi serviceverkstad for
detaljerad information om respektive verktyg.

Anvand denna borrhammare genom att utnyttja dess egen
vikt. Prestandan kan inte forbattras genom att den med vald
pressas eller stéts mot arbetsstycket.
Hall borrhammaren med precis tillrackligt mycket kraft for att
motverka den kraft som alstras.
FORSIKTIGT
Efter langre tids kontinuerlig anvandning blir
cylinderkapan het. Var da extra forsiktig for att undvika
bréannskador pa handerna.

Uppvrmning (Bild. 12)
Vid kall vderlek mste verktyget vrmas upp, s att
smrjningen fungerar felfritt.
Placera borrspetsen mot betong, sl p borren och kr
borren tills den vrmts upp. Kontrollera, fre borrningsstart,

. att slagljudet hrs.

FORSIKTIGT
Hall i slagborren med bada handerna, dels i
stédhandtaget och dels runt sjélva borrkroppen, under
pagaende uppvarmning for att halla slagborren sékert pa
plats. Var noga med att du sjélv inte vrids runt p.g.a. att
borrspetsen fastnar.

BYTE AV SMORJFETT

Borrhammaren har en helt lufttat konstruktion som skyddar
den mot dammintrang och férhindrar smérjmedelsléckage.
Tack vare detta kan borrhammaren anvandas lange utan att
den behéver smérjas. Byt vid behov ut smérjmedlet enligt
féljande anvisning.

Intervaller fér smorjmedelsbyte

Pa en ny maskin skall smérjmedlet bytas ut efter varje 6:e
anvandningsmanad. Radgdér med narmaste, auktoriserade
serviceverkstad angadende smérjmedelsbytet.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Kontroll av verktygsskéren

Eftersom anvandning av ett slétt verktyg orsakar motorfel
och séamre effektivitet ska du byta ut verktygsskaret mot
ett nytt eller védssa det omedelbart nér nétning upptécks.
Kontroll av skruvférband

Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle lossna, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

. Motorns underhall

Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig s& att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

Kontroll av kolborstar (Bild 13)

Kolborstarna i motorn &r férbruksartiklar och utsatts for
slitage. Nar de bérjar bli slitna eller komma i narheten av
avnotningsgransen @ orsakar de motorfel.

Nar motorn ar utrustad med en automatisk,
motoravstéangande kolborste, kommer den att stanna
motorn automatiskt. Byt ut bada kolborstarna efter
motorstopp mot nya borstar med samma borstnummer
® som visas i Bild 13. Se ocksa till att kolborstarna ar
rena och ror sig fritt i kolhallarna.

Byte av kolborste (Bild 13)

Lossa de tva stoppskruvarna och ta bort &ndlocket.
Ta ur kapsylen tillsammans med kolborsten. Kom ihag
att dra at borstkapsylen ordentligt efter bytet och sétt
bakskyddet pa plats.

Byte av nétsladd

Om byte av natsladd ar nédvandigt maste det géras av
tillverkaren for att undvika sékerhetsrisker.



FORSIKTIGT
Vid drift och underhall av elektriska verktyg maste de
sakerhetsforeskrifter och standarder som foreskrivs i
varje land iakttas.

GARANTI
Vi garanterar Hitachi Elekiriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada p& grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isértaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.

Information angéaende buller och vibrationer
Uppmétta véarden har bestamts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 106 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 95 dB (A)
Osékerhet K: 3dB (A).

Anvénd horselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Slagborrning i betong:
Vibrationsavgivningsvarde @h, HD = 16,5 m/s2
Osakerhet K= 1,5 m/s2

Motsvarande bilningsvéarde:
Vibrationsavgivningsvarde @h, CHeq = 13,3 m/s2
Osékerhet K= 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéandas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvéndas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvdndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O lIdentifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som néar verktyget ar avstangt och
nar det kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HITACHI ratten till andringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen Belektrisk vaerktoj2i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet
(ledningsfrit), elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c

~

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk vaerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
vaerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

Stik til elektrisk vaerktoj skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for zendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlaangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er ngdsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veaer arvagen, kig efter, hvad du laver, og brug din
sunde fornuft ved anvendelse af elektrisk veerktoj.
Anvend ikke et elektrisk vaerktaj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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4)

b)

[

~

d)

e

-~

f)

9)

Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktej anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,
nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beaerer
veerktojet, eller kontakten er sldet til, ndr det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruengagler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elekiriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevagelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Anvendelse af stovopsamling kan mindske
stovrelaterede farer.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

[

~

d)

e

-~

f)

Pres ikke det elektriske veerktgj. Anvend det
korrekte elektriske vaerktgj til dit formal.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske vaerktoj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerkteoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktej. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktgjs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Hold skzerevaerktaj skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.



g) Anvend det elektriske vaerktgj, tilbehor og
veerktojsbits, osv. i overensstemmelse med
disse instruktioner, idet du tager hojde for
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udfores.

Anvendelse af elektrisk vaerktoj til andre opgaver end
de tilsigtede kan medfere farlige situationer.

5) Service

a) Faditelektriske veerktoj efterset af en kvalificeret
reparationstekniker, der kun anvender originale
reservedele.

Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold born og svagelige personer vaek.

Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
BOREHAMMER

1.
2,

Bzer horeveern

Udseettelse for stgj kan medfere horetab.
Anvend hjeelpehandtaget/handtagene,
veerktojet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfere
personskade.

Hold fast i det elektriske veerktoj i gribefladerne,
nar du udferer en opgave, hvor skeretilbehoret
kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller sin
egen ledning.

Skeeretilbehgr, der kommer i kontakt med en
Bstromforendel ledning, kan gere synlige metaldele
pé det elektriske vaerktoj Bstromferendel og kan give
operatoren elektrisk stod.

hvis

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.
2.

o®

Serg for, at den anvendte stremkilde opfylder de
elektriske krav angivet pa produktets typeskilt.

Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Hvis stikket er tilsluttet til en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, begynder det elektriske veerktoj
at kere med det samme, hvilket kan medfere alvorlige
ulykker.

Nar arbejdsomradet fiernes fra stremkilden, skal du
anvende en forleengerledning af tilstreekkelig tykkelse
og nominel kapacitet. Forleengerledningen skal veere s&
kort som det praktisk er muligt.

Ror ikke ved bit under eller umiddelbart efter betjening.
Bit bliver meget varm under drift og kan medfere alvorlige
forbreendinger.

For du begynder at bryde veeggen, gulvet eller loftet ned,
hugge ind i eller bore i det, skal du omhyggeligt bekraefte,
at elementer som elektriske kabler eller elektriske ror
ikke graves ned.

Hold altid ordentligt fast i handtaget pa selve hammeren
samt dennes sidehandtag. Ellers kan den producerede
modkraft medfere i ungjagtig og endda farlig kersel.
Beer stovmaske.

Indand ikke den skadelige stov, der genereres ved
boring eller mejsling. Stovet kan veere forbundet med en
helbredsmaessig risiko for dig selv og tilskuere.
Montering af veerktoj

For at forhindre ulykker skal du serge for at slukke
kontakten og frakoble stikket fra stikkontakten.

O Ved anvendelse af veerktoj som mejsler, borespidser,

osv. skal du serge for at anvende originale dele, udpeget
af vores virksomhed.

Rens borespidsens skaftdel. Derefter smores skaftdelen
med fedtet eller maskinolien.
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9. Rotationshastigheden kan ikke sendres ved at trykke pa

rotationshastighedsknappen, mens motoren roterer. For
at aendre hastighed skal veerktgjet forst slukkes.

10. RCD

Det anbefales til enhver tid at anvende en
fejlstromsafbryder med en nominel fejlstrom pa 30 mA
eller derunder.

BETEGNELSER FOR DELE (Fig. 1

Fig. 13)
(1) | Borebit 3 | Frontdeeksel
@ | Stopper Fedt
@ | Gearveelger @ | Vingebolt
@ | Afbryderkontakt Konusskaftadapter
(%) | Handtag @ | Borebit (Konusskaft)
® | Typeskilt @ |Kile
Borstedeekke
(@ | (Inde i det bageste 19 | Inderste bitskaft
daeksel)
Indstillingsskrue
(Under bageste @) | Inderste bit
deeksel)
(© | Bageste deeksel @) | Styreplade
10 | Kabinet @ | Midterstift
) | Sidehandtag @ | Inderste bitspids
i | Greb @4 | Kulstofberste
SYMBOLER
ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Var sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

DH40MC: Borehammer

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

e
©
):¢

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

Nominel spaending
Sorg for, at den anvendte stramkilde opfylder
de elektriske krav angivet pa produktets
typeskilt.

P Stromeffekt

No | Hastighed uden belastning

Slagrate ved fuld belastning

¢ Borediameter, maks.
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Klasse II veerktoj

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
det tilbehor, der er opstillet i nedenstaende.

O Plastikeeske
O Sidehandtag
O Stopper
O HammerfedtA ...

-

Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

Funktion for rotation og hamren 8T

O Boring af forankringshuller

O Boring af huller i beton

Funktionen til kun hamren T

O Knusning af beton, afhugning, gravning og inddeling af
kvadrater

(Nogle programmer har brug for ekstra tilbehar)

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
5.

BEM/AERK
Grundet HITACHIs lebende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgéende varsel.

*

For detaljeret information vedrerende hvert veerkioj
bedes du kontakte et autoriseret Hitachi-servicecenter.

ﬁ Veegt MONTERING OG ANVENDELSE
(I henhold til EPTA-procedure 01/2003)
Borekrone Handling Figur Side
Isaetning af SDS-maks.-veerktojer 2 2
MW] Kernebor - -
Fjernelse af SDS-maks.-veerktgjer 3 2
@ Funktion til indstilling af veerktejsposition Skift af veerktojsretning 4 2
Valg af driftsindstilling 5 3
T Funktionen Kun hamren Slatil og fra 6 3
Installér st 7 3
ET Funktion for rotation og hamren nstafler slopperen
= Ved hjeelp af konusskaftadapteren 8 3
m Sla boremaskine TIL Fjernelse af konusskaftadapteren 9 4
Montering af kernebor 10 4
@ Sla boremaskine FRA Montering af styreplade og 1 4
midterstift
@ Kobl primeert stik fra stikkontakten Udskiftning 13 5
Valg af tilbehor* 6,7

Anvend denne borehammer ved at bruge dens egen veaegt.
Ydeevnen forbedres ikke, selv hvis den trykkes ned eller
skubbes med magt ned pa arbejdsemnets overflade.
Hold denne borehammer med en styrke, der lige akkurat er
stor nok til at modsté reaktionen.
FORSIGTIG
Cylinderbeholderen bliver varm efter lsengere tids
anvendelse. Udvis derfor forsigtighed, sa forbreendinger
undgas.

Opvarmning (Fig. 12)
Smere-systemet i denne enhed kan kraeve opvarmning,
hvis det er koldt.
Anbring enden af boret saledes, at det kontakter
betonen, sla afbryderen til og udfer opvarmningen.
Forvis dem om, at der lyder en kollisionslyd, og begynd
derefter at bruge enheden.

FORSIGTIG
Hold, mens opvarmningen udfgres, godt fast i
sidehandtaget og veerktejskroppen med begge haender
for at opretholde et sikkert greb. Pas pd, at De ikke
mister fodfeestet pa grund af at boret sidder fast.

UDSKIFTNING AF FEDT

Denne borehammer er en helt lufttaet konstruktion, der skal
beskytte mod stev og hindre leekage af smeremiddel.
Derfor kan denne borehammer anvendes uden smoring i
lang tid. Udskift fedtet som beskrevet nedenfor.
Udskiftningsperiode for fedt

Efter keb skal du udskifte fedt efter hver 6 maneders
anvendelse. Anmod om udskiftning af fedt pa det neermeste
autoriserede servicecenter.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af veerktojets dele
Idet anvendelse af slovt veerktej medfarer motorfejl og
forringet effektivitet, skal du udskifte veerktejsdelen med

en ny eller slibe den igen, sa snart du opdager slid.
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2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmzessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve hjertetZaf det elektriske veerktej.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motorviklingen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Eftersyn af kulborsterne (Fig. 13)
Motoren anvender kulberster, der er forbrugsmateriale.
Nar de bliver slidt eller neermer sig Blidgreensen @,
giver det problemer med motoren.
Nar veerktejet har en kulberste med automatisk
stopfunktion, stopper motoren automatisk. Pa det
tidspunkt skal du udskifte begge kulbgrster med nye, der
har samme kulberstenumre ® vist i Fig. 13. Desuden
skal du altid holde kulbgrsterne rene og sikre, at de glider
frit i bersteholderne.

5. Udskiftning (Fig. 13)
Lesn de to indstillingsskruer, og fiern bagdaekslet. Tag
kulholderen og kullet ud. Nar kullene er skiftet ud, ma
man sikre sig, at holderne feestnes forsvarligt og se til, at
bagdeekslet seettes pa.

6. Udskiftning af netledning
Hvis det er nedvendigt at udskifte netledningen, skal det
gores af producenten af denne af sikkerhedsmaessige
arsager.

FORSIGTIG
Ved drift og vedligeholdelse af elektrisk vaerktej skal
geeldende sikkerhedsbestemmelser og -standarder for
hvert land overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra Hitachi i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti dsekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et Hitachi-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 106 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 95 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Hammerboring i beton:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @h, CM = 16,5 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Tilsvarende mejslingsvaerdi:
Vibrationsudsendelsesveerdi dh, CHeq = 13,3 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2
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Dansk

Den erkleerede samlede veerdi for vibration er blevet malt
i henhold til en standardtestmetode og kan anvendes til at
sammenligne et vaerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktoj kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.
Identificér sikkerhedsforanstaltningerne til beskyttelse
af brugeren, der er baseret pa en vurdering af
eksponeringen ved brug under faktiske forhold (hvor
der er taget hojde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktejet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover udlgsertiden).

O

BEMAERK
Grundet HITACHIs lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgéende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen [elektroverktoy i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
Jjordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, vil
det oke faren for elektrisk stot.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrete kabler oker faren for
elektrisk stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utenders bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b)

c)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Brukpersonlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
Sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.
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4)

5)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller bzeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose kleer eller
smykker. Hold har, kler og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt hér kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

d)

e

-~

f)

=2

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoy som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller disse
instruksjonene, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn
det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

e

-~

f)

-

9

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.



FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
ROTASJONSHAMMER

1.
2.

Bruk horselsvern

Eksponering for stay kan fore til horselstap.

Bruk ekstra handtak, hvis disse felger med.

Mister du kontrollen kan det fore til personskade.

Ved bruk i situasjoner hor skjaeretilbehoret kan
komme i kontakt med skjulte kabler eller sin egen
ledning, ma du holde elektroverktoy med isolerte
gripeflater.

Kuttetilbeher som kommer i kontakt med stremferende
ledninger, kan gjore eksponerte metalldeler pa
elektroverktoyet stromfgrende og kan gi operateren
elekiriske stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

o®

10.

Sorg for at stremkilden som skal brukes er i
overensstemmelse med stremkravene som er angitt pa
produktets navneplate.

Kontroller at strombryteren star pa AV.

Dersom stepslet er koblet til en stikkontakt mens
strombryteren star pa PA, vil elektroverktoyet
umiddelbart begynne & kjere, noe som kan forarsake
alvorlige ulykker.

Nar arbeidsomradet er fiernet fra stremkilden, ma du
bruke en skjoteledning med tilstrekkelig tykkelse og
kapasitet. Skjoteledningen ber veere sa kort som praktisk
mulig.

Ikke ta pa hardmetallskjeeret ved eller like etter bruk.
Hardmetallskjeeret blir sveert varmt under bruk og kan gi
alvorlige brannskader.

Foer du begynner a bryte, hugge eller bore i vegger, gulv
eller tak, ma du veere helt sikker pa at gjenstander som
stromkabler eller ledninger ikke er gravd inn i disse.
Hold alltid godt i karosserihandtaket og sidehandtaket til
stromverktoyet. Ellers kan motkraften som produseres
fare til ungyaktige og selv farlig drift.

Ha alltid pa deg stevmaske.

Du ma ikke inhalere skadelig stev som er generert i
boring- eller meislingsdrift. Stovet kan veere en fare for
din og tilskuernes helse.

Montere verktoyet

Serg for at du slar av bryteren og kobler stapslet fra
stikkontakten for & forhindre ulykker.

Nar du bruker verktey som kulepunkter, boringsbiter
osv., ma du serge for at du bruker de ekte delene som er
laget av vart selskap.

Rengjer spindelholdedelen av boringsbiten. Smer
deretter sjaktdelen med smaringen eller maskinoljen.
Rotasjonshastigheten kan ikke endres ved at du trykker
pa valgbryteren for rotasjonshastighet mens motoren
roterer. For & endre hastighet, sla av verktoyet forst.
RCD

Bruk av et stremuttak med jordfeilbryter pa 30 mA eller
mindre anbefales til enhver tid.
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NAVN PA DELER (Fig.

Norsk
1@ Fig. 13)

@ | Boringsbit @3 | Fronthylse
@) | Stopper 4 | Smeremiddel
@ | Valgbryter @ | Vingebolt
@ | Strembryter (i | Konisk skaftadapter
. Boringsbit (konisk
(® | Handtak (@) skaft)
® | Merkeskilt Lasekile
Borstehette ) .
@ (under bakdekslet) Kiernebitskaft
Justeringsskrue ) .
(under bakdekslet) @ | Kjemebit
© | Bakdeksel @) | Feringsplate
(0 | Kabinett @ | Senterpinne
) | Sidehandtak @ | Kjernebitspiss
@ | Grep @ | Kullbarste
SYMBOLE
ADVARSEL

Folgende viser symbolene som brukes til maskinen.
Sorg for a forsta betydningen av disse symbolene
for maskinen tas i bruk.

—g

DH40MC: Elektrisk slagboremaskin

For & minske faren for skade méa brukeren lese
instruksjonsboken.

©

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktay sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

o4

Merkespenning

Sorg for at stremkilden som skal brukes er i
\ overensstemmelse med stramkravene som
er angitt pa produktets navneplate.
P | Strambehov
No | Ubelastet hastighet
Bpm | Stethastighet ved full belastning
¢ Boring diameter, maks.
max
ﬁ Vekt
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003)
ewwe— | Drillbit
W} Kjernebit

Justering av verktoyets posisjonsfunksjon




Norsk

Hamring eneste funksjon

Rotasjon- og hammerfunksjon

Sla PA

Sla AV

Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket

Klasse II verktoy

o | [O][—]=5 =

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp nedenfor.

O Plastetui ...
O Sidehandtal
O Stopper
O Hammersmgrefett A

_—_

Standardtilbeheret kan endres uten forhandsvarsel.

ANVENDELSE

Rotasjon- og hammerfunksjon iT

O Bore forankringshull

O Slagboring i betong

Kun hamring funksjon T

O Knuse betong, avskalling, graving og kvadrering
(Noen oppgaver trenger tilleggsutstyr)

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til denne maskinen er i listet opp i tabellen

pa side 5.

MERK
Pa grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings-
og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

MONTERING OG BRUK

Handling Side

Sette inn SDS-max verktoy
Fjerne SDS-max verktoy
Endre verktoyets retning
Velge driftsmodus

Sla pa og av

Monter stopperen

Bruk av konusskaft-adapter
Fjerne konusskaft-adapter
Montering av kjernebit

Montering av feringsplate og
senterpinne

Bytte karbonberstene
Valg av tilbehor*

O d [A|DW(W|W[W|NM[N|N

o
\,
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*

For detaljert informasjon om hvert verktay, kontakt et
Hitachi-autorisert servicesenter.

Bruk denne elektriske slagboremaskinen ved & utnytte dens
egenvekt. Ytelsen blir ikke bedre selv om du trykker den eller
med makt skyver den mot arbeidsflaten.
Hold borhammeren med akkurat nok kraft til & motvirke
reaksjonen.
FORSIKTIG
Hammerfett A er av en lav viskositetstype. Nar alt fettet
er oppbrukt, kan nytt skaffes fra et autorisert Hitachi
service-senter.

Oppvarming (Fig. 12)
Fettsmaringssystemet i denne maskinen vil kunne
trenge oppvarming under kalde veerforfold.
Plasser bitsenden slik at den berarer betongen, sla
bryteren pa og begynn oppvarmingen. Serg for at en
bankelyd heares, og bruk deretter maskinen.
FORSIKTIG
Under oppvarmingen ma sidehandtaket og selve
maskinen holdes godt fast med begge hender for &
oppretteholde et stodig grep. Veer jorsiktig sa ikke
kroppen vris piga at bitset har satt seg fast.

SKIFTE UT SMGRING

Denne elekiriske slagboremaskinen er en lufttett
konstruksjon som beskytter mot stov og forhindrer lekkasje
av smgremiddel.

Derfor kan denne elektriske slagboremaskinen brukes i
lange perioder uten smering. Bytt ut smeringen slik det er
beskrevet nedenfor.

Periode for du ma bytte smoring

Bytt smearing etter hver sjette maneds bruk. Ny smering kan
kjopes hos ditt neermeste autoriserte servicesenter.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspisere verktoybitene

Ettersom bruk av et slovt verktoy vil fore il
motorfunksjonsfeil og forringet effektivitet, ma du bytte
verktoybiten med ny eller straks spisse den nar du
merker slitasje pa den.

Inspisere monteringsskruene

Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du unnlater a gjore dette, kan det oppsta alvorlig fare.
Vedlikehold av motoren

Motorrotasjonen er selve Phjertettil elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

Inspisere karbonbgrstene (Fig. 13)

Motoren bruker karbonberster som er forbruksdeler. Nar
disse blir slitt eller naermer seg sin Blitasjegrensel @,
oppstar det motorproblemer.

Motoren vil stoppe automatisk nar du utstyrer den med
en autostopp-karbonbgrste. Nar dette skjer, bytter du
ut begge karbonbegrstene med nye som har samme
karbonbgrstenummer ® vist i Fig. 13. | tillegg ma du
alltid holde karbonberstene rene og sikre at de glir fritt
innenfor barsteholderne.

Bytte karbonbgrstene (Fig. 13)

Losne de to settskruene og fjern bakdekslet. Fjern
borstekapselen og kullbgrsten. Etter utskifting av
kullbgrsten, glem ikke a feste barstekapselen forsvarlig
og a sette pa haledekslet.

Skifte ut stromkabelen

Hvis det er nedvendig & skifte ut nettkabelen, ma dette
gjeres av produsenten for & unnga sikkerhetsfarer.



FORSIKTIG
Ved drift og vedlikehold av elekiroverktoy ma
sikkerhetsforskriftene og standardene som beskrives for
hvert land, overholdes.

GARANTI

Vi garanterer Hitachi elektroverktoy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne  garantien
dekker ikke defekter eller skader som folge av feil bruk,
mishandling eller normal slitasje. | tilfelle av klage,
vennligst send elekiroverktgyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes péa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert Hitachi-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
erkleert i trad med ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 106 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 95 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Hammerboring i betong:
Vibrasjonsutslippsverdi @h, HD = 16,5 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Tilsvarende meislingsverdi:
Vibrasjonsutslippsverdi @h, CHeq = 13,3 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den oppgitte totalverdien for vibrasjoner er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og kan
brukes til & sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelopig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for a
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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Norsk




Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden kadédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  Bsdhkotybkalu®sana merkitsee
verkkovirtakdyttoistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttéistd (johdotonta) séhkotydkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

N4

Pida tydskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeédsséd ympéristossa.

Alé kayta sahkotyokaluja réjahdysvaarallisessa
ympaéristdssd, kuten paikoissa, joissa on
herkasti syttyvia nesteitd, kaasuja tai polya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sahkétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ala koskaan muunna pistoketta mitenkéaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen véhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

Ala kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, 6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytit sahkotyokalua wulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttadminen
vdhentédd sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotybkalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentééa sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Pysy valppaana, keskity tekemiseesi ja kayta
séhkoétyokalua harkiten.

Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétai alkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéréan ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.

c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkdtydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  Kkytkeminen
séhkdtydkaluihin, joiden virtakytkin on p&élld, liséa
onnettomuusriskié.

d) Poista sdatéon tarvitut avaimet tai vaantimet

sahkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.

Sa’hkétyékalun pybrivdédn osaan jétetty vadnnin tai

avain voi aiheuttaa henkilbvahingon.

Al4 kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.

Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita

odottamattomissa tilanteissa,

f) Kéyté sopivia vaatteita. Ald kayta liian 16ysia

vaatteita tai koruja. Pid4d hiukset, vaatteet ja

késineet poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua

liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja

kerayslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan

ja niita kdytetaan oikein.

Pdlynkerdyksen kéytto voi védhentda pélyyn liittyvié

vaaratilanteita.

e

-~
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Séhkétyokalun kédyttaminen ja hoitaminen

a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkoétyokalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtédvastd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen saitéjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sadhkétyékalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkdtyokalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttaméattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa  &ldkd& anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séahkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henckildiden kasissa.

Huolla séhkotydkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkotydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkoétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Monet onnettomuudet johtuvat puutteellisesti
huolletuista séhkétydkaluista.

f) Pida leikkuutyodkalut terdviné ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kayta sahkotyokalua, varusteita, tydkalun teria
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon
tyéskentelyolosuhteet seké tehtéva tyé.

Jos sédhkétyokalua kdytetédén toimintoihin, joihin sité
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

~

c

~

d

-

e
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-
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5) Huolto
a) Anna sdhkétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Témé pitdd sahkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epé&vakaat henkil6t
poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sdilytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan epé&vakaiden henkildiden
ulottuvilta.

PORAVASARAN TURVALLISUUTTA
KOSKEVIA VAROITUKSIA

1. Kéyté kuulosuojaimia
Melulle altistuminen voi heikentaé kuuloa.

2. Kayta lisakahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tydkalun mukana.
Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

3. Pida kiinni sahkotyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyétd, jossa
leikkaustyékalu voi osua piilossa olevaan
séhkéjohtoon tai laitteen omaan johtoon.
Jos leikkauslisévaruste osuu jannitteiseen johtoon,
saattaa se tehda séhkétydkalun paljaista metalliosista
jannitteisia, jolloin kayttaja voi saada sahkdiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Varmista, ettd kaytettdva virtaldhde vastaa tuotteen
tyyppikilvessa méaritettyja virtavaatimuksia.

2. Varmista, etta virtakytkin on pois paalta.

Jos virtapistoke yhdistetéan pistorasiaan, kun virtakytkin
on péaalla, tydkalu kaynnistyy valittdmasti, mika saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

3. Kun tydskentelyalue on etdalla virtaldhteestd, kayta
riittdvén paksua jatkojohtoa, jonka nimelliskapasiteetti
on tarpeeksi suuri. Pida jatkojohto mahdollisimman
lyhyena.

4. Ala koske teraan kayton aikana tai heti sen jalkeen. Tera
lampenee erittédin kuumaksi kaytén aikana ja saattaa
aiheuttaa vakavia palovammoja.

5. Ennen kuin alat rikkoa, piikata tai porata seinaa, lattiaa
tai kattoa, varmista ettei rakenteissa ole upotettuja
sahkojohtoja, putkia tai vastaavia.

6. Pid4 aina lujasti kiinni sahkétydkalun runko- ja
sivukahvoista. Muuten vastavoima saattaa tehd&
kaytosta epatarkkaa ja jopa vaarallista.

7. Kayta poélynaamaria.

Al& hengité porauksesta tai talttaamisesta muodostuvaa
haitallista pélya. Pély voi vaarantaa sinun ja sivullisten
terveyden.

8. Tyodkalun kiinnittdminen

O Kytke kytkin pois paélta ja irrota pistoke pistorasiasta
vélttyaksesi onnettomuuksilta.

O Kun kaytat tyokaluja, kuten kiviteria, poranteria tms.,
kayta aina aitoja yrityksemme méérittelemi& osia.

O Puhdista poranteran varsiosa. Levita sitten karaosaan
rasvaa tai konedljya.

9. Pydrimisnopeutta ei voi muuttaa  painamalla
pyérimisnopeuden valintakytkintd moottorin pydriessa.
Jos haluat muuttaa nopeutta, kytke ensin tyokalu pois
paalta.

10. RCD

Suosittelemme kayttdmaan aina vikavirtasuojaa, jonka
nimellisjaénndsvirta on 30 mA tai vidhemman.
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OSIEN NIMET (Kuva 1 @ Kuva 13)

@ | Porantera @3 | Etusuojus
@) | Pysaytin 4 | Rasva
@ | Valitsinvipu @ | Siipimutteri
@ | Kytkimen laukaisin (16 | Kartiokaran sovitin
5 |Kahva 7 | Porantera (kartiokara)
® | Tyyppikilpi Sokka
Harjasuojus
(@ | (kantasuojuksen Kruunuteran kara
sisalla)
(Kkigigijuc:}x:(sen alla) @ | Kruunutera
© | Kantasuojus @) | Ohjainlevy
Kotelo @ | Keskitappi
) | Sivukahva @ | Kruunuteran karki
@ | Pidike @ | Hiiliharja
SYMBOLIT
VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

DH40MC: Poravasara

on luettava kayttdopas.

@ Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kéyttéjan

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaétyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ymparistystavalliseen kierratyslaitokseen.

Nimellisjannite

Varmista, etta kéytettava virtaldahde

\% vastaa tuotteen tyyppikilvessa méaritettyja
virtavaatimuksia.

P | Virtatulo

No | Kuormittamaton nopeus

Bpm | Suurin iskunopeus

Porausreian halkaisija, maks.

Paino
(EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti)

Porantera

Kruunutera

Pelkka vasarointi -toiminto

@ Tyokalun sijaintitoiminnon saato




Suomi

Pyérinté- ja vasarointi -toiminto

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota pistoke pistorasiasta

Luokan II tydkalu

o | @ [O]—]|=5

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisaksi pakkaus sisaltaa alla
luetellut varusteet.

O Muovikotelo
O Sivukahva ...
O Pyséaytin
O Vasararasva A ...

_—_

Perusvarusteet voivat vaihtua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

Pyérinté- ja vasarointi -toiminto )

O Ankkurointireikien poraaminen

O Reikien poraaminen betoniin

Pelkka vasarointi -toiminto

O Betonin murskaus, haketus, kaivu ja
suorakulmaleikkaus

(Joihinkin sovelluksiin tarvitaan lisévarusteita)

TEKNISET TIEDOT
Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 5 olevassa
taulukossa.
HUOMAA
Koska HITACHI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti,

tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva | Sivu
SDS-max-tydkalujen kiinnittdminen 2 2
SDS-max-ty6kalujen irrottaminen 3 2
Pyérimissuunnan valinta 4 2
Kayttétilan valitseminen 5 3
Kytkeminen paalle ja pois paalta 6 3
Pysayttimen asentaminen 7 3
Kartiovarsisovittimen kayttdminen 8 3
Kartiovarsisovittimen irrottaminen 9 4
Kruunuteran kiinnittdminen 10 4
Ohjainlevyn ja keskipiikin kiinnittdminen 11 4
Hiiliharjojen vaihto 13 5
Varusteiden valitseminen* 6,7
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*

Ota yhteyttd valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen,
kun tarvitset tarkempia tietoja kustakin tyokalusta.

Kayta tyOskentelyssé poravasaran omaa painoa. Ty®
ei tehostu vaikka laitetta tyonnettdisiin tai iskettaisiin
tyostettavaa pintaa pain.
Pida poravasaraa siten, ettd vastustat sen omaa liiketta.
HUOMAUTUS
Pitkaaikaisessa kaytossa sylinterikotelo kuumenee
huomattavasti. Varo siis, etta et polta késiési.

Lammitys (Kuva 12)
Tamaéan laitteen voitelujarjestelma saattaa kylmissa
olosuhteissa vaatia lammitysta ennen kayton aloitusta.
Aseta teran karki kevyesti betonia vasten, kytke virta
péalle, ja suorita lammitysoperaatio. Varmista etta kuulet
iskudanen, ja ala varsinainen kayttd vasta sen jalkeen.
HUOMAUTUS
Tartu poran sivukadensijaan ja runkoon
tukevasti molemmin kasin  suorittaessasi poran
lammitysoperaatiota. Sailyta luja ote, ja varo ettet paédse
pyérahtdméan, jos potan tera juuttuu kiinni.

RASVAN VAIHTAMINEN

Taméa poravasara on taysin ilmatiivis, jotta sen sisalle ei
paase polya ja jotta voiteluainetta ei paése vuotamaan.
Taman ansiosta poravasaraa voidaan kayttaa pitkaan ilman
voitelua. Vaihda rasva alla kuvatulla tavalla.

Rasvan vaihtovili

Vaihda rasva ostamisen jélkeen kuuden kuukauden vélein.
Vaihdata rasva lahimmassaé valtuutetussa huoltoliikkeessa.

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Tyékaluterien tarkistaminen

Koska tylsan tydkalun kéyttdminen aiheuttaa moottorin
toimintahéiriéita ja heikentdd tehokkuutta, vaihda
tydkaluterd uuteen tai teroita se heti, kun huomaat siina

kulumista.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettéd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristd ne vélittdmasti. TAman tekemétta jattaminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin kd&mi on séhkdtydkalun Byding
Varo, ettei kdami vahingoitu ja/tai altistu &ljylle tai
vedelle.

4. Hiiliharjojen tarkistaminen (Kuva 13)
Moottorissa kaytettavéat hiiliharjat ovat kuluvia osia.
Moottoriongelmia ilmenee, kun ne ovat kuluneet tai ovat
lahell& Zkulumisrajaal @ .
Kun kaytéssa on automaattisesti pyséhtyvat hiiliharjat,
moottori pysahtyy automaattisesti. Vaihda molemmat
hiiliharjat samalla kertaa uusiin harjoihin, joilla on samat
hiiliharjanumerot ® kuin kuvassa Kuva13. Lisaksi
hiiliharjat on pidettavéa aina puhtaina ja varmistettava, etta
ne paasevat vapaasti likkumaan harjapitimissa.

5. Hiiliharjojen vaihto (Kuva 13)
Loysé&a kaksi kiristysruuvia ja irrota takasuojus. Poista
harjan kansi ja hiiliharja. Muista kiristad harjan kansi
hiiliharjan vaihdon jélkeen, ja kiinnit4 takasuojus takaisin
paikalleen.

6. Virtajohdon vaihtaminen
Jos sahkojohto taytyy vaihtaa, turvallisuusvaaran
valttdmiseksi sen voi tehda vain johdon valmistaja.

HUOMAUTUS

Sahkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on noudatettava
kussakin maassa saadettyja turvallisuussdannoksia ja
standardeja.



TAKUU

Myénndmme Hitachi-sahkotydkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissééntelyiden mukaisesti. Tdma takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytéstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétyokalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maéaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 106 dB (A)
Mitattu A-painotteinen danipainearvo: 95 dB (A)
Toleranssi K: 3dB (A).

Kéytéa kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Vasaraporaus betoniin:
Varéhtelyemissioarvo @h, HD = 16,5 m/s2
Toleranssi K = 1,5 m/s2

Vastaava talttausarvo:
Véaréhtelyemissioarvo @h, CHeq = 13,3 m/s2
Toleranssi K= 1,5 m/s2

limoitettu ~ varéhtelyn ~ kokonaisarvo ~ on  mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Vaéréhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kaytén
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maéarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA

Koska HITACHI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti,
tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.
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EAAnvVika

(MeTagppacn TWV apXIKWV 08NYyLwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A MPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAEG TIG TIPOEISOTIOMOELG aogPAAEiag kat
OAeg TIG 0dNYiEg.

H un tpnon twv mpoeidonomoewv Kar odnylwv Umopel va
TPOKaAEael NAEKTPOTIANEIA, MUpKay!d kav doBapo TPAUUATIONO.

DuAGETE OAEQ TIG TIPOEISOTIOMOELG KAl TIG 0dnyieg
yia HeAAOVTIKN avadopd.

O 06pog¢ «nAEKTPIKO €PyaAgio» OTIGC TMPOEISOTOINOELS
avagEpeTal oTo NAEKTPIKO gpyalAegio (ue kaAwdlo) mou
Aeitoupyel UEOw SIKTUOU 1] OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
AetToupyel pe urmatapia (xwpic kaAwsio).

1) AocddaAela Xwpou epyaciag

2)

a)

b)

c)

Awatnpeite To XWPO epyaciag kabapo kat KaAda
PWTICHEVO.

2€ aKatdoTaTeG 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
rmpokAnBouv atuxnuara.

Mnv XpnotpoToLEiTE Ta NAEKTPLKA EPYAAEia o€
mePIBAAAOV, OTO OTOiI0 MTIOPEiL va TIPOKANOEi
€kpn&n, OMwg mapoucia EVPAEKTWV VYypwWYV,
agpiwv 1 okovNG.

Ta nAektpikd epyaleia dnuioupyouv omiveripeg,
ol oroiol Uropel va mpokaA€oouvv avdpAesn g
0KOVNG 1j TOU Karrvou.

KpaTroTe TanmaiS1aKalToug mapEVPLOKOUEVOUG
HOKPLA OTaVv XPNOCIUOTIOIEITE €va NAEKTPLKO
epyaAeio.

Av KdTI 0aG arrooTIdoe! TNV MPOCoXT) 0AG, UTTAPXEL
KivéuVvOoG va xdoeTe ToV EAgYXO.

AlakoTTNG acpaieiag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ta ¢1§ TWV NAEKTPIKWV EPYAAEiWV TIPETEL Va
eival katdAAnAa yaTtg Tipieg.

Mnv Tpononomcsre moté TO PI§ Me
orolovdnmoTe 'rporto

Mn xpnoluomoleite ¢I1§ TPOCAPHOYNG HE
YEWUEVA NAEKTPLKA EPYAAEia.

Ta un Tpornorioinueva GIg Kat ot KATAAANAES npifeg
HEWWVOLV ToV Kivouvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATLKY ETIAPY) HE YEWWHEVEG
emupaveleg OMwG OWANVeEG, Kalopidpep,
NAEKTPIKEG KOULiveg Kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
oTav 10 oWua 0ag gival YEIWUEVO.

Mnv ekB€teTe Ta NAEKTPIKA €pyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ oUVOTNKEG Vypaciag.

To vepo mou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO Epyaleio
avédvel Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopetaxelpi¢eotre To kaAwdo. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo ya va
HETAPEPETE, va TPARNEETE 1) va ByAAeTe anod
Vv npi¢a To NAEKTPIKO EpYaAEio.

Kpatnote 1o KAAWS10 pakpld anod BepuotnTa,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAL KIVOULEVA HEPT.
Ta kateotpauueva 1 unepdeueva  Kaiwdia
auv&dvouyv Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘OTav XPnoLUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO £pyaAeio
og EEWTEPIKO XWPO, XPNOLLOTION|OTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG KATAAANAO yia Xpnon oe
eEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTePIKO
XWPO LEWWVEL TOV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av eival avamodeuktn 1n Aeltoupyia &vog
NAEKTPIKOU €pYaAeiov o XWpPo HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE SIATAEN TIPOOTAGIAG PEVUATOG
Slappong (RCD).

52

3)

4)

H xprion t™m¢ RCD pueiver tov  kivduvo
nAektporAnéiag.

MNpocwrikn acpaiela

a) Naeiote og ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXN

gag oTNV €pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kat

va XPNOIHOTIOIEITE TNV KOwvll AOYIK} oTtav

XPNOIHOTIOIEITE £Va NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnolpomoleite nNAEKTPIKA epyaleia

OTav €i0TE KOUPACHEVOL 1) UTIO TNV EMPELA

VAPKWTIKWY  OUCLWYV, OLVOTIVEUUATOG 1)

DAPHUAKWV.

M oniyuny anpooeéiag kard 1 Xxprion €vog

NAEKTPIKOU egpyaleiov umopel va MPoKaAEoel

00Bapo MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOCTATEUTIKO

€EOMAIONO. DopdTte TAvTa €EOMAICUO yia TNV

TPOOTACIA TWV HATIWV.

O mnpooTateuTIKog €EOMAIOUOG, OMwG n Udoka

oKOVNG, Ta avTioAloOnTika vrtodriuata aocpaieiag,

TO TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1j TA TPOOTATEUTIKA

NG QKOriG, TIoU Xpnoluoroleital yia avdAoyeg

ouvonkes Ba peloel TOUG TPAUUATIOUOUG.

Anoq:euve're ™mv akovota Evapgn. BsBaleeu’e

OTL0 SlakoTTNG Eivatce eeon urtevepvortomonq

TIPLV CUVSEGETE TN GUOKEUT HE myn peuuuroq

Kavnl T Orkn g Hrartapiag, ONKWOETE 1)

HETAPEPETE TO EPYAAEIiO.

H petagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SaxTuAd

0ag otTo SlakomnTn 1} N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU

gpYaAeiou ue evepyoromuEVo To SlaKOrTn Urmopel

Va MPOKAAEooUV aTuxiuaTa.

d) Na adaipeite TUXOV KAESIA PUBMI{ONEVOL

avoiyMaTtog 1) Ta anAd KAEISa Tiptv O€ceTe oE
AelToupyia To nAeKTPLKO EpyaAegio.
‘Eva anAd kAedi 17 éva kAedi pubuilouevou
avolyuato¢ mou  gival  TPOOAPTNUEVO O
neploTpepduevo  €§dpTNUA  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov umopel va TPOKAAECEL TIPOCWITIKO
TPQUUATIOUO.

e) Mnv tevtwveote. Na nmatdre otabepd kat va
Slatnpeite TNV I0oppoTtia cag.

Me autdv TOV TPOMO UMOPEITE va EAEYXETE
KaAUTepa TO nNAEKTPIKO epyadeio o€  un
QvauUEVOUEVES KATAOTAOELS.

f) Na eiote vrtupévol katdaAAnAa. Mn dopdate
dapdia povxa n koounuara. Na kpatdrte ta
HaAALd oag, Ta pouxa cag Kat Ta Yavrtia cag
HaKpPLA arod KIVOUHEVA MEPN.

Ta ¢apdld pouxa, Ta Koounuara kal Ta Hakpld
HaAAd uropei va maoTouv o€ KIVOULEVA UEPD.

b

-~

c

~

g) Av mapéxovral e§apTipata ya tn cuvéeon
OUOKEVWV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
BeBawBeite OTL eivalt ouvdedepéva Kal
XPNOLLOTIOIOUVTAL LE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG LEWWVEL TOUG KIVSUVOUS
IOV mpokaAouvtal AOyw oKovng.
Xprion Kat ppovTida NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV

a) Mnv ackeite SUvapn oto NAEKTPIKO EpyaAeio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO epyaAeio Tou
eivar kataAAnAo yia to €idog Tng epyaciag
IOV EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAekTpiké gpyaleio Ba eKTeAEoel
mv spyaaia KaAUTEpa Kal e UeyaAutepn aopdAeia
JE TOV TPOTIO TTOU OXESIAOTNKE.

Mn XPNOIMOTION|CETE TO NAEKTPIKO epvu}\slo
av o Slakomtng Aettoupyiag Sev avoiyel Kat
&ev kAgivel

‘Eva nAekTpikd epyaieio mov Sev eAgyxeTal ano To
SlakorTn Aettoupylag eival emkivouvo Kal MPENEL
va EMIOKEVAOTEL.

b

-



c) AmoouvsEeTe TO BUCHA ATO TNV TMYT WoXVOG
Kavn T Onkn umatapiag amdé To NAEKTPLKO
epyaleio mpiv ipoPBeite o€ pubuioelg, aAAayn
€EapTNUATOG 1) ATIOONKEUGN TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

AuTd Ta mpoAnnTika UETPA aopaleiag UEWVOUV
ToV  Kivbuvo  AavObaougvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU EpYyaAgiou.

AmoBnkevere TA EpyaAeia  Tou  Sev
XPNOILOTIOIEITE HAKPIA amd Tadid kat pnv
APIVETE TA ATOMA IOV SEV Eival EE0IKEIWUEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO 1) ME QUTEG TIG
odnyieg va XPnoldoToloUV TO TNAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAekTpikd epyaleia gival emkivéuva ota xepla
N EKTTAIOEUUEVWY ATOUWV.

Mpaypartoroleite cuvTipnon ota NAEKTPIKA
epyaleia. Na eEAEyXeTE TNV EVBVYPAUHIOT) TOUG
1] TO UITAOKAPICHA TWV KIVOUUEVWYV MEPWYV, TN
Opavon Twv eEapTNHATWY Kal omoladnimote
AAAN KATACTAGN TIOV EVEEXETAL VA ETMMPEACEL
™ AELTOUPYia TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU.

Ze mepintwon BAABNG, To NAEKTPLKO EpyaAEio
TIPETIEL VA ETIIOKEVACTEL TIPLV XPNOLUOTIOMOEL.
MoAAd atuxriuata mpokaAouvral amd NAEKTPIKA
gpyaleia rmov Sev Exouv ouvtnpnBei owoTd.
Awatnpeite Ta epyaleia kormig KopTEPA Kat
kabapa.

Ta katdAAnAa ouvtnpnuéva epyaleia Komrig Ue
KOPTEPEG dKpeG UMAOKdpouv mio SUokoAa Kat
eAgyxovTal o eUKoAQ.

Xpnolpomoleite To NAEKTPIKO epyaAeio, Ta
egapTtriuata Kat Ta pépn K.T.A. cOpPpwva e Tig
Tiapovoeg odnyieg, Aaupdavovrag vmoyn TIg
OUVONKEG epyaciag Kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyaAeiov yia epyaocies
mépa amé ekelveg yla TIG oroleg mpoopifetal,
evéExetal va Snuloupyroet Kivduvoug.

ZEpPig

a) Na divete To nAeKkTPIKO gpyaleio yia o€pPig
og KatdAAnAa ekmaldevpéva Aropa kat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAGKTIKA.
Me autdv tOV TPOMO €ioTe oiyoupol yla TNV
aocpdAela Tov NAEKTPIKOU EpyaAgiov.

NPO®PYAA=H

Makpla anoé ta matdid Kat Toug avarnipoug.

‘Otav 8ev XpnoidorolovvTal, Td EPYAAEia MpeEnel va
¢PuAdooovTal MaKpLd ard Ta maidid Kat Ta Atopa pe
avannpieg.

MPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZ TOY
MNEPIZTPO®IKOY MIZTOAETOY

1.

d)

e)

f)

9)

5)

DOPATE TIPOCTATEVUTIKA AKONG
H €kBeom oToV 10 EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIWAELA
QKONG.

2. Xpnotpormoleite BonénTikég AaBég, eav
TIAPEXOVTAL PE TO EPYAAEIO.
H anwAela eAéyxou Tou epyaieiou evdéxetal va
TIPOKAAEDEL TIPOOWTIKO TPAUUATIONO.

3. Kpatrdte T0 nNAeKTPIKO gpyaleio amd TI

HOVWHEVEG AABEG OTAV EKTEAEITE Mla gpyacia
Kata Tnv ormoia To €§ApTnMa KoTmg UrMopei va
€pOelL o€ emadn pe €va PN EPPAvVEG CUPHA 1) HE TO
KAAWS10 Tov.

Ta eaptpaTa Komig Tou cuvdeovTal HE KAAWSLo
«UTTO TAOT)» EVOEXETAL VA KATAOTNOOUV TA HETAAAIKA
MEPN TOU NAEKTPIKOU €PYAAEIOU «UTIO TAON» KAl Va
TIPOKAAETOUV NAEKTPOTIANEiO OTOV XEIPLOT).
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NPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1. BeBawwBeite dtL n My Loxvog mou Ba xpnotuorondei
OUHHOPPWVETAL HE TI§ ATATACELS LOYXVOG TIOU
TIPOBAETIOVTAL OTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
Bepawbeite 6TL 0 SLAKOTITING PEVNATOG PpioKeTaL OTNV
B6¢on OFF.

Edv to Buopa €xel ouvdeBei pe kdmola urodoyr) 6co
o Sakémtng pevpatog Bpioketar oe B€on ON, TO
NAEKTPIKO epyaleio Ba Eekivnoel va Aettoupyei dueoa,
YEYOVOG TIOU UTopei va TIpoKaA€ael coapd atuxnua.
‘Otav o Xwpog epyaciag eival pakpla and Karola
mmyn TPododoaciag, XPENOOTooTE €va KAAWSI0
ETIEKTAONG EMAPKOVUG TIAXOUG KAl OVOUACTIKNAG LoXV0G
To kaAwdlo eméktaong Ba mpérmel va datnpenbeil oTo
ETIOUUNTO PNKOG TIOU Va eEUTINPETEL TOV OKOTIO 0aG.
Mnv ayyiete TO OTOMIO KATA TNV SIAPKELA TNG EPYATIAG
N apéowgq PeTd amd autr). To oToplo eival Wlaitepa
Beppd KATA TNV egpyacia Kal Uropei va TPOKaAEaeL
ooBapd eykaupata.

Mpotov &ekivrioete va Slaomdte, KOBETe 1) TpUTATE
KATIOO TOiX0, TATWHA iy TaBavi Befawbeite andAvta
OTL AVTIKEIPEVA OTIWG NAEKTPIKA KAAWSLA 1} aywyoi dev
TIePVOUV PECA aTtd auTd.

Mavta va kpatdte Tn Aafr) TOu Kupiwg MEPOUG Kal
Vv Adyta Aafr) Tou NAEKTPIKOU epyaAeiov aTabepad.
AlodOPETIKA 1N AVTIBETIK SuUvaun TOU TapdyeTal
evEEXETAL Va 0dnynoel oe oPAAUATA Kal (0WG KON
0€ KIvéUvoug.

Dopdte pAoKa OKOVNG.

Mnv elomvéeTe TIG emBAAPEeiG oKOVEG TIOU TIAPAYOVTAL
katda t Sadikaoia daTpnong 1) opidevong. H okovn
uropei va B€oel og kivbuvo tnv uyeia T Sk oag Kat
TWV TIAPEUPIOKOPEVWV.

2TEPEWOT TOU EpYAAEiou

MNa v anopuyn atvxnuatwyv Repawbeite OTL ExeTe
QTIEVEPYOTIOOEL KAl armoouvdéoel 1o dIg amod tnv
urodoxm.

‘Otav  xpnoworoleite  epyaAeia  OnMwg  KUPLEG
Aemtideg, Aemideq TPUMAVIOL KATL, ¢povTioTe va
XPNOWOTIOMOETE  Yyviiold  €§apTruata Tou E€XOouv
oxedlaoTei ano v eTalpeia Yag.

KaBapiote 10 TUnua oteAéxoug Tng Aemidag TOU
TPUTIAVIOU. TN OUVEXELD, EMOAEIPTE TO THNUA
OTEAEXOUG HE YPATO 1) AAdL Unyavng.

H taxumta meplotpodnq Sev upmopei va aAAdgel
TAatwvTtag Tov  SlakOmIn  emAoyng  Tayxutntag
TIEPLOTPOPNIG, EVW TIEPLOTPEDETAL O KlvnTpag. MNa va
AAAAEETE TAXUTNTEG, OPOTE TIPWTA TO EPYAAEIO.

. AIATAZH NPOXTAZIAZ PEYMATOZ AIAPPOHZ (RCD)
Zuviotatat kaBe ¢opd 1n xprion Mg SATAENg
TPOOTACIAg PEVHATOS  SlOPPONG  HE  OVOMPAOTIKO
TIapapEVoV pevpa 30mA 1) AtyoTepo.

o®
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ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN
(Ek. 1 B E. 13)

Aermida Tou o
@ TpUMaVIol @ | MmpooTivéd kaAuppa
@ | AvaoTtoAéag Mpaco
@ | MoxAog XelpLopoU @ | Metahovda
~ . MNpooappoyéag
@ |ZxavédAn ® KWVIKOU OTEAEXOUG
Aemida Tou
® | Aapn @ | tpunaviov (Kwvikod
OTEAEXOQ)
® | Evéektikn Mivakida Kapoitoa
KaAuppa g
Bouptoag 2TéNEXOG
@ (Méoa oto MNiow TIOTNPOTPUTIAVOU
KAAUPHQ)
Bida otepéwong
(Kdtw amé o Niow @) | Motnpotpumnavo
KAAUPUQ)
@ | Niow kdAvpua @) | MAdka-08nNyog
MepiBAnua @ | Kevtpikr BeAova
. . Akpn
@ | MAdyia Aap ® TIOTNPOTPUTIAVOU
@ | Aapny @) | AvBpakikn) YrKTpa
ZYMBOAA

NPOEIAOMNOIHZH
Ta mnapakatw &eixvouv Ta oUMBoAa ToOUL
XPNOOTIOUVTAL OTO Hnxavnua. BeBawwOeite
OTIL KATAVOEITE TN ONUACia TOUG TIPLV TN XPrion.

—

DH40MC: Zpupodpdmnavo TeploTPodikd

Ma Tov eploplopd Tou Kvduvou
TPAUHATIOHOV, O XPr|0TNG TIPETEL Va SlaBdoel
TO EYXELPISIO 0SNYIWV XPrIoNg.

©

Moévo yia Tig xwpeg ™g EE

Mnv TeTATE TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTOV KASO
OLKIOKWV OTIOPPIUHATWV!

Zupdwva pe v Eupwraikry Odnyia 2002/
96/EK Tiepi NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV KaL TNV ePapUoyr) TG oTnV €0VIKN
VopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYAAEia TIOU EXOUV
$1aocel 0To TEAOG TNG wn\G TOUG TIPETIEL Va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAL VA ETLOTPEPOVTAL
YO AVAKUKAWOT) e TPOTIO PIAIKS TIPOG TO
TepIBAANOV.

)i¢

OVoaoTIKN Tdon
BeBaiwBeite 6111 mnyr) loxvog mou Ba

Vv XPNOWOTIOMOEl CUUHOPPWVETAL HE TIG
ATALTNOELSG LOXUOG TIOU TIPOPBAETIOVTAL OTNV
ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
P loxVg el0680u
No | Taxutnta xwpig doptio
Bpm | PuBuog kpouong e mAnpeg ¢poptio
[0} . . .
max Adpetpog didtpnong, HEY.

Bdpog
(ZVpPpwva pe T Aadikacia EPTA 01/2003)

Tpunavt

Motnpotpunavo

PuBuion g Aettoupyiag B€ong Tou epyaieiov

Aettoupyia pévo opupnAdtnong

Aettoupyia epLoTPOPN§ Kat opupnAdTnong

Evepyoroinon

Arnevepyoroinon

Anoouvééote To PIg TPododoaiag anod TV
NAEKTPLKN TIpida

@@ o[~ =o=Em

EpyaAeio KAaong 11
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BAZIKA EEAPTHMATA

EkTt6g amé tnv kupla povada (1 povasda), n cuckevaocia
TIEPLEXELTA EEAPTIMATA TIOU AVAPEPOVTALKATWTEPW.
O NAaoTikn ONKkn
O NAdywa Aapn ..
O AVaoTOAEQG....
O Tpdoo Zdpupov A

Ta Paockd e&aptrnuaTa UTOKEWVTAL O aAAayn Xwpiq
Tpoeldoroinon.

E®APMOrEz

AerToupyia TeploTPoPrg kat apupnrdmong ET

O Audtpnon onwv dykupag

O Awdtpnon onwv og oKupddepa

Aettoupyia povo apupnidmong T

O ZUVOAN okupoSENATOG, OUIAEUOT), OKAWIUO Kal
TETPAYWVIOUOG

(Oplopéveg  edpappoyeg  xperadovralr  TIPOALPETIKA
eEapmuara)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta  TEXVIKA  XOPOKTINPEIOTIKA ~ TOU  PNYAvipaTtog
epdavicovral otov Mivaka otn oeAida 5.

ZHMEIQZH

E€attiag TOU OUVEXLI(OUEVOU TIPOYPAMMATOG

gpeuvag kat avdamrtugng g HITACHI, Ta Texvika
XOPOKINPLOTIKA TIoU avadEpovtal edw WMopouv va
aAAGEoUV Xwpiq TiponyoUpevn edotoinon.



2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evepyela Ewoéva | ZeAida
Eloaywyn epyaAeiwv pe SDS-max 2 2
Adaipeon epyaleiwv pe SDS-max 3 2
ANAay™ katevBuvong epyaieiov 4 2
Erhoyn) me KaTaotaong 5 3
Aettoupyiag
Evepyoroinon kat arevepyoroinon 6
Eykataotaon Tou avacTtoAea 7 3
Xprion MpoCapUoYED KWVIKOD 8 3
OTEAEXOUG
Acpa(pscm TIPOCAPUOYEQ KWVIKOU 9 4
OTEAEXOUG
2TEPEWOT) TOVU TIOTNPOTPUTIAVOU 10 4
MAdka qényot’) 'Tonoes'monq Kat 1 4
KEVTPIKO Kapdi
AVTIKOTAOTAOT TWV KapBouvakiwv 13 5
EruAoyn) e§aptnuatwv* 6,7

*

lMNa Aemropepei TMAnpodopieq OXETIKA pE KABE
egpyaAeio, emKovwVNOTE pE €va €E0UCLOSOTNUEVO
K€vTpo eEunnpetnong tng Hitachi.

AeltoupynoTte TO TAPOV ZPuUpPodPATIAvVO TIEPLOTPOPIKO
aglomouwvtag to {610 Tou To Bapog. H anddoon dev Ba eival
KOAUTEPY AKOMN KL €AV TIETETE 1) OTIPWYVETE TO EPYAAEIO
Biawa tpog TV emupdvela epyaciag.
Kpatdte to mapov Meptotpodikd Zdupi pe Tnv anapaitnn
duvaun mou xpewaletal ya va eEoudETEPWOETE TNV
avtidpaon.
MPOEIAONOIHZH
Metd and mapatetapeévn xprion, To TePBANUA Tou
KUAivépou CeoTtaivetal. EMopévwg, TIPooEXETe va Unv
KAPeTe TaA XEPLA 0AG.

Zéotapa (Ek. 12)
To ovUoTtnua Ailmavong o€ auTr) Tn GUCKEUN UIopei va
anattei (otapa o€ PuxpES TIEPLOXES.
TomoBeToTe TO AKPO TNG Aemidag £€T0L WOTE va KAVEL
enapn HE TO TOWEVTO, AVOIEETE TO SLAKOTTN Kal
eKTEAEDTE TNV AetToupyia {E0TAUATOG. ZIYOUPEUTEITE

OTL €vag TMXOG KTUTAMATOG Tapayetal  otav
XPNOLOTIOIELTE TNV CUOKEUN).
MPOXZOXH

‘Otav ekteAeoTtei n Aettoupyia (E0TANATOG , KPATNOTE
NV TAUPIKN Aafn Kat To KUpLo kopud yepd pe ta SVo
0ag x€pLa yla va dlatnpnroeTe Jia otabepr) Aafrn kat va
€l0TE TIPOOEKTIKOL VA UNV OTPEWETE TO OWHA 0AG ATIO
wa opnvwpgvn Aemtida Tpumaviov.

ANTIKATAZTAZH rPAZOY

To mapdv Zpupodpdmnavo TePIOTPOPIKO eival TIAT|POUG
0EPOOTEYOUG KATAOKEUNG Yla TIpooTacia amd Tnv okovn
Kal yla TNV arogpuyr dlapporg Amavtikov.

Emopévwg, To mapodv Zpupodpdmnavo TePLoTPOPIKO PTTopEL
va xpnotoroindei xwpig Airavon yla peydaAeg meplodoug.
AVTIKATAOTNOTE TO YPACO OTIWG TIEPLYPADETAL KATWTEPW.
Mepiodog Avtikataotaong MNpacou

Metd amo v ayopd, avTikataoTroTe To YPAoo HeTA amd
6 prveg xprong. Zntrote avTIKATAOTAON YPAoou GTO
mAnoleotepo eEoualodotnuévo Kévtpo EEunmpétnong.
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ZYNTHPHZH KAI EAErX0oz

1. EmBewpnon Twv Aemidwv Tou epyaleiov
Emeldn n xpron evég appA€og epyaleiov Ba odnynoet
o€ SUCAELTOUPYIA TOU HOTEP KAL O€ PELWUEVT arddoan,
AVTIKATAOTNOTE TN Aemida Tou epyaAeiov e kavoupla
N akovioTe TN Xwpig Kabuotépnon 6tav apatnendei
$Bopa.
‘EAgYX0G TwV BIOWV oTEPEWONG
Na eAEYXETE TAKTIKA OAEQ TIG Bideq oTEPEWONG KaL
va Bepawbeite 0TI Exouv odifel KaAd. e TepinTwon
mou kdrowa Bida eivar xaAapr), opiEre ™mv dueoa.
AladopeTiKaA propei va pokuel ooBapog kivouvog.
. ZUVTRHPNON TOV KIvNnTrpa
H mepéAl§n g povadag Kivnmpa amoteAel tnv
«Baoikn Aettoupyia» Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.
Na ¢povTilete n TieplEAEN va unv uoiotatal BAABeg
Kavn va Aepwvetat pe Aadt kavr va Bpéxetal e vepo.
‘EAEYX0G TWV avOpakikwV Pnktpwv (Ewk. 13)
O KIvNTMPag XPNOLWIOTIOEL AVOPAKIKEG WNKTPEG TIOU
eivat avaAwotya pépn. ‘Otav $éapovv 1) MANCLAcoUV
T0 «Oplo pBopdg», @, dnuoupyovvtal TIPORArHATA
OTOV KIvnTrpa.
‘OTav TapexeTal o avOpakikny YPrKTpa autopatng
Slakorm|g, 0 Klvntrpag Ba oTauatroetl autopata. Ekeivn
N OTIYW] QVTIKATAOTNAOTE KAl TI SU0 avOPOKIKES
YNKTPeG He VEEG oL omoieq Ba €xouv Toug idloug
aplOpolg avlpakikng Ynktpag ® onwg eudavidetal
omv Ew. 13. Emumpocbeta mdvrote va Kpatdte TIq
avOpakikéq WNKTpeg KaBapéq kal ¢povtifete va
oAloBaivouv eAelBepa pPEOCA OTOUG OUYKPATNTHPES
TOUG.
AvTtikatdaotaon Twv kappouvakiwv (Eik. 13)
=eodifte T1g SV0 Bideg pUBUIONG KAl adaLPETTE TO THOW
KAAUPPA. AQalp€oTE TO TO KATIAKL TwV KAPROUVaKiwv
Kal Ta KapBouvakia. Metd Tnv aviikatdoTtaon Twv
kapBovakiwv pnv Eexdoete va odifete pe aopdiela
TO KATAKL TWV KAPBOUVAKiwV Kal va TOTIOBETNOETE TO
oTtio010 KAAupua.
. AVTIKATAOTAON TOU KAAWSiov peUATOG
Edv eival amapaitntn n avtikaotdon Tou kaAwdiou
pevpaTog, autrh Ba Tpénel va Tpayuartoromndei anod
TOV KATAOKEVAOTY| TOU AVTIMTPOOWTIOU TIPOKEIHEVOU Va
anodeuyBei karmolog kivéuvog.

2.

4.

5.

MNPOXZOXH
Katd tn Aettoupyia Kat Tn ouvTrpEnon Twv NAEKTPIKWY
epyaleiwv, TIPEMEL va TNEOUVTAL Ol KAVOVEG Kal Ta
TIPOTUTIA AodAAEIQG TIOU UTTAPYOUV O€ KABE XWwpda.

EFTYHZH

Eyyvwpaote yia ta epyaAeia Hitachi Power Tools cUpdwva
HE TOV OEOMIKO KAVOVIOHO/EISIKO Kavoviouod TG xwpag. H
TIapovoa £yyunon dev KAAUTTTELEAATTWHATAT) {NULEG Ay W
KOKNG XP1ONG, KAKOUETAXEIPLONG 1} HUGLOAOYIKNIG HO0PAgG.
2e TEPIMTWON TAPATIOVWY TIAPAKAAOUHE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To arnocuvapuoAoynoete padi e 1o
NIZTOMNOIHTIKO EIMMYHXHZX 1o oroio BpiokeTal 0To TEAOG
TWV gV AOYw odnywv xewplopov, oe EEouciodotnuévo
Kévtpo EEummpétnong tng Hitachi.
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MAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
66pufo kat TN dovnon

OL Tpég petpribnkav oclpdwva pe 1o EN60745 Kkau
Bpebnkav cVpPwveG pe to ISO 4871.

Metpnbeioa oTdOun nXNTIKNg toxvog A: 106 dB (A)
Metpnbeioa oTdOUN nXNTKNg Tieong A: 95 dB (A)
MepBwplo Zdpaipatog K: 3 dB (A).

DopATE MPOCTATEVTIKA QUTIWV.

ZUVOAIKEG TIHEG dovnong  (Slavuopatikd  abpolopa
TpLa&ovikol kaAwdiov) Tou kabopifovTal cUUPWVA UE TO
npoturio EN60745

Awatpnon He To odupi o€ okupodepa:
T exmtourmg 8évnong @h, HD = 16,5 m/s2
MNepBwplo Zpaipatog K = 1,5 m/s2

looduvapn Tiun opidevong:
TN exmourm g 66vnong @p, CHeq = 13,3 m/s2
NepBwplo Zpaipatog K = 1,5 m/s2

H eyKeKpEVN CUVOAIKT) TIUT) TWV dovroewV EXEL LETPNOEL
oludwva pe pia otabepn HEBodo eAEYXOU Kal Uropei va
XPnotomomnBei yia Tn ouykplon evog epyaeiou e KATolo
AAAo.

Mrmopei emiong va xpnoidoromndei oe pia TPOKATAPKTIKN

eKTiunon €kbeong.

MPOEIAOMNOIHZH

O H ekmourr| Sovroewv KATA TNV TIPAYHATIKY XPrion Tou
gpyaAeiov propei va SladEpel amod TNV EYKEKPIUEVT
GUVOAIKY) Tiur Kal va eEaptdtal and toug TPoToug Je
TOUG OTTI0I0UG XPNOLUOTIolEITAL TO EPYAAEiO.

O Kabopiote pétpa acpaleiag ylia v mpootacia Tou
XElplot Ttou Ba Baciovrtat oe pia ektipnon g ékbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONkeg xpriong (AauBdvovtag
untoym 6Aa Ta PPN Tou KUKAOU AelToupyiag omwg To
XPOVO TIoU TO gpyaAeio eival KAELOTO Kal TO Sidotnua
omou eival avevepyd, €EMMPOCOETWG TOU XPOVOU
TUPOdOTNONG).

ZHMEIQZH

E&attiaq Tou ouvexI{OMEVOU TIPOYPANUATOG €pEuvag Kal
avartugng Qg HITACHI, ta TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA
mou avadepovral edw MMOPoUV va aAlagouv Xwpig
TIPONYOUUEVN 160TIONON.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc przyczyng porazenia pragdem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazowki
zachowac do wgladu.

bezpieczenistwa nalezy

Wykorzystywane w tresci wskazdwek bezpieczeristwa
okreslenie [elektronarzedziel odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.
Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.
Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.
Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

b

-

c)

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
ghiazda sieciowego.
Wtyczki nie wolno w
modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody  wewnatrz
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé¢ do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewoéd zasilajacy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sig czesciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd Zzasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedtuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

jakikolwiek sposéb

b)

c

~

elektronarzedzia

d)

e)
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f) Jezeli

praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢ ze  zZrédta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika roznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo osobiste
a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy

4

-

b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9

=2

zachowywac ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane odpowiednio do  panujgcych
warunkow [ wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié
uruchomienie. Przed podtgczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje si¢ w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podifgczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie siegac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigtac¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réownowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy mogg zostac
wciggniete przez ruchome czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztgcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtac¢
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

przypadkowe

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza

sita. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.




Polski

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

c) Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriéw oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dituzszy
czas, nalezy odiaczy¢ wtyczke elektronarzedzia
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

e) Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzié, czy
ruchome czesci sg poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkow nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i

czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane

we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi

krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.

Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia

tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé¢ w sposéb

zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z

jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

-

9

5) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czes$ci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujgcego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
0s6b niepetnosprawnych.
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WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE WIERTARKI UDAROWEJ

1.
2.

Nosi¢ stuchawki ochronne

Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyng utraty stuchu.
Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (s3)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.

Utrata kontroli moze by¢ przyczyng obrazen.

Jezeli narzedzie tngce moze wejs¢ w kontakt z
ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajagcym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymacé
za izolowane powierzchnie.

Narzedzie tnace, ktdre wejdzie w kontakt z przewodem
pod napigciem, moze spowodowaé, ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napieciem, co
grozi porazeniem operatora pragdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

o®

Upewni¢ sig, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrddta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczacymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;j.
Upewni¢ sie, ze wytacznik jest w potozeniu wytaczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazda
sieciowego, gdy wytgcznik znajduje si¢ w potozeniu
wigczenia, elektronarzedzie uruchomi si¢ natychmiast,
co moze byé przyczyng powaznego wypadku.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od
zrédta zasilania, nalezy korzysta¢é z przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju i mocy znamionowe;.
Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe;
jego dtugos¢ powinna jednak gwarantowac¢ praktyczng
prace.

W czasie lub bezposrednio po zakorczeniu pracy
nie dotyka¢ dtuta. W czasie pracy diuto znacznie sie
rozgrzewa i moze spowodowac powazne oparzenia.
Przed rozpoczeciem dtutowania, odtupywania lub
wiercenia w $cianie, podtodze Ilub suficie nalezy
doktadnie skontrolowaé, czy pod powierzchnig tych
konstrukcji nie znajduja sie przewody elektryczne.
Nalezy pewnie trzymaé chwyt korpusu klucza
udarowego i elektronarzedzia. W  przeciwnym
wypadku generowana sita przeciwdziatajagca moze by¢é
przyczyng niedoktadnego dziatania lub nawet sytuaciji
niebezpiecznych.

Nalezy zawsze nosi¢ maske przeciwpytowa.

Nie wdychaé¢ szkodliwego pytu powstatego podczas
czynnosci wiercenia i diutowania. Pyt jest niebezpieczny
dla zdrowia operatora i 0s6b postronnych.

Montaz narzedzia

Aby zapobiega¢ wypadkom, nalezy upewni¢ sie czy
przetacznik jest w potozeniu wytgczenia, a wtyczka jest
odtgczona od gniazda sieciowego.

Podczas uzywania narzedzi, takich jak punktak, wiertto
itp., nalezy upewni¢ sie, ze uzywane sg oryginalne
czesci naszej firmy.

Wyczyscié chwyt wiertta. Nastepnie posmarowac czgsé
trzonowa za pomocg smaru lub oleju maszynowego.
Nie mozna zmieni¢ predkosci obrotéw poprzez
nacisniecie przetgcznika predkosci obrotow, gdy
silnik pracuje. Aby zmieni¢ predkosé, nalezy najpierw
wytgczyé narzedzie.

. Wytacznik ré6znicowopradowy

Zaleca sig, aby zawsze korzysta¢ z wytacznika
réznicowoprgdowego, dla ktérego wartos¢ znamionowa
pradu resztkowego jest réwna 30 mA lub mniejsza.



NAZWY CZESCI (Rys. 1 @ Rys. 13)

@ | Wiertto 3 | Pokrywka przednia
2 | Blokada 4 | Smar
@ | Dawigniazmiany | g | $ruba skrzydetkowa
: ’ Adapter z chwytem
(@) | Przetacznik zapadki stozkowym
Wiertto (z chwytem
® | Uchwyt \ stozkowym)
Tabliczka
® znamionowa Przetyczka
Pokrywa szczotki .
Trzonek wiertta
@ g\lﬁg? aiz ostony koronowego
® ﬁgi?;wuas E:ﬁ{;ca (pod @) | Wiertto koronowe
© | Pokrywa tylna @) | Plyta prowadzaca
10 | Obudowa @ | Bolec $rodkowy
L Koncéwka wiertta
) | Boczna rekojesc @ Koronowego
1 | Uchwyt @9 | Szczotka weglowa
SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

—g

©

DH40MC: Mtotowiertarka

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytacd instrukcje
obstugi.

Dotyczy tylko panstw UE
Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem
jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizacji.
Napigcie znamionowe

Upewni¢ sig, ze charakterystyka

):4

V wykorzystywanego zrodta zasilania jest
zgodna z informacjami dotyczgcymi zasilania,
podanymi na tabliczce znamionowe;j.

P Napigcie wejsciowe

No | Obroty bez obcigzenia

Bpm | Czestotliwo$¢ uderzen przy petnym obcigzeniu
¢ Srednica wiercenia, maks.
max

Waga
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003)
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Polski

Wiertto

Wiertto koronowe

Regulacja funkcji potozenia narzgdzia

Funkcja tylko wiercenia

Funkcja obracania i wiercenia

Wigczanie

Wytaczanie

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Elektronarzedzie klasy 11

@@ o= o=

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione ponize;j.

O Plastikowa obudowa
O Boczna rekojesc .
O Blokada
O Naoliwienie mtota A

zmianie bez

ulec

Akcesoria  standardowe moga
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

Funkcja obracania i wiercenia 8T

O Wiercenie otworéw mocowania

O Wiercenie w betonie

Funkcja tylko wiercenia T

O Kruszenie betonu, odtupywanie, kopanie i nadawanie
kwadratowego ksztattu

(Niektére zastosowania wymagaja uzycia akcesoriéw

opcjonalnych)

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sag
podane w tabeli na stronie 5.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.



Polski
MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Whktadanie narzedzi SDS-max 2 2
Odtgczanie narzedzi SDS-max 3 2
Zmienianie kierunku narzedzia 4 2
Wyb6r trybu pracy 5 3
Wigczanie i wytgczanie 6 3
Zamontowac blokade 7 3
Za pomoca adaptera chwytu 8 3
stozkowego
Zdejmowanie adaptera chwytu 9 4
stozkowego
Umieszczanie wiertta koronowego 10 4
Montowanie prowadnicy i 1 4
Srodkowego styku
Wymiana szczotek weglowych 13 5
Wybor akcesoriow* 6,7

Aby uzyskac¢ wigcej informacji dotyczacych kazdego
narzedzia, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy Hitachi.

Obstugujac mtotowiertarke nalezy wykorzystywacé jej mase
wiasng. Wydajnos¢ nie zwiekszy sie, nawet jezeli bedzie on
dociskany do powierzchni roboczej lub znaczna sita bedzie
przyktadana w celu wytworzenia efektu naporu.
Mtot udarowo-obrotowy nalezy trzymac tylko z taka sita, jaka
pozwala na amortyzowanie jego dziatania.
UWAGA
Po dtugotrwatym uzywaniu oprawa cylindra rozgrzewa
sie. Uwazaj, by nie poparzy¢ rak.

Rozgrzewanie (Rys. 12)
System smarowania w tym narzedziu moze wymagacé
rozgrzewania w zimnym klimacie.
Umies$¢ koncowke wiertta tak, by dotykato betonu, wigcz
przycisk i wykonaj operacje rozgrzewania. Upewnij sie
ze stychac¢ odgtos uderzania i wtedy uzyj narzedzia.
UWAGA
Podczas wykonywania rozgrzewania trzymaj boczny
uchwyt i cate narzedzie mocno obiema rekami i uwazaj,
by nie przekreci¢ sie wraz z unieruchomionym wierttem.

WYMIANA SRODKA SMARNEGO

Konstrukcja tej mfotowiertarki jest w petni hermetyczna,
co ma na celu ochrong przed kurzem i wyciekiem srodka
smarnego.

Dlatego tez ta miotowiertarka moze by¢ uzytkowana bez
dodatkowego smarowania przez dtugi okres czasu. Srodek
smarny nalezy wymienia¢ zgodnie z ponizszym opisem.
Okres miedzy wymianami srodka smarnego

Po zakupie $rodek smarny nalezy wymienia¢ co 6
miesigcy roboczych. Wymiang $rodka smarnego nalezy
przeprowadzi¢ w najblizszym autoryzowanym centrum
serwisowym.

60

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Sprawdzanie wiertet

Poniewaz korzystanie z tepego narzedzia moze
spowodowac¢ nieprawidtowg prace silnika i zmniejszyé
wydajnos¢, wiertta nalezy zastgpowa¢ nowymi lub
ostrzy¢ je niezwtocznie po zauwazeniu starcia.
Kontrola $rub mocujgcych

Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarza¢
zagrozenie.

Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia.

Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznosé, aby uzwojenie
nie zostato uszkodzone i/lub nie weszto w kontakt z
olejem lub woda.

Kontrola szczotek weglowych (Rys. 13)

Silnik wyposazony jest w zuzywajace sie szczotki
weglowe. Kiedy tylko szczotki weglowe sg zuzyte lub
zblizajg sig¢ do Mranicy zuzycia@ @, sg one przyczynag
problemoéw z silnikiem.

Jezeli na wyposazeniu znajduje sie szczotka weglowa
typu [huto-stopld] silnik zatrzyma sig¢ automatycznie. W
takiej sytuacji obie szczotki weglowe nalezy wymienic¢
na nowe, ktére opatrzone sg takimi samymi numerami
szczotek weglowych ® [ tak, jak zostato to pokazane
na Rys. 13. Ponadto, szczotki weglowe powinny byé
systematycznie czyszczone; nalezy kontrolowa¢, czy
moga one swobodnie $lizga¢ sie w uchwytach szczotek
weglowych.

Wymiana szczotek weglowych (Rys. 13)

Poluzuj dwa wkrety i usun pokrywe tylng. Usun
przykrycia szczotek weglowych. Po wymianie szczotek
weglowych dokre¢ mocno przykrycia i zatéz pokrywe
mocno dokrecajgc dwa zestawy srubek.

Wymiana przewodu zasilajgcego

Jezeli konieczna jest wymiana przewodu zasilajgcego
aby unikng¢ zagrozenia dla bezpieczenstwa Bpowinna
ona by¢ przeprowadzona przez producenta.

UWAGA
Nalezy  przestrzega¢  wszelkich  przepiséw i
standardéw bezpieczenstwa okreslonych w kazdym
kraju, odnoszgcych sie¢ do obstugi i konserwaciji
elektronarzedzi.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewfasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczyé kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koricu instrukcji obstugi.




Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 106 dB (A)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 95 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Wiercenie z udarem w betonie:
Warto$¢ emisji wibracji @h, CW = 16,5 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Roéwnowartosé ditutowania:
Warto$¢ emisji wibracji @h, CHeq = 13,3 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okreslic érodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy elektronarzedzia oraz praca na
biegu jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatét Orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt Bszerszamgéepl kifejezés
a haldzatrél mukoédd (vezetékes) vagy akkumuldtorrol
mikodo (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jél
megvilagitott.
A zsufolt vagy sotét teriiletek vonzzak a baleseteket.
b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy g6zo6ket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdanyitdsdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

c

~

2) Erintésvédelem
a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelének kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne hasznaljon atalakit6 dugaszt fdldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelel6 aljzatok

hasznalata cs6kkenti az dramiités kockdzatat.

Kerdiilje a test érintkezését a foldelt feliletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe keriilé viz néveli az dramiités

kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szadllitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hotol, olajtél, éles

szegélyektdl vagy mozgo alkatrészektol.

A sériilt vagy ésszekuszalodott vezetékek névelik az

dramdlités kockdzatat.

e) Aszerszamgép szabadban torténé Gizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri haszndlatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé hasznalata cs6kkenti az dramlités kockdzatat.

b

-

c

~
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3) Személyi biztonsag
a) Maradjon mindig ovatos, arra figyeljen,
amit csinal és haszndlja a jé6zan ész elvét a
szerszamgép hasznalata kézben.
Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.

~

~

-

-~

~

~

A szerszdmgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A megfelelé  kdrilmények esetén hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a
csuszdasmentes biztonsdgi cipd, a véddsisak, vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériiléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6zédjon meg arrél, hogy a kapcsold
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne hajoljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyensulyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

OIlt6zz6n megfelel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektol.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivashoz és porgylijtéshez
rendelkezésre allnak a megfelel6 berendezések,
gy6z6djon meg réla, hogy azokat csatlakoztattak
és megdfeleléen hasznaljak.

A porgyljté hasznédlata csbkkentheti a porhoz
kapcsolddo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Haszndljon az

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel szerszamgép jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megel6z6 intézkedések csbkkentik a
szerszamgép véletlenszert beinduldsanak kockazatat.
A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
haszndljék a szerszamgépet.

Képzetlen felhaszndlok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek a szerszamgépen
nincsenek-e elallitédva, vagy beszorulva,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas koriilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt, hasznalat elGtt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.



f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagdélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, és azok kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutatéonak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerti hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

g)

5) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerelével javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Gyermekeket és beteg személyeket tartson tavol.
Amikor nem hasznadlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

FUROKALAPACS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Viseljen fulvédét

Az erds zaj hallaskarosodast okozhat.

Ha az eszk6zhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A furé feletti iranyitds elvesztése személyi sérllést
okozhat.

A szerszamgépet a szigetelt markoléfeliileteknél
fogja, ha olyan miiveletet végez, amely soran
a vagoeszkoz rejtett vezetékekhez vagy a sajat
kabeléhez érhet.

Ha avagorész feszlltség alatt Iévo vezetékkel érintkezik,
a szerszamgép nem szigetelt fémrészei is feszliltség
ald kerulhetnek, és megrazhatjdk a gépet hasznalo
személyt.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

2.

Ellenérizze, hogy az aramforras megfelel a termék
adattablajan szerepld elektromos kévetelményeknek.
Ugyeljen ra, hogy a hélézati kapcsold OFF (KI) allasba
legyen kapcsolva.

Ha a dugét ugy csatlakoztatia a halézathoz, hogy a
halézati kapcsold BE dllasban van, a kéziszerszam
azonnal mukodésbe lép, ami sulyos balesetet idézhet
elé.

Ha a munkatertlet tavol esik a aramforrastol hasznaljon
megfelelé vastagsagu és kapacitdsu hosszabbitdt. A
hosszabbit6 kabelt a lehet6 legrévidebbre kell fogni.

Ne érintse meg a véséfejet mlikddés kdzben vagy
kozvetlenll azutan. A véséfej mikddés kdzben nagyon
felhevil, és sulyos égéseket okozhat.

Mielétt belevésne vagy belefurna egy falba, padidba
vagy plafonba, alaposan gy6zédjon meg réla, hogy
nincsenek-e benne elektromos kabelek, csévezetékek
vagy hasonlok.

Mindig tartsa erésen a szerszamgép testén levd és az
oldals6 fogantyujat. Maskilénben a keletkezé ellenerd
hibas, s6t veszélyes mukddést eredményezhet.
Viseljen pormaszkot.

Ne lélegezze be a furéd vagy vésé mivelet soran
keletkezé karos porokat. A por veszélyeztetheti az On
és a kdzelében all6 személyek egészségét.

2.
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A szerszam felszerelése

A balesetek elkeriilése érdekében gy6z6djén meg arrdl,

hogy kikapcsolta-e a késziléket, és hogy kihuzta-e a

dugét a csatlakozébdl.

Szerszamok haszndlata esetén, mint példaul a vésdéfej

és furdfej, stb., gy6z6djdn meg rdla, hogy a vallalat altal

kijelolt eredeti alkatrészeket hasznalja.

Tisztitsa meg a furdfej szar felli részét. Ezutan kenjen

gépzsirt vagy motorolajat a befogdévég részre.

9. A forgasi sebesség nem valtoztathaté meg, ha a forgasi
sebesség kivalaszté kapcsolot a motor forgasa kézben
nyomja meg. A sebesség megvaltoztatasahoz elészor
kapcsolja ki a szerszamgépet.

. Fl-relé
Fl-relé haszndlata minden esetben 30 mA vagy annal
kisebb névleges maradékarammal javasolt.

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1.@13. abra)

@ | Furdfej @3 | Homloksapka
@ | Utkozo @ | zsir
@ | Valaszto kar 5 | Szérnyas csavar
@ | Indité kapcsolo i | Kupos adapter
(6 | Fogantyu ) ES;%SZér (Kupos
® |Adattabla @8 | Sasszeg
Kefe sapka
@ | (A hatsé fedélen @9 | Furékorona szar
beliil)
® glzztat\)/ar (a hatsé fedél ® | Farékorona
© |Hatso fedél @) | Terel6lap
10 |Haz @ | Kozéps6 csap
) | Oldalfogantyu @3 | Furdékorona fej
12 | Markolat @4 | Szénkefe
SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

Az aldbbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

—
©
o4

DH40MC: Furdkalapacs

A sérilések kockazatanak csékkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
héaztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atiiltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat ujrafeldolgozo
|étesitménybe kell visszavinni.

Névleges feszilltség
(Ellenérizze, hogy az aramforras megfelel

a termék adattablajan szerepl6 elektromos
kévetelményeknek.
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OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Kikapcsolas

Huzza ki az elektromos csatlakozét az aljzatbdl

I1. osztalyu szerszam

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb
felsorolt kiegészitSket is tartalmazza.

O Miuanyag tok
O Oldalfogantyt .
O Utkoézo
O Kalapacs kend A ..

_—_

A szabvanyos kiegészit6k kore figyelmeztetés nélkil médosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Forgaté és veret6 funkcio 8T

O Horgonylyukak furasa

O Lyukak furasa betonba

Csak veretési funkcié T

O Beton zUzasa, lepattintasa, kiemelése és élre faragasa
(Egyes alkalmazasokhoz opcionalis tartozékra van szikség)

MUSZAKI ADATOK

A gép miszaki adatait a(z) 5. oldalon lévé tablazatban
talalja.

MEGJEGYZES
A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé muiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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P Felvett teljesitmény
No | Terhelés nélkili sebesség Muvelet Abra Oldal
Bpm | Utésszam teljes terhelésnél SDS-max eszk6zok beillesztése 2 2
md;X Furas atméréje, max. SDS-max eszkozok eltavolitasa 3 2
Sal Szerszamirany megvaltoztatasa 4 2
uly
ﬁ (A 01/2003 EPTA (Eurdpai Elektromos A mukédtetési méd megvalasztasa 5 3
Kéziszerszamgyartok Egyesllete) . R
szabvanyanak megfeleléen) Be- és kikapcsolas 6 3
e | FUr6fej Telepitse az litk6z6t 7 3
. Kupos végu furéfejhez valé adapter 8 3
Mag fej hasznalata
Kupos végu furéfejhez valé adapter 9 4
A szerszampozicié funkcio beallitdsa eltavolitasa
A magfej beszerelése 10 4
Csak veretési funkcié A vezetbélemez és a csapszeg pecek 1 4
felszerelése
Forgato és vereté funkcio A szénkefék cseréje 13 5
A tartozékok kivalasztasa* 6,7
Bekapcsolas , . .
* Az egyes szerszamokra vonatkozé részletes

informacidkért vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos
Hitachi szervizkdzponttal.

A furdékalapacsot 6nsulyanak hasznalataval miikodtesse.
A teljesitmény nem lesz nagyobb, ha a szerszamot a
munkafellilethez nyomja vagy erével nekiloki.
Csak akkora er6vel tartsa a furdkalapacsot,
reakcionyomas ellensulyozasahoz kell.
FIGYELEM

Hosszu ideig torténé hasznalat soréan a henger képenye

atforrésodik. Ugyeljen ra, nehogy emiatt megégesse a

kezét.

ami a

El6melegités (12. abra)
Hideg kornyezetben sziikségessé valhat a készilék
kendzsir rendszerének elémelegitése.
Allitsa a furéhegy végét ugy, hogy érintse a betont,
kapcsolja be a kapcsolét, és végezze el az eldmelegitési
mveletet. Ellenérizze, hogy hallhatd legyen az Utések
hangja, majd vegye hasznélatba a készuléket.
FIGYELEM
Az elémelegitési folyamat elvégzése soran mindkét
kézzel szilardan tartsa meg az oldalfogantyut és a
készllék markolatat, és tgyeljen ra, hogy a beszorult
furofej kdvetkeztében nehogy sérilést szenvedjen.

A KENOANYAG CSEREJE

A furékalapacs szerkezete légmentesen zart, ami védi a
portdl és a kendanyag szivargasatol.

Ezért a furékalapacs hosszu ideig hasznéalhaté a kenéanyag
cseréje nélkll. A kenbéanyag cseréjét az alabbiak szerint
végezze.

A kenbanyag cseréjének gyakorisaga

Vasarlas utdn 6 havonta végezze el a szerszamgép
kenését. A kenbanyag cseréjét a legkdzelebbi hivatalos
szervizkdzponttol kérheti.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A fardfej vizsgalata

Mivel a tompa szerszdm haszndlata a motor
meghibasodéasat és a hatékonysag csokkenését
okozza, haladéktalanul cserélje le vagy élezze meg a
furofejet, ahogy annak a kopasat észleli.



A rogzitécsavarok ellendrzése

Rendszeresen ellendrizze az 6sszes régzitd csavart és
gy6z6djon meg arrol, hogy megfeleléen meg vannak
szoritva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

A motor karbantartasa

A motor tekercse az egész szerszamgép Fziveld
Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy
ne keriljén ra viz vagy olaj.

A szénkefék ellenérzése (13. abra)

A motorban szénkefék talalhatok, melyek idével
elhasznalédnak. Ha elérik vagy megkoézelitik a kopasi
hatart @, a motor meghibasodik.

Ha a motor automatikus ledllitdsi szénkefékkel
van felszerelve, akkor automatikusan leall. llyenkor
mindkét szénkefét ki kell cserélni a 13. abran talalhatd
szamjelzéssel ® ellatott szénkefékre. Ezenkivil a
szénkeféket mindig tartsa tisztan, és lgyeljen ra, hogy
azok szabadon csuszhassanak a kefetartokban.

A szénkefék cseréje (13. abra)

Lazitsa meg a két régzitécsavart és tavolitsa el a hatso
fedelet. Vegye ki a kefetartékat és a szénkeféket. A
szénkefék kicserélése utan huzza meg szorosan a
kefetartokat, és helyezze vissza végelzaré burkolatot,
majd hizza meg szorosan a két régzitécsavart.

A halozati kabel cseréje

Ha a tapkabel cseréje szikséges, azt a biztonsagi
kockazat elkerilése érdekében gyartéjanak kell
végeznie.

FIGYELEM
A kéziszerszamok lUizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszamokra a torvény altal
eléirt  orszagos el6irasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerli hasznalatbél, tovabba a normal
mértéklnek szamitd elhasznalddasbdl, kopasbol szarmazé
meghibasodasokra, karokra. Reklamacio esetén kérjik,
kildje el a @ nem szétszerelt @ szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhatt GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos Hitachi szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciora vonatkozé informacidk
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az 1ISO 4871 alapjan kerllnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 106 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 95 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Veret6 furas betonba:
Rezgéskibocsatas értéke @h, HD = 16,5 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

Egyenértéki vésé érték:
Rezgéskibocsatas értéke @h, CHeq = 13,3 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

65

Magyar

A megdllapitott rezgési dsszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen toértént, és az érték két
szerszam osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expoziciés hatarértékek elézetes felmérésére
is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl figgéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott sszértéktél.

Léptessen életbe a szerszamgép kezeléjét védd
intézkedéseket a haszndlat tényleges korulményei
kozott becsllt expoziciéd alapjan (a hasznalati ciklus
minden elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot
mellett példaul azt az id6t is, amikor a szerszam
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor uUresjaratban
mUkodik).

o}

MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




Celdtina

(Pfeklad pivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE ELEKTRICKEHO
NARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si v@echna varovani tykajici se bezpecnosti a
vZechny pokyny.

Nedodr@eni vellkerych ndsledujicich varovani a pokynu
mife vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku poldru
anebo vdZnému zranéni.

V@echna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
poulZiti.

Vyrazem [lektrické ndradi@ ve Vidlech dale uvedenych
varovanich je myBlleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(selridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez Bridry).

1) Bezpecnost na pracovilZti

2)

a)

b

-

c

~

UdrZujte valle pracoviZté v ¢Eistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracoviZti byvaji
pricinou nehod.

Nepoullivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapdlit prach nebo vypary.

Pfi poulfivani elektrického naradi
pFistupu déti a dal@lich osob.

Budete-li vyru@ovani, milete ztratit kontrolu nad
provadeénou ¢innosti.

zamezte

Elektricka bezpecnost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokoulZejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepoullivejte @adné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky sni?i nebezpeli Urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétdl, je-li
valle télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické naradi de@ti, vihku nebo
mokru.

Vooda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvy@i
nebezpecli trazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Didrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za [ndiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
@Rdru.

Chraiite  napajeci [@Aaru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poltkozené nebo zamotané Bridry zvyRuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi poulivano venku,
poulivejte prodluZovaci pfivod vhodny pro
venkovni poulditi.

Poullivani  prodlu@ovaciho pfivodu pro venkovni
poulliti  snifuje nebezpec¢i Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je poulliti elektrického nafadi na vihkém
misté nevyhnutelné, poulijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouldliti zafizeni na zbytkovy proud snifuje riziko
elektrického Boku.

jakkoli
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3) Osobni bezpecnost

4

-

a)

b

~

c

-~

d)

e

-~

f)

9)

P¥i poulivani elektrického nafadi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvalujte.

Elektrické naradi nepoullivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkovd nepozornost pfi poutlivani elektrického
naradi mule zpusobit valiné zranéni.

Poullivejte osobni ochranné prostredky. ViZdy
poulivejte ochranu o¢i.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirétor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrd@kou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouivané v
prisluinych podminkédch sniluji molZnost zranéni.
Zabrante neumysinému  spoulfténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenaZenim elektrického naradi se ujistéte, e je
spinac v poloze EvypnutolZ.

Prendleni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinadem
mi@e byt pricinou drazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite
vilechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, muZe
zZpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.
Vidy si udrujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Bperky. Vliasy, odév a rukavice udrZujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Voiné odévy, Bperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vitalleny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné poulivana.
Poullitim lapact prachu Ize omezit nebezpeci
vznikajici pritomnosti prachu.

Poullivani elektrického naradi a pécée o néj

a)

b

-

c

-~

d)

e

-~

Nepfretélujte elektrické naradi. Poulivejte viady
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepoulivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovidadat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluZenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vidy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniuji
nebezpeci neumysiného spuiténi elektrického naradi.
NepoulZivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi poullivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyZkolenych ullivateli
nebezpecné.

UdrZujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal@i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi polZkozeno, pred dalZim poulZivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udi@ovanym elektrickym ndradim.



f) UdrZujte fezaci nastroje ostré a Gisté.

Sprdvné udi@ované a naostfené fezaci nastroje se
s menldi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluZenstvi, vsazené ¢asti atd.
poullivejte v souladu s témito pokyny a takovym
zplGsobem, jaky byl predepsan pro konkrétni
elektrické naradi, a to s ohledem na dané pracovni
podminky a druh provadéné prace.

Poullivani elektrického naradi k provadeéni jinych
Cinnosti, nel pro jaké bylo ur¢eno, mi@e vést
k nebezpecnym situacim.

9)

5) Servis
a) Opravy valeho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude poulivat
identické nahradni dily.
Tim zajistite zachovani stejné urovné bezpecnosti
elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepoulivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICI SE VRTACIHO KLADIVA

1. Noste chranice ul@li

Plsobeni hluku miZe zpUsobit ztratu sluchu.

Pokud je k elektrickému nafadi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, poulZivejte ji/je.
Ztrata kontroly miZe vést ke zranénim.

P¥i praci, kdy by mohl fezny nastroj pfijit do styku s
elektrickym vedenim pod povrchem nebo s vlastnim
elektrickym privodem, drZte elektrické naradi
pouze za Gchopné ¢asti z izolaéniho materialu.
Dotyk fezacich ploch s Mivym? vodicem mile
zpusobit, se neizolované kovové ¢asti elektrického
nastroje ocitnou pod napétim a vést k urazu obsluhy
elektrickym proudem.

DALZ | BEZPECNOSTNi VAROVANI
1.

2.

Ujistéte se, @e zamylZleny zdroj napdjeni odpovida
po@ladavkim uvedenym na Ztitku vyrobku.

Ujistéte se, e je spinac v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zastr¢ka zapojena do zasuvky a spinac¢ je
v poloze ON @ zapnuto, elektrické nafadi se okambité
spusti, col mUlZe zpUsobit valny Uraz.

Pokud je pracovité vzdaleno od zdroje napajeni, poullijte
prodiuovaci kabel o dostate¢né tloultce a jmenovité
kapacité. Prodlulovaci Eridra musi byt co nejkrati.
Nedotykejte se nastavce béhem prace nebo kratce po
dokonéeni prace. Nastavec se béhem prace znac¢né
zahtiva, a mile tak zpUsobit vané popaleniny.

Pfed zapocéetim praci na sténach, podlaze nebo
stropech se presvédcte, Pe se uvnitf nenachazeji @adné
elektrické kabely nebo vodice.

VEdy driZte pevné rukojet téla i boéni rukojet nafadi. V
opacném pfipadé vznikla reakce mile vést k nepiesné
nebo dokonce nebezpecné praci.

Noste protiprachovou masku.

Nevdechujte Bkodlivy prach, ktery vznika pfi vrtani nebo
sekani. Prach ml@e ohrozit valZle zdravi i zdravi osob
stojicich kolem.

Nasazeni nastroje

Aby se predelZlo nehodam, vypnéte spina¢ a odpojte
zastréku ze zasuvky.

Ujistéte se, Be pfi poullivani nastroji jako jsou Bpicaté
ocelové ty€e, vrtaky, apod. poullivate originalni dily
navrZené nali spoleénosti.

2.

o®

Celltina

O Ocistéte dfik vrtaku. Potfete ¢ast diiku mazacim nebo
strojnim olejem.

9. Pokud motor béli, nelze rychlost otaéeni ménit
stisknutim voli¢e rychlosti ota¢eni. Pro zménu rychlosti
nejprve pfistroj vypnéte.

10. Proudovy chrani¢ (RCD)

Doporucuje se vady poullivat proudovy chrani¢ se
jmenovitym svodovym proudem nejvyZe 30 mA.

NAZVY SOUCASTI (obr. 1 @ obr. 13)

@ | Vrtak @3 | Predni krytka
@) | Zardka (4 | Mazivo
@ | Otocny voli¢ 5 | Kfidlaty Broub
, Adaptér na kuZelové
AR)
@ | Spour ® stopky
Vrtak (kuelova
® | DriZadio @ stopka)
6 |Otite {8 yra@eci klin
® |[Otitek 8 | VyralZeci Kli
@ Krytka uhlikt ® Stopka jadrového
(Uvnitf krytu rukojeti) vrtaku
Nastavovaci Broub P . —
(uvnitF krytu rukojeti) @ | Jadrovy vrtak
9 ryt rukojeti 21 odici desti¢ka
K kojeti Vodici destick:
Pouzdro @) | Stredovy trn
. . Konec jadrového
) | Boéni rukojet @ vrtaku
1 | Rukojet @) | Uhlik
SYMBOLY
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
poulZity na zarizeni. Ne® zaénete nafadi poullivat,
ujistéte se, e rozumite jejich vyznamu.

—g

©

DH40MC: Vrtaci kladivo

Aby se sniilo riziko zranéni, ulivatel si musi
precist navod k obsluze.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadul!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s poulZitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouldita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Betrnému recyklovani.

Jmenovité napéti
Ujistéte se, e zamy@leny zdroj napajeni

o4

\% odpovida polZladavkim uvedenym na Btitku
vyrobku.
P Pfikon
No | Rychlost pfi béhu naprazdno
Bpm | Priklepova rychlost pfi pIném zatiZeni
@ Primér vrtani, max.
max
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MONTAZ A PROVOZ

STANDARDNI PRISLUZ ENSTVI

Kromé samotného pfistroje (1 pfistroj) baleni obsahuje
niZe uvedené prislulenstvi.

O Plastové pouzdro ..
O Bo¢ni rukojet ..
O Zardlzka
O Mazivo Hammer Grease A ....

-

Ve standardnim pfislulenstvi mohou byt provadény zmény
bez pfedchoziho upozornéni.

PoURITI

Funkce rotace a pfiklepu 8T

O Vrtani kotevnich otvord

O Vrtani otvor(i do betonu

Pouze funkce piiklepu T

O Drceni betonu, odsekavani, hloubeni a pravouhlé fezani
(Néktera poutiiti vyEladuiji volitelné pfislullenstvi)

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 5.

POZNAMKA
Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pFedchoziho
upozornéni.

ﬁ Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2003)
e | Vrtak Cinnost Obréazek | Strana
Vkladani SDS-max nastrojl 2 2
mmb Jadrovy vrtak —— ——
Vyjimani SDS-max nastrojl 3 2
@ Nastaveni funkce polohovani nastroje Zména sméru pohybu nastroje 4 2
Vybér provozniho relimu 5 3
T Pouze funkce piiklepu Zapinani a vypinani 6 3
Osazeni zardlzk 7 3
ET Funkce rotace a pfiklepu y
= Poulivani adaptéru pro kullelovou 8 3
’ stopku
m ZAPNUTI Snimani adaptéru pro kuZelovou 9 4
stopku
@ VYPNUTI Nasazovani jadrového vrtaku 10 4
Nasazovani vodici desti¢ky a 1 4
stfedového trn
@ Odpoijte sitovou zastréku z elektrické zasuvky d u
Vyména uhlikovych kartacku 13 5
@ Naadi IL. tfidy Vybér pfisluZenstvi* 6,7
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*

Pro podrobné udaje o kalldém nastroji se obrafte na
autorizované servisni stfedisko spole¢nosti Hitachi.

Pfi praci s vrtacim kladivem vyulZliivejte jeho vlastni hmotnosti.
Jeho vykon nezleplite, budete-li silou tlacit proti obrabéné
ploZe.
Vrtaci kladivo drZte pouze silou, dostate¢nou k vyrovnani
ucinku reakce.
UPOZORNENI
Valec se mllZe po delim poulivani zahrat. Bud'te proto
opatrni, abyste si nepopalili ruce.

Zahftati (Obr. 12)
Mazaci systém s vazelinou tohoto zafizeni muiZe
vyZadovat zahfati ve studenych oblastech.
Umistéte konec vrtaku tak, aby mél kontakt s betonem,
pfepnéte spina¢ do polohy FONEZ a provedte zahfivaci
operaci. Ujistéte se, e jednotka vydava udery, a poté
pouliijte zafizeni.

UPOZORNENI
Pfi provadéni zahfivaci operace drZte pevné hlavni
a bo¢ni drfadla obéma rukama tak, abyste zajistili
bezpeénou polohu, a dejte pozor, abyste neotaceli
télem, kdyla se vrtak zasekne.

VYMENA MAZIVA

Toto vrtaci kladivo ma pIné vzduchotésnou konstrukci, aby
se zabranilo vniknuti prachu a Uniku maziva.

Proto je molZné vrtaci kladivo poulfivat dlouhou dobu bez
mazani. Mazivo vymériujte zpisobem popsanym nilZe.

Kdy je tfeba vyménit mazivo

Mazivo je tfeba vyménit po 6 mésicich poullivani po
zakoupeni vyrobku. O vyménu maziva polZladejte nejblili
autorizované servisni stfedisko.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola vrtaka

ProtolZe pouliti tupého nastroje mul@e zpusobit poruchu
motoru a snilleni vykonnosti, vyménite vrtak za novy nebo
jej znovu naostiete neprodlené, jakmile si poviZimnete

jeho obrouZeni.



Kontrola montaZnich Broubu

Pravideln& kontrolujte vilechny montdZni [Brouby a
zajistéte, aby byly fadné utaZeny. Pokud jsou jakékoli
Brouby uvolnéné, okamlité je dotadhnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZnému nebezpedi.

UdrZba motoru

Vinuti motoru je Bsrdcel@elektrického naradi.

Ujistéte se, vinuti neni polZkozené nebo mokré od
vody Ci oleje.

Kontrola uhlikovych kartaca (Obr. 13)

V motoru jsou poullity uhlikové kartace, které podléhaji
opotiebeni. Pokud se opotiebi nebo jsou na pokraji
Pineze opotrebeni@®, milZe dojit k potiZim s motorem.
Pokud je nafadi vybaveno uhlikovym karta¢em
s automatickym zastavenim, dojde k automatickému
zastaveni Pokud se tak stane, vymérite oba uhlikové
kartace za nové se stejnymi Cisly ® uvedenymi na
Obr. 13. Navic viidy udrujte uhlikové kartace Cisté a
zajistéte, aby hladce klouzaly v diZacich kartaca.
Vyména uhlikovych kartackd (Obr. 13)

Povolte dva stavéci Brouby a sejméte koncovy kryt.
Sejméte kryty kartackd a vyjméte kartacky. Po vyméné
kartackl utahnéte kryty kartackd a instalujte zadni kryt
utafenim obou sad Eroubd.

Vyména napajeciho kabelu

Pokud je nezbytné vyménit napdjeci pfivod, mél
by vyménu provést vyrobce, aby se piedello
bezpeénostnim rizikiim.

UPOZORNENI
Pfi provozu a udrZbé elektrickych nastroji musi byt
dodrZovany pfedepsané bezpecnostni predpisy a
standardy kalldé zemé.

ZARUKA

Rucime za to, e elektrické naradi Hitachi splfiuje zakonné/
mistné platné pfedpisy. Tato zéruka se nevztahuje na zavady
nebo pollkozeni vzniklé v dusledku nespravného poufiti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zalZlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spolec¢nosti Hitachi.

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena valena hladina akustického vykonu A: 106 dB (A)
Zméfena valZena hladina akustického tlaku A: 95 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Poullivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Priklepové vrtani do betonu:
Hodnota vibraénich emisi @h, HD = 16,5 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Ekvivalent hodnoty u sekani:
Hodnota vibraénich emisi @h, CHeq = 13,3 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2
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Celltina

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mlfe byt poulita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnél poulit v
predbélném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho poulZivani elektrického
naradi se miZe od deklarované celkové hodnoty Iilit v
zavislosti na zptsobu jeho pouiti.

Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zaloZend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouliti (v Uvahu je tfeba vzit videchny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bélZi naprazdno pfed spulZténim).

O

POZNAMKA

Viivem stale pokradujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvaRl

Tiam glivenlik uyarilarini ve tiim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan [Celektrikli  alef? terimi, sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.
Dagdinik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

~

d

-~

e

-~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun olmahdir.
Fis Gzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli
aleti tasimak, cekmek veya fisini prizden
cikarmak icin asla kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar goérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kacginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kigisel gilivenlik

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar igin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
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4

-

5)

c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii Unitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
gic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.
Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ digmesinin lizerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye cikarir.
Elektrikli aletin gliciinii agcmadan énce alet
tizerindeki ayar veya somun anahtarlarini ¢ikarin.
Aletin dénen parcalarindan birine baglh kalan bir somun
anahtar veya ayar anahtari yaralanmaya yol agabilir.
e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdn olur.
f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun sacglar hareketli
parcalara takilabilir.
Eger toz cekme ve toplama baglantilari i¢in gerekli
aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.
Toz toplama kullanimi tozla iliskili tehlikeleri azaltabilir.

d

L=

=2

9

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.
Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet giic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.
Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan once
fisi glic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
soékiin.
Bu koruyucu glvenlik &nlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.
d) Atll durumdaki elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.
Elektrikli ~ aletler editimsiz  kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin caligmasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.
Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.
f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

b

-~

c

~

e

-~

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, uglari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, caligsma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farki
islemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Bdylece, elektrikli aletin gtivenli kullanimi saglanacaktir.



ONLEM

Cocuklarn ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacag: bir
yerde saklanmalidir.

DARBELI MATKAP GUVENLIK
UYARILARI

1. Koruyucu kulakhk kullanin
Guriltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

2. Eger aletle birlikte verilmigse, yardimci kolu/kollari
kullanin.

Kontroltin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.

3. Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi
kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmig kavrama vylzeylerinden
tutun.

Kesici aksesuarin bir Paktiftelle temas etmesi, elektrikli
aletin giplak metal parcalarini Paktif2l hale getirebilir ve
kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Kullanilacak gl kaynaginin, Uriin isim plakasi Gzerinde
belirtilen guic gerekliliklerine uygun oldugundan emin olun.

2. Gug dugmesinin BOFFA(KAPALI) konumda oldugundan
emin olun.

Eger gli¢ digmesi ON (ACIK) konumda iken fis prize
takilirsa, elektrikli alet hemen galigmaya baslayarak ciddi
bir kazaya neden olabilir.

3. Calisma alani gii¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu miimkiin oldugu kadar kisa tutulmaldir.

4. lIgslem sirasinda veya islemden hemen sonra matkap
ucuna dokunmayin. Aletin ¢aligsmasi sirasinda matkap
ucu ¢ok isinir ve dokunuldugunda ciddi yaniklara neden
olabilir.

5. Kirmaya, yontmaya veya duvar, yer veya tavan delmeye
baslamadan &nce, iceride gémull elektrik kablolari,
kablo kanallari, v.b. bulunmadigini onaylayin.

6. Daima elektrikli aletin gbvdesini ve yan kolunu sikica
tutun. Aksi takdirde, Uretilen karsi kuvvet yanlis ve hatta
tehlikeli ¢alismaya yol acabilir.

7. Toz maskesi takin.

Delme veya keskiyle kesme islerinde olusan zararli

tozlan solumayin. Olusan toz, sizin ve yaninizdakilerin

sagligini tehlikeye atabilir.

Aletin monte edilmesi

Kazalari 6nlemek igin, glic digmesini kapattiginizdan ve

elektrik fisini prizden ¢ikardiginizdan emin olun.

Keski, matkap ucu gibi aletleri kullanirken sirketimiz

tarafindan belirtilen orijinal pargalar kullandiginizdan

emin olun.

O Matkap ucunun sap kismini temizleyin. Daha sonra sap
kismina gres veya makine yagi surin.

9. Motor dénerken, dénus hizi secici digmesine basilarak
donls hizi degistirilemez. Hizlan degistirmek igin, 6nce
aleti kapatin.

10. RCD
Daima 30 mA veya daha az anma artik akimina sahip bir
artik akim cihazi kullaniimasi énerilir.

o®
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PARCA ADLARI (Sek. 17 Sek. 13)

(@ | Matkap ucu 3 | On kapak
@2 | Durdurucu 4 | Gresyagi
@ | Vites kolu @ | Kanath civata
ugme tetigi onik sap adaptori
Dilg - ® | Konik dantor
Matkap ucu (Konik
® | Tutacak (@) sapll)
® | Tabela Kama
Firga kapagi
@ (Kuyruk kapag igi) Karot ucu sapi
Set vidasi (Kuyruk
kapaginin altr) @ | Karot ucu
© | Kuyruk kapagi @) | Kilavuz levhasi
0 | Muhafaza @ | Merkez pim
) | Yan kol @) | Karot ucunun ucu
1 | Kavrama 24 | Karbon firga
SEMBOLLER
UYARI

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

DH40MC: Kirici delici

kullanim kilavuzunu okumalidir.

@ Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim é6mrin( dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar ¢ergcevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina uygun
bir geri dénlsiim tesisine gdnderilmelidir.

Anma gerilimi

Kullanilacak gl¢ kaynaginin, (riin isim plakasi
\Y Gzerinde belirtilen gl¢ gerekliliklerine uygun
oldugundan emin olun.
P | Gug Girisi

No | Yiuksuz hiz

Bpm | Tam yiikteki darbe hizi

¢ Maksimum delme ¢api

5 Agirlik
(EPTA-Prosediirii 01/20032 gére)

exse—= | Matkap ucu

@mmm] Karot ucu

@ Alet konumunu ayarlama iglevi
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Yalnizca kirma islevi

Dénme ve kirma iglevi

AGMA

KAPAMA

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

Sinif I alet

B ol|—/=|-

STANDART AKSESUARLAR

Ana iiniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir.

O Plastik canta
O Yankol ........
O Durdurucu ...
O Gekic GresiA ...

-

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Donme ve kirma islevi §T

O Ankraj deliklerinin delinmesi

O Betona delik delinmesi

Yalnizca kirma islevi

O Beton pargalama, kirma, kazma ve kare agma
(Bazi uygulamalar igin opsiyonel aksesuarlar gerekir)

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik Ozellikleri, 5. sayfadaki Tabloda
listelenmistir.

NOT
HITACHI@in sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA
islem Sekil | Sayfa

SDS-max aletlerinin takilmasi 2 2
SDS-max aletlerinin ¢ikariimasi 3 2
Alet yéniinl degistirme 4 2
Calisma modunun segilmesi 5 3
Ac¢ma ve kapatma 6 3
Durdurucuyu takin 7 3
Konik sap adaptéruni kullanma 8 3
Konik sap adaptérini ¢ikarma 9 4
Karot ucunu takma 10 4
Montaj kilavuz levhasi ve merkez pim 11 4
Kémiirlerin degistiriimesi 13 5
Aksesuarlari segme* 6,7
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*

Her bir aletle ilgili detayl bilgiler icin, yetkili bir Hitachi
servis merkeziyle irtibata gegin.

Bu Kirnici deliciyi kendi agirigiyla calstirin. Aleti calisma
ylzeyine bastirmak veya zorlayarak itmek aletin
performansini artirmaz.
Bu Déner Gekici sadece geri tepme glcine karsilik verecek
bir giigte tutun.
IKAZ
Aletin uzun sure kullaniminin ardindan silindir bicimindeki
kilif isinacagindan ellerinizi yakmamaya dikkat edin.

Isitma (Sekil. 12)
Soguk bdlgelerde bu alette kullanilan gres yaginin
1sitiimasi gerekebilir.
Matkap ucunu betonla temas edecek sekilde yerlestirin,
salteri agin ve isitma iglemine baglayin. Darbe sesi
geldiginden emin olduktan sonra aleti kullanin.

Isitma islemi tamamlandiktan sonra, aleti saglam bir
sekilde tutmak icin hem kabzasindan hem de yan
koldan tutun ve sikisan matkap ucunun vicudunuzu
déndirmemesine dikkat edin.

GRESIN DEGISTIRILMESI

Bu Kirici delici, toza karsl koruma saglamak ve yaglama
maddesi sizintilarini dnlemek i¢in tamamen hava gecirmez
bir yapiya sahiptir.

Bu sayede Kirici delici yaglama gerektirmeden uzun slre
kullanilabilir. Gres yagini asagidaki gibi degistirebilirsiniz.
Gres Degistirme Siiresi

llk kullanimdan itibaren, her 6 aylik kullanimdan sonra gres
yagini degistirin. Gres yagi degisimi igin en yakininizdaki
Hitachi Yetkili Servis Merkezini arayin.

BAKIM VE MUAYENE

1. Alet uclarinin kontroli

Kor bir takimin kullanilmasi motorun arizal galismasina

ve dislk bir verimlilije sebep olacag igin alet ucunu

yenisiyle degistirin veya asinma goézlemlendiginde
gecikmeden yeniden bileyin.

. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tim montaj vidalanini dizenli olarak muayene edin
ve uygun sekilde sikilmis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Gevsemis vidalar
ciddi tehlikeye yol agabilir.

. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam Bkalbiir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
1Islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

. Karbon firgalarin muayene edilmesi (Sekil 13)

Motorda, sarf malzemesi olan karbon fircalar kullanilir.
Kémurler asindiginda veya ®@Pasinma limiti@ ne
yaklastiginda, motor arizasi olugur.
Eger otomatik durdurmali bir karbon firca kullaniliyorsa,
motor otomatik olarak durur. Bu durumda, her iki karbon
fircayl, Sekil 13@e goéruldugu gibi, ayni karbon firga
Numaralarina ® sahip yenileriyle degistirin. Ayrica,
karbon fircalari daima temiz tutun ve firga tutuculan
icinde serbestce kayabildiklerinden emin olun.

. Kémiirlerin degistirilmesi (Sekil 13)

lki ayar vidasini gevsetin ve kuyruk kapagini ¢ikarin.

Koémur kapaklarini ve kémdrleri ¢ikarin. Kémdrleri

degistirdikten sonra, kémur kapaklarini yerine sikica

oturtun ve iki takim vidayl sikarak arka kapagi siki bir
sekilde yerine takin.

Elektrik kablosunun degistirilmesi

Eger elektrik kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa,

tehlikeli bir duruma meydan vermemek igin bu islem

sadece Uretici tarafindan yapilmahdir.



iKAZ
Elektrikli aletlerin calistinimasinda ve bakiminda, her
bir Ulke icin belirlenmis guvenlik ydnetmeliklerine ve
standartlarina uyulmaldir.

GARANTI

Hitachi Elektrikli El Aletlerine, yasalar/ilkelere 6zgu
mevzuatlar cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya kétl kullanimdan veya normal asinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlari kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli El Aletini, sokilmemis sekilde,
bu Kullanim Kilavuzufun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir Hitachi Yetkili Servis Merkezite
gonderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgtilen degerler EN60745 gore belirlenmis ve ISO 4871
gore beyan edilmistir.

Olgtilmis A-agirlikli ses giicii seviyesi: 106 dB (A)
Olcllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 95 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN60745@ gbre belirlenen toplam vibrasyon degerleri (ii¢
eksenli vektor toplami).

Betonu darbeli delme:
Titresim emisyon degeri @h, HD = 16,5 m/sn2
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Esdeger keskiyle kesme degeri:
Titresim emisyon degeri @h, CHeq = 13,3 m/sn2
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test yontemine goére Olcllmustir ve bir aleti digeriyle
karsilagtirmak i¢in kullanilabilir.

Bu, aynizamanda, maruzkalmaninbir éndegerlendirmesinde

de kullanilabilir.

UYARI

O Elektrikli aletin fiilen kullanimi sirasinda olugan titresim
emisyonu, aletin kullaniima sekline baglh olarak beyan
edilen toplam degderden farklilik gésterebilir.

O Gergek  kullanim  kosullarindaki maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik énlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cgevriminde yer alan tim pargalan dikkate
alarak).

NOT

HITACHIfmin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul Bsculd electricd@prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastrd electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

3)

a)

b)

c

N4

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizei.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele adecvate vor
reduce riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existd
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica méreste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a transporta,
a trage sau a scoate scula electrica din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

Siguranta personala

a)

Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.
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4)

b

c

d

e

)

~

)

-~

f)

9

)

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile
pentru  praf, incaltamintea anti- alunecare
céstile si protectiile audmve folosite in situatiile
corespunzatoare reduc vatamarile personale.
Preveniti pornirea neintentionati. inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va pérul hainele si
manusne departe de plesele in migcare.

Hainele largl bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la instalatii de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a

)

b)

c

d

e

~

-

~

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.

Intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.



Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.
PRECAUTIE
Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.
Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
CIOCAN ROTATIV

1. Purtati protectii pentru urechi

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
2. Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost

furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
3. Tineti scula electricd doar de manerele izolate,

atunci cand se executa o operatiune de taiere in
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau
propriul cablu.

Accesoriile de taiere care intrd in contact cu un cablu
Bsub tensiunelpot pune Bub tensiuneld partile metalice
descoperite ale sculei electrice si pot electrocuta
operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1. Asigurati-vd ca sursa de curent ce urmeaza a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului.

Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozma de INCHIS.
Daca stecdrul este conectat la priza in timp ce
intrerupatorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominala suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

Nu atingeti bitul in timpul sau imediat dupa operare. Bitul
se infierbanta foarte tare in timpul operarii si ar putea
produce arsuri grave.

Inainte de a incepe sa spargeti, ciobiti sau sa perforati un
perete, 0 podea sau un tavan, asigurati-va ca nu exista
cabluri electrice sau conducte in acestea.

Tineti intotdeauna ferm manerul corpului si méanerul
lateral al sculei electrice. In caz contrar, contraforta
produsd poate duce la o operare imprecisa si chiar
periculoasa.

Purtati o masca de praf.

Nu inhalati prafurile ddunatoare generate in operatiile de
forjare si daltuire. Praful poate pune in pericol sénatatea
dumneavoastra si a oamenilor din jur.
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8. Montarea uneltei

O Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca ati actionat
intrerupatorul in pozitia oprit si scoateti stecarul din
priza.

O Atunci cand utilizati scule precum varfuri, burghie etc.,
asigurati-va ca utilizati piesele originale concepute de
compania noastra.

O Curatati partea de maner a burghiului. Apoi ungeti
portiunea cozii cu lubrifiant sau cu ulei de masina.
Viteza de rotatie nu poate fi modificata prin apasarea
butonului de selectare a vitezei de rotatie in timp ce
motorul se roteste. Pentru a modifica vitezele, opriti mai
ntéi scula.

10. RCD

Se recomanda folosirea constanta a unui intrerupator
de protectie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai putin.

NUMELE PARTILOR (Fig. 1 @ Fig. 13)
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@ | Burghiu 3 | Capac frontal
@ | Opritor Vaselind
@ | Maneta selector @ | Surub fluture
Comutator Adaptor coada
@ declansator ® conica
A Burghiu (Coada
® | Maner @ conica)
® | Placuta de identificare Pana
Capac perie - .
@ | (ininteriorul capacului | (9 Coada burghiu de
Cozii) centrare
® g;g:gﬂ%rgzgi!;ire (Sub @0 | Burghiu de centrare
© | Capac coada @) | Placa de ghidare
Carcasa @) | Dorn de centrare
A Varf burghiu de
) | Maner lateral @ centrare
@ | Prindere 4 | Perie de carbon
SIMBOLURI
AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

—g

DH40MC: Ciocan rotopercutor

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

©

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati sculele electrice impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2002/96/CE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice si implementarea
acesteia in conformitate cu legislatiile nationale,
sculele electrice care au ajuns la finalul duratei
de folosire trebuie colectate separat si duse

la o unitate de reciclare compatibila cu mediul

o4

fnconjurator.
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Tensiune nominala
Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeazd a

ASAMBLARE S| OPERARE

Functia de ciocénire si rotire

Pornire

Oprire

Deconectati stecarul de la priza

Scula clasa I

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul
contine i accesoriile enumerate mai jos.

O Carcasa de plastic ...

O Maner lateral
O Opritor

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

Functia de ciocanire si rotire 8T

O Gaurire orificii de ancorare

O Gaéurire in beton

Numai functia de ciocanire T

O Spargere beton, sfaramare, sapare si retezare
(Unele aplicatii au nevoie de accesorii optionale)

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in Tabelul de
la pagina 5.
NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si

dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila. 76

\% fi utilizata este conforma cerintelor specificate A Fiaura | Paging
pe placuta produsului. ctiune lgura | Fagina
- _, Introducerea uneltelor SDS-max 2 2
P Alimentare cu electricitate
Scoaterea uneltelor SDS-max 3 2
Mo | Vitezd lamers in gol Modificarea directiei uneltei 4 2
Bpm | Ratd impact la sarcina completa Selectarea modului de operare 5 3
mqe)lx Diametru de gdurire, max. Pornirea si oprirea 6 3
E Greutate Instalarea opritorului 7 3
(Conform Procedura EPTA 01/2003) Utilizarea adaptorului pentru coada 8 3
- conica
ewww—= | Burghiu
Scoaterea adaptorului pentru coada
g 9 4
@W} Burghiu de centrare conica
Montarea burghiului de centrare 10 4
@ Reglarea functiei de pozitionare a uneltei Montarea riglei de ghidare si a 1 4
dornului de centrare
T Numai functia de ciocanire Schimbarea periilor de carbon 13 5
PN Selectarea accesoriilor* 6,7
=
T

*

Pentru informatii am&nuntite cu privire la fiecare unealta,
contactati un centru de service autorizat de Hitachi.

Operati acest Ciocan rotopercutor utilizadnd greutatea sa
proprie. Acesta nu va da un randament mai mare daca este
apasat sau impins cu forta contra suprafetei de prelucrat.
Tineti acest Ciocan Rotativ cu o fortd numai suficientad pentru
a-i contracara reactiile.
PRECAUTIE
Dupa o perioada prelungitda de utilizare, carcasa
cilindrului devine fierbinte. Prin urmare, aveti grija sa nu
va ardeti méinile.

incalzirea (Fig. 12)
Sistemul de lubrifiere din aceasta unitate poate necesita
ncalzire in zonele mai reci.
Pozitionati capatul varfului astfel incat sa faca contact
cu betonul, rotiti comutatorul si efectuati operatia de
incélzire. Asigurati-va ca se produce un sunet de lovire
si apoi utilizati unitatea.

PRECAUTIE
La efectuarea operatiei de incélzire, tineti manerul lateral
si corpul principal cu ambele méini pentru a asigura o
prindere buna si aveti grijd sa nu va rasuciti corpul dupa
burghiul lat blocat.

INLOCUIREA VASELINEI

Acest ciocan rotopercutor este complet etans la aer, pentru
protectia contra prafului si pentru a preveni scurgerile de
lubrifiant.

Prin urmare, acest ciocan rotopercutor poate fi utilizat
fara lubrifiere, pe perioade indelungate. Inlocuiti vaselina
conform descrierii de mai jos.

Perioada de inlocuire a vaselinei

Dupa cumparare, inlocuiti vaselina la fiecare 6 luni de
utilizare. Solicitati inlocuirea vaselinei la cel mai apropiat
centru de service.



INTRETINERE S| VERIFICARE

1. Inspectarea burghiurilor sculei

Din cauza ca utilizarea unei scule neascutite determina
defectiuni si scade eficienta motorului, inlocuiti burghiul
sculei cu unul nou sau ascultiti-l la timp cand se observa

aparitia eroziunii.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Dacad
exista suruburi care sunt slabite, strangeti-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principald a sculei
electrice.
Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu o udati cu
ulei sau apa.

4. Inspectarea periilor de carbune (Fig. 13)
Motorul utilizeaza perii de carbune, care sunt elemente
consumabile. Cand acestea sunt uzate, sau sunt
aproape de Bimita de uzareld @, pot produce daune la
motor.
Cand motorul este echipat cu perii de carbune cu oprire
automata, acesta se va opri automat. In aceasta situatie,
nlocuiti ambele perii cu unele noi, cu aceleasi numere
de identificare ® indicate in Fig. 13. In plus, mentineti
curatenia periilor de carbune si asigurati-va ca acestea
gliseaza liber in suporturile de perie.

5. Schimbarea periilor de carbon (Fig. 13)
Slabiti cele doua suruburi de setare si indepartati
capacul din spate. Scoateti capacele periilor si periile
de carbon. Dupa inlocuirea periilor de carbon, nu uitati
sa strangeti corect capacele periilor si instalati capacul
posterior.

6. Inlocuirea cablului de alimentare
Daca este necesara inlocuirea cablului de alimentare,
acest lucru trebuie facut de fabricant, pentru a evita
pericolele pentru siguranta.

PRECAUTIE
In operarea si intretinerea sculelor electrice trebuie
respectate regulile si standardele de siguranta stabilite
pentru fiecare tara in parte.

GARANTIE

Garantam sculele electrice Hitachi in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa ftrimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de Hitachi.
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 106 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 95 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Gadurire cu ciocdnire in beton:
Valoare emisie vibratii ah, HD = 16,5 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoare daltuire echivalenta:
Valoare emisie vibratii @h, CHeq = 13,3 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totald declarata a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizare a sculei.

Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

O

NOTA

Caurmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.




Slovenléina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOZNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupoltevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, polar in/ali resne telesne pollkodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Ze potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanala na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZZini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe pribliZale.

Z motenjem vallle pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektric(nega orodja mora
ustrezati vti€nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikaéev z adapter;ji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanj2ujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrZinami, kot so
cevi, grelci, Otedilniki in hladilniki.

Ko je valZe telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte delju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenallanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Clelite vtikac¢ izvledi iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
PolZkodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljZek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podalfZka, ki je izdelan za delo
na prostem, zmanjZa tveganje elektricnega udara.
Ce je delo z elektricnim orodjem v viaZnem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za za@¢ito
pred diferenénim tokom.

Zallgitno stikalo zmanjfZuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne pollkodbe.
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4)

b) Uporabite osebno =zalZ¢itno opremo. Vedno

nosite zal¢itna ocala.

NolZenje zalicitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni zalCitni Ceviji, varnostna celada ali

zallcitni gluniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanj2uje tveganje
telesnih po@kodb.

Preprecite nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektric(no omrelZje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenalanje elektri¢nega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omrelijje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljuc, ki se nahaja na vrteCem delu

elektricnega orodja, lahko povzroci telesne poZkodbe.

Izogibajte se nenormalni drlZi. Poskrbite za trdno

stojiZl€e in za stalno ravnoteZje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblacila in
rokavice ne pribliZujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo moZno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanj@a nevarnosti, povezane
s prahom.

c

~

e

-~

Uporaba in vzdrZevanje elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ molno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektriénega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S tak@nimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite zunaj dosega otrok in
ga ne dovolite upravljati osebam, ki orodja ne
poznajo in niso prebrale teh navodil.

Elektricno orodje je nevarno v rokah neizku@enih
uporabnikov.

VzdrZujte elektriéno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poZkodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektricnega orodja.

V primeru polZkodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrlevano elektri¢no orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdri@evano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je lalje vodljivo.
Elektriécno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri €emer upoltevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektriénega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-

d
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e

~
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5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite zunaj dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA
VRTALNO KLADIVO

1. Pri delu uporabljajte glufnike
Izpostavljanje hrupu lahko povzrogi izgubo sluha.

2. Uporabljajte dodatne rocaje, ki so priloZeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
polkodbe.

3. Med delom, kjer lahko rezalno orodje pride v stik
s skritimi omrelZnimi napeljavami ali z lastnim
omreZnim kablom, drZite orodje le za izolirane
rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzrodi elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. PrepriCajte se, da vir napajanja, ki ga boste uporabili,
ustreza zahtevam o napetosti, navedenimi na napisni
ploZ€ici izdelka.

2. Prepricajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF.

Ce se vtika€ nahaja v vti¢nici, ko je stikalo na polo@aju
ON, bo elektriéno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzrodi resne polZkodbe.

3. Ce je delovno mesto oddaljeno od vira napetosti,
uporabite kabelski podaljZlek s primerno debelino in
nazivno zmogljivostjo. Kabelski podaljZek mora biti
dovolj kratek.

4. Med ali takoj po delovanju se ne dotikajte dleta. To
postane med uporabo zelo vroc¢e in lahko povzroci resne
opekline.

5. Pred lomljenjem, klesanjem ali vrtanjem v steno, tla
ali strop, se dobro prepri¢ajte, da se v njih ne nahajajo
elektri¢ni kabli ali cevi.

6. Rocaj telesa in stranski ro¢aj elektricnega orodja vedno
drlite trdno. V nasprotnem primeru lahko ustvarjena
protisila povzro¢i nenatanéno ali celo nevarno uporabo.

7. Nosite protipra@no zaZ¢itno masko.

Ne vdihavajte Bkodljivega prahu, ki nastaja pri vrtanju

ali klesanju. Prah lahko ogrozi vallle zdravje in zdravje

drugih oseb v bliini.

Namestitev orodja

Prepri¢ajte se, da je stikalo izklopljeno in da je vtika¢

izvle€en iz vti¢nice, da preprecite nesreco.

Ko uporabljate orodja, kot so dleta z zaobljeno konico,

svedri, itd., se prepriCajte, da ste uporabili originalne

dele, ki jih je dolocilo nalZe podijetje.

O Ocistite steblo svedra. Nato nanesite mast ali strojno olje
na steblo svedra.

9. Hitrosti vrtenja ni mogo€e spremeniti s pritiskom na
stikalo za izbiro hitrosti vrtenja, medtem ko se motor vrti.
Za zamenjavo hitrosti najprej izklopite orodje.

10. Stikalo na diferenéni tok
Priporo€ena je stalna uporaba stikala za diferen¢ni tok z
diferenénim tokom 30 mA ali manj.

o®
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IMENA DELOV (SI. 1@ SI. 13)

@ | Sveder @3 | Spredniji pokrov
@) | Zaporka 4 | Mast
@ | Izbirna rocica @ | Metuljasti vijak
1 : Vmesnik za konusni
@ | Sprolino stikalo ) sveder
. Sveder (Konusni
® | Rocaj @ sveder)
® |Imenska plofica @ | Zati¢
Pokrov krtack motorja
@ | (pod pokrovom 9 | Vrtalna krona
zadnjega dela)
Nastavite vijak (pod
pokrovom zadnjega redifcni sveder
k dnjeg @20 | Sredi@cni sved
dela)
(© | Pokrov zadnjega dela | @) | Vodilna ploBca
Ohije @ | Sredi@cni zati¢
L Konica srediZénega
) | Stranski ro¢aj @ svedra
rtalna glava rafitna BiGetka
@ | Vrtaina gl @) | Grafitna Béetk:
SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

DH40MC: Vrtalno rulZlilno kladivo

prebrati navodila.

@ Da ne bi prilo do pokodb, mora uporabnik

Samo za driZave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hine
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektricna orodja, ki so dosegla
Blivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

Ocenjena napetost
Prepri€ajte se, da vir napajanja, ki ga boste
uporabili, ustreza zahtevam o napetosti,
navedenimi na napisni plo¢ici izdelka.

P | Vhodna mo¢

No Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Bpm | Mo¢ udarca pri polni obremenitvi

¢ Premer vrtanja, maks.:

% Tella
(Glede na postopek EPTA 01/2003)

= | Sveder

Sredificni sveder
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Prilagoditev funkcije polo@aja orodja

Funkcija samega zabijanja

Funkciji vrtenja in zabijanja

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Izvlecite vtikag iz vti¢nice

Orodje razreda IT

O @ o—==o

STANDARDNI PRIKLJUCKI

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket
pribor, ki je opisan v nadaljevanju.

O Plasti¢ni kovéek ...
O Stranskirocaj .
O Zaporka
O Mast za kladivo A .

_—

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

Funkciji vrtenja in zabijanja iT

O Vrtanje sidrnih lukenj

O Vrtanje lukenj v beton

Samo funkcija zabijanja T

O Drobljenje betona, klesanje, kopanje in ravnanje
(Nekateri nameni uporabe potrebujejo dodatno opremo)

SPECIFIKACIJE
Specifikacije tega orodja so navedene v tabeli na strani 5.
OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Vstavljanje orodja SDS-max 2 2
Odstranjevanje orodja SDS-max 3 2
Sprememba smeri orodja 4 2
Izbira nac¢ina delovanja 5 3
Stikalo za vklop in izklop 6 3
Namestitev zaporke 7 3
Uporaba vmesnika za konusni sveder 8 3
Odstranjevanje vmesnika za konusni 9 4
sveder
Namestitev sredi@¢nega svedra 10 4
Nam_e§titev vodillpe plo@ce in 1 4
srediZnega zati¢a
Menjava ogljikovih krta¢ 13 5
I1zbor priklju¢kov* 6,7

80

*

Za podrobnejZe informacije glede vsakega orodja se
obrnite na poobla@eni servisni center Hitachi.

Vrtalno rulfilno kladivo uporabljajte tako, da izkoristite
njegovo tello. Delovanje ne bo bolj u¢inkovito s pritiskom ali
moc¢nim sunkom na delovno povriZino.
Rotacijsko kladivo drffite s tak@no silo, da lahko zadrfite
reakcijo.
POZOR
Po daljli uporabi se ohiZje valja zelo segreje. Bodite
previdni, da si ne opecete rok.

Segrevanje (SI. 12)
Na hladnem podroéju je potrebno ogrevanje sistema za
mallEenje te enote.
Konec svedra postavite tako, da se dotika betona, obrnite
stikalo in izvedite postopek segrevanja. PrepriCajte se,
da zasliite zvok udarca in nato uporabite enoto.
POZOR
Med postopkom segrevanja z obema rokama varno
drffite stranski ro¢aj in glavno ohilfjie tako, da ohranite
varen oprijem in bodite previdni, da ne zvijate telesa
zaradi blokiranega vrtalnega svedra.

MENJAVA MASTI

Vrtalno ruliino kladivo je izdelano popolnoma neprepustno,
zaradi Cesar je zalACiteno pred prahom in pred iztekanjem
olja.

Zato se lahko to vrtalno rulfilno kladivo uporablja dalj ¢asa
brez mazanja. Mast zamenjajte po naslednjem postopku.
Obdobje menjave masti

Po nakupu zamenjajte mast na vsakih 6 mesecev uporabe. O
menjavi masti se pozanimajte na najbliZjem poobla@é¢enem
servisu.

VZDREZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregledovanje svedrov

Ker bo uporaba topega orodja povzrocila okvaro motorja

in slab@o ucinkovitost, zamenjajte svedre z novimi ali pa

jih ponovno naostrite, takoj ko opazite obrabljenost.

. Pregled montalZnih vijakov
Redno pregledujte vse montalZne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.



3. VzdrZevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elektri€ne naprave.
Pri uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne polZkoduje
in/ali zmo¢i z oljem ali vodo.

4. Pregled oglenih krtack (SI. 13)
Motor uporablja oglene krtacke, ki so potroZni material.
Ko se obrabijo ali so blizu »obrabe« @, lahko povzrogijo
tellave z motorjem.
Ko je namelléena oglena krtacka, ki se samodejno
ustavi, se bo samodejno ustavil tudi motor. Takrat
zamenjajte obe ogleni krtacki z novima, ki imata enaki
Ptevilki oglene krtacke ® prikazani na Sl. 13. Poleg
tega poskrbite, da so oglene krtacke zmeraj Ciste in
zagotovite, da se prosto gibljejo znotraj nosilcev krtack.

5. Menjava ogljikovih krtac¢ (SI. 13)
Zrahljajte dva nastavitvena vijaka in odstranite zadnji
pokrov. Odstranite pokrove krtack in ogljene krtacke.
Ko ogljene krtacke zamenjate, ne pozabite ponovno
ustrezno pritrditi pokrove krtack in namestiti pokrov
zadnjega dela.

6. Zamenjava napajalnega kabla
Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, lahko to
stori le poobla@¢en servis, da ne pride do nevarnosti
polZkodb.

POZOR
Pri upravljanju in vzdriZevanju elektricnega orodja je
treba upolttevati varnostne predpise in standarde,
predpisane v posamezni driZavi.

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drZavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali polkodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritollbe poljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na poobla@&eni servis Hitachi.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 106 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 95 dB (A)
Negotovost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glul@nikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Kladivno vrtanje v beton:
Vrednost emisije vibracij @h, HD = 16,5 m/s2
Negotovost K = 1,5 m/s2

Enakovredna vrednost klesanja:
Vrednost emisije vibracij @h, CHeq = 13,3 m/s2
Negotovost K = 1,5 m/s2
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Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

Prepoznajte varnostne ukrepe za zaliCito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoltevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te€e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

o

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)
3) Osobna bezpeénost

VEEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Precitajte si v@etky bezpecnostné vystrahy a vietky
pokyny.

Nedodr@anie vystrah a pokynov mde viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, polliaru a/alebo vaZnemu poraneniu.

Viletky vystrahy a pokyny uschovajte pre molZnu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz lelektrické naradiel ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje valle elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo nadradie napdjané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c

~

Svoje pracovisko udrZiavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy zvyBuju
pravdepodobnost urazov.

Elektrické naradie nepoullivajte vo vybuZnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré méRu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrZiavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti mélBe spdsobit neschopnost
ovlddania nédradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke.

Zastrcku nikdy a [iadnym spdésobom
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepoullivajte Ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvyllené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je valZe telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dalZd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvyfuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepoulivajte nespravnym spdésobom.
Kabel nikdy nepoulivajte na prenaZanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujlcimi sa éastami.
Pollkodené alebo zamotané kable zvyfuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri poulllivani elektrického naradia vonku
poulivajte prediZovaci kabel vhodny na poulitie
vonku.

Poullivanie kabla vhodného na poullivanie vonku
zniuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné poulivat elektrické
naradie vo vihkom prostredi, poullivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyZkovy prud (RCD).

Poullivanie  RCD  zniluje riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.
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a) Pri poulivani elektrického naradia zostarite
pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
poulivajte viZetky zmysly.

Elektrické naradie nepoulivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit valne osobné poranenie.
Poullivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. V@dy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
proti@mykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa poullivaju pre patricné
podmienky, znilia vznik osobnych poraneni.
Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenaZanim
naradia sa uistite, e vypinaé je vo vypnutej
polohe.

Prendlanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym prddom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite
viletky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovad alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa casti elektrického ndradia mdle
spésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. V@dy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umoZni lepllie oviadanie elektrického nédradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo @perky. Zabraiite styku vliasov, obleéenia
a rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

VolIné oblecenie, Bperky alebo dlhé viasy sa méau
zachytit do pohyblivych &asti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k néaradiu a pri praci ich spravne poulivajte.
Poullivanie zariadeni na zachytavanie prachu mée
znilit rizika sp6sobené prachom.

b

~

c

-~

e

-~
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Poullivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretalujte. Na pracu
poullivajte v@dy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené leplie a bezpelnejie.

b) Naradie s polZkodenym vypinac¢om, ktory sa

neda zapnut alebo vypnut, nepoulivajte.

Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt oviddané

vypinacom je nebezpeéné a musi sa opravit.

Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,

vymenu prisluZenstva alebo skor, nel elektrické

naradie odlolZite, odpojte ho od zdroja napajania

a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniEluju

riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo

dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické

naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su

oboznamené s elektrickym naradim alebo s

tymto navodom.

V rukdch nellkolenych oséb je elektrické naradie

nebezpecné.

Vykonavajte uadrZbu elektrickych nastrojov.

Skontrolujte nespravne centrovanie alebo

zablokovanie pohyblivych ¢asti, polZkodenie

Casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by

mobhli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade polkodenia musite dat elektrické

naradie pred d'al@im poulitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prave nespravne

udi@iavanym elektrickym ndradim.

c

~

e

-~



f) Rezny nastroj udrZiavajte ostry a Cisty.

Spravne udrliavany rezny nastroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluZenstvo, brity naradia
atd. poullivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Poullivanie elektrického nadradia na iné, neld urcené
cinnosti mde viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-

9

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouliti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeCi zachovanie bezpecnosti
elektrického nédradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepoulivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
K PRIKLEPOVEJ VRTACKE

1. Nasad'e si chranice sluchu
PriliZné vystavenie hluku mée spdsobit stratu sluchu.
2. Poullivajte pomocnu rukovat (rukovate), ak su
dodané s nastrojom.
Strata ovladania mole spdsobit poranenie oséb.
3. Elektricky nastroj drZte za izolované povrchy na

uchopenie, ak vykonavate €innosti, kedy sa moéle
dostat rezné prislu@enstvo do kontaktu so skrytou
kabeld@ou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte rezného prislulZlenstva s PhabitymfZvodi€om,
mole Phabitlodkryté kovové Casti elektrického nastroja
a sposobit Uraz obsluhy elektrickym pradom.

DALRIE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

1. Skontrolujte, ¢&i poullity zdroj napdjania vyhovuje

poliadavkam na napdjanie, ktoré su uvedené na

typovom Etitku vyrobku.

Skontrolujte, ¢i je vypinaé v polohe OFF (VYP.).

Ak pripojite zastrcku do zasuvky, ked je vypinac v polohe

ON (ZAP.), elektrické naradie za¢ne okamfite fungovat,

¢o molZe viest k valZnym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napajania, poullite

prediZovaci kabel s dostato¢nou hrubostou a menovitym

vykonom. PrediZovaci kabel by ste mali udrZiavat ¢o

najkrati.

Pocas alebo bezprostredne po ¢innosti sa nedotykajte

hrotu. Hrot sa pocas prevadzky vel'mi zohreje, ¢o mée

sposobit vane popaleniny.

Pred zacgatim drvenia, Btiepania alebo vitania do steny,

podlahy alebo stropu poriadne skontrolujte, sa vo

vnutri nenachdadzaju elektrické kable alebo vodice.

Hlavnu rukovat a boénu rukovat elektrického naradia

driZte viZdy pevne. V opa¢nom pripade moéle viest

reakcia k nepresnej a dokonca nebezpecnej prevadzke.

Nasadte si masku proti prachu.

Nevdychujte Bkodlivy prach, ktory sa vytvara pocas

vitacich alebo sekacich prac. Prach méle ohrozit valle

zdravie a zdravie okolostojacich oséb.

Montal naradia

Aby ste predili nehodam, uistite sa, [e je spina¢ vypnuty

a zastrcka je odpojena od zasuvky.

O Ak poulivate naradie ako dlatové vrtaky, vrtaky atd.,
uistite sa, @e poulivate originalne diely zhotovené nalZou
spolo¢nostou.

o®
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O Vydcistite stopku vrtdka. Potom namalfte ¢ast stopky
mazivom alebo strojovym olejom.

9. Rychlost rotacie nie je molné prestavit stlacenim
spinaca pre regulaciu rychlosti rotacie, pokial je motor
v pohybe. Ak chcete nastavit rychlost, naradie najskor
vypnite.

10. RCD (zariadenie pre zvyZkovy prud)

Odporu¢ame vam, aby ste vEdy poulfivali pradovy
chrani¢ s 30 mA menovitym zvyZkovym prudom.

NAZVY DIELOV (Obr. 1@ Obr. 13)

@ | Vrtak @3 | Predna krytka
@) | Zardka Mazivo
@ | Voliaca paka @ | Kridlovéa skrutka
- Adaptér s kulZelovou
@ | Vypinac ® stopkou
oy Vrtak (kuBelova
®) | Rukovat (@) stopka)
® | Typovy Etitok @8 | Zavlacka
Viecko kefy L .
@ | (pod krytom koncovej | (9 glr’ltek jadrovacieho
Gasti) aa
Nastavte skrutku
(pod krytom koncovej | @) | Jadrovacie dlato
Casti)
© | Kryt koncovej Gasti @) | Vodiaca doska
o | P&zt @ | Stredovy kolik
- sy Hrot jadrovacieho
) | Boéna rukovat @ dlata
1 | Rukovat @) | Uhlikova kefa
SYMBOLY
VYSTRAHA

NiflZie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia poulivaji. Pred poulitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

%

©

DH40MC: Vrtacie kladivo

Aby sa znildilo riziko zranenia, musi si uZivatel
preditat navod na obsluhu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrfZali ustanovenia europskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby [Flivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Menovité napéatie

):¢

Skontrolujte, ¢i poulZlity zdroj napajania

V vyhovuje poliadavkam na napajanie, ktoré su
uvedené na typovom [titku vyrobku.

P Prikon

No | Volnobel@né otacky
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Narazy pri plnom zatalZeni

Max. priemer vitaného otvoru

Hmotnost
(v sulade s postupom EPTA 01/2003)

Vrtak

Jadrovacie dlato

Funkcia nastavenia polohy naradia

Len funkcia priklepu

Funkcia rotacie a priklepu

Zapnutie

Vypnutie

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obréazok | Strana
Vkladanie naradia SDS-max 2 2
Vyberanie naradia SDS-max 3 2
Zmena smeru naradia 4 2
Vyber prevadzkového reimu 5 3
Zapnutie a vypnutie 6 3
InZtalovanie zaralzky 7 3
Poulivanie adaptéra pre kulZelovu 8 3
stopku
Vyberanie adaptéra pre kulZelovu stopku 9
Montal jadrovacieho dlata 10 4
Montovgnie yodiacej litty a 1 4
stredového ¢apu
Vymena uhlikovych kartaéov 13 5
Vyber prislulenstva® 6,7

Odpoijte sietovu zastréku od elektrickej zasuvky

Naradie triedy II

@ TANDARDNE PRISLUZENSTVO

Okrem hlavnej ]ednotky (4 jednotka) obsahule balenie
prisluflenstvo, ktoré je uvedené
O Plastovy obal
O Boc¢na rukovat ...
O Zardllka
O Mazivo Hammer Grease A ...

bez

zmenam

BAtandardné  prislulenstvo
predchadzajuceho oznamenia.

POULITIE

Funkcia rotéacie a priklepu 8T

O Virtanie kotviacich otvorov

O Vrtanie otvorov do beténu

Len funkcia priklepu T

O Drvenie beténu, sekanie, hibenie a pravouhle rezanie
(Pre niektoré prace je potrebné volitelné prislu@enstvo)

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 5.

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

podlieha
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Za ucelom podrobnych informécii tykajucich sa kaZdej
sady naradia sa obratte na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti Hitachi.

Vrtacie kladivo poullivajte vyulitim jeho vlastnej vahy. Vykon
nebude lepi ani ak nan tlacite alebo nim nasilne bodate na
pracovny povrch.
Rotaéné kladivo drfZte silou, ktora je dostato¢na na odolanie
reakcii.
UPOZORNENIE
Valec sa mélZe po dih@om poullivani zahriat. Bud'te preto
opatrni, abyste si nepopalili ruky.

Zahriatie (Obr. 12)
Mazaci systém s vazelinou tohoto stroja méZe vyZladovat
zahriatie v studenych oblastiach.
Umiestnite koniec vrtaka tak, aby mal kontakt s beténom,
prepnite spina¢ do polohy PON@ a urobte zahrievaciu
operaciu. Uistite sa, e jednotka vydava ude ry, a potom
pouliite stroj.

UPOZORNENIE
Pri zahrievacej operdcii driZ2te pevne hlavnu a boénu
rukovat oboma rukami tak, abyste zaistili bezpeénu
polohu, a dajte pozor, abyste neotacali telom, ked' sa
vrtak zasekne.

VYMENA MAZIVA

Vitacie kladivo ma Uplne vzduchotesnu konZZtrukciu na
ochranu pred prachom a na zabranenie unikaniu maziva.

Z tohto dévodu molete vitacie kladivo poulfivat dlhy ¢as bez
mazania. Mazivo merfite podla niZZie uvedeného postupu.
Obdobie vymeny maziva

Po zakupeni vymienajte mazivo po kalldych 6 mesiacoch
poullivania. O vymenu maziva polZiadajte najblilZie servisné
stredisko.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola vrtakov naradia

PoulZivanie tupého naradia mé@e spdsobit poruchu
motora a postupné zhor@ovanie vykonu vitacky, preto
je potrebné opotrebovany vrtak bezodkladne vymenit

alebo prebrusit.



Kontrola montalZnych skrutiek

Veletky montélZne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamlite ju dotiahnite. NedodrZanie tohto
pokynu mélZe viest k valZnemu nebezpecenstvu.
UdrZba motora

Vinutie motora je jasnym BsrdcomZelektrického nastroja.
Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
polZkodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.
Kontrola uhlikovych kief (Obr. 13)

Motor je vybaveny uhlikovymi kefami, ktoré su
spotrebny tovar. Ak sa opotrebuju alebo su blizko Pbodu
opotrebovania@®, spdsobia problémy motora.

Ak su vo vybave uhlikové kefy s automatickym
zastavenim, motor sa automaticky zastavi. V takom
pripade vymente obidve uhlikové kefy za nové,
s rovnakym G&islom ® tak, ako je to zobrazené na
Obr. 13. Okrem toho uhlikové kefy vildy udrZiavajte Cisté
a skontrolujte, ¢i sa v driZiakoch na kefy volne pohybuiju.
Vymena uhlikovych kartaéov (Obr. 13)

Povolte dve nastavovacie skrutky a odstrante zadny kryt.
Vyberte krytky kartaGov a uhlikové kartaée. Po vymene
uhlikovych kartd€ov nezabudnite nalelitym spésobom
dotiahnut krytky kartaéov a namontovat zadné veko.
Vymena napajacieho kabla

Ak je potrebné vymenit napajaci kabel, musi to
urobit vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa prediflo
bezpecénostnému riziku.

UPOZORNENIE
Pri prevadzke a udrZbe elektrického naradia musia byt
dodrZané bezpeénostné predpisy a normy daného Btatu.

ZARUKA

Garantujeme, [e elektrické naradie znacky Hitachi
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo polkodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym poulivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Btandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamécie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloc¢nosti Hitachi.

Informacie ohladne vzduchom prenaZaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana véZena Uroven hladiny akustického vykonu A:
106 dB (A)

Namerana valena uroven hladiny akustického tlaku A:
95dB (A)

Odchylka K: 3 dB (A).

PoulZivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podl'a EN60745.

Priklepové vitanie do beténu:
Hodnota vibraénych emisii @h, HD = 16,5 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Ekvivalentné hodnoty pre sekanie:
Hodnota vibraénych emisii @h, CHeq = 13,3 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2
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Deklarovana hodnota vibrécii bola namerana v sulade so
Btandardnou skul@obnou metédou a méle sa poulit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Molle sa taktiel pouldit na predbelné postdenie expozicie.
VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného poulivania
elektrického naradia sa molZe odliZlovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spdsobu, akym sa
naradie poulliva.

Vyznaéte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok poulfivania (beric do
uvahy viZletky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.




Bbnrapcku

(MNpeBop, Ha opyUrMHaNHUTE UHCTPYKLUUK)

OBbLLUH MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
MPU N3MNOJISBAHE HA
EJIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHUE

MpouyeTeTe BCUYKU MHCTPYKUUU M NpefynperpeHus
3a 6e3onacHocCT.

HecrnasBaHeTo Ha MHCTPYKUMUTE W MPEAYNPeXAeHNATa
MoMe fla [oBeje [0 eNeKTPUYEeCKH yaap, rnomap w/wam
CepMOo3HU HapaHABaHWS.

3anasete M CbXpaHABaWTe MWHCTPYKUMUTE 3a
nocnepBally CNpaBKU U NPUIOHEHHE.

TepMUHBT BeneKTpnyeckn MHCTPYMEHT B
npeaynpexaeHnsaTa ce oTHacs 4o Baima eneKTpudeckin
UHCTPYMEHT, 3axpaHBaH C €JIeKTPUYECTBO OT Mpemara
(KabeneH) um TakbB ¢ 6aTepus (6€3HUYEH).

1) Be3onacHocT Ha paGoTHOTO MACTO

a)

b)

c

~

MopabpaiiTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
A06pe ocBeTEHO.

PasxBbp/iiHu MM He [o6pe OCBEeTeHW paboTHM
MecTa ca npeAnocTaBKa 3a MHUMAEHTH.

He wu3nonsBaitTe eNIeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puBOONacHa cpepa, nNpu Haauuue Ha
3anasiMMu TEeYHOCTH, ras Uiu npax.
EJIEKTPMYECKUTE — MHCTPYMEHTH  MpoM3Bexaar
WCKpW,  KouTO  MoraT ga  jgoBejar  ja
Bb3r/iaMeHABaHe.

He no3BonsBaiiTe 4OCTHN HA CTPAHUYHU JiMLA U
Aeua npu paboTa ¢ eNeKTPUHECKN UHCTPYMEHTH.
HesHumaHue o Bpeme Ha pa6oTa Moxe jAa oBeje
/10 3ary6a Ha KOHTPOJ/1 BbPXY Mpoyeca.

2) Enertpuyecka 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

LllencenbT Ha eNIEKTPUYECKUA WHCTPYMEHT
TpaA6Ba fja CbOTBETCTBa Ha KOHTaKTa.

HuKora He npaBeTe KAKBUTO U f,a 6GUSI0 NPOMEHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexopgHu Lencenn 3a
BH/IlOYBAHE Ha 3a3eMEeHU eJIeKTPUYECKH
WHCTPYMEHTH.

Ulencenn, KouTO He ca MogupuuMpaHn U
CbOTBETCTBAT HAa KOHTaKTUTE HamasiABaT pUcKa oT
E/IeKTPUHECKH Y Aap.

U3barBaiiTe HOHTAKT C TAJNOTO npu paboTta
C €JIEKTPUYECHKU MHCTPYMEHTU Nno 3a3emMeHu
NOBBPXHOCTU, KaTo TPbLOM, paguatopu wu
XNaAuIHULM.

CobujectByBa MOBULIEH PUCK OT €/IeKTPUYECHHM
yAap, ako TAn0To Bu cTaHe yact oT 3a3emMnUTesIHNA
KOHTYp.

He u3snaraiite eneKTpPUYECKUTE WMHCTPYMEHTH
Ha AbHA U Bnara.

lMonagaHeto Ha Bnara B  €/1EKTPUHECKNUTE
WUHCTPYMEHTM 0BULLABA PUCKA OT E/IEKTPUYECKN
yaap.

He HapywaBaiiTe wuenocTTa Ha HKabenuTe.
Hukora He wu3nonssaite Kabena 3a
npeHacAHe, U3gbprnBaHe WM U3KJIOYBaAHE Ha
e/IeKTpUYECKHUA ypep,.

MNaseTe Ka6enute OT U3TOYHULMU Ha TOMJIMHA,
OT CMa304YHM MaTepuanu, ocTpu pbboBe U
NOABUKHN KOMMOHEHTH.

HapaHeHn wnm npenneteHn Kabeau nosullaBaT
PUCKAa OT e/IeKTPUHECKU YAap.

Horato pa6oTute ¢ eN€KTPUYECKU UHCTPYMEHT
Ha  OTHKPUTO, MU3MNoON3BakTe  YAbBIHKUTEN,
noaxopasuy 3a paboTa Ha OTKPUTO.

W3snonsarite Kabes, NogxoAALY 3a BbHLLIHM YCI0BUS,
KOWTO HamasifiBa prcKa OT €/IeKTPUYECKH yAap.
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3)

4)

f) Akxo e Ha/IOKMUTETHO M3Mnon3BaHeTo
Ha €/IeKTPUYECKHU MHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, UW3Mon3BaWTe ypeau cC
AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuka.
HsnonspaHeTto Ha pAugpepeHunanHa — 3awymta
CHMMaBa prcKa OT €/IeKTPUYECKM yaap.

JlnyHa 6e3onacHocT

a) BbpeTte 6aUTeNIHU, BHUMaBaiiTe B AeWCTBUATA
CU U U3MoN3BaiTe pa3yMHO eJIeKTPUUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He u3anonssaiite eNeKTPUHECKU UHCTPYMEHTH,
Horato cTe M3MOPEHU WAW Nopj, BIUAHUETO
Ha ynoiWBawy BewWecTBa, aJKOXoN WU
JNleKapcTBeHU cpeacTBa.

BcAro HeBHMMaHWe npu pabota C e/1eKTPUYECKN
UHCTPYMEHTM MOMe Ja J[oBefe [0 CEePHO3HN
HapaHsABaHWA.

b) UsnonssaiiTe snMYHM npepnasHu cpeacTea.

BuHaru HoceTe 3alUTHM O4YMAa UM MackKa.

3awmntHMTe cpejcTBa, KaTto NpPOTMBONPaxosa

MackKa, 3alyMUTHW 0BYBHM C yCToMYMBA Ha N/Tb3raHe

rnogmMeTKa, Kacka /i aHTU@OHM, Criopes ycioBuATa

Ha paboTa, HamasnAaBaT onacHoOCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha CAy4yalHO BKJOYBaHe.

YBepeTe ce, Ye GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeja e B

WU3HK/IIOYEHO MOJIOHEHUe, Npean fa CBbpHeTe

€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha

3axpaHBaHe U/Unun 6aTepus, KaKTo M Npeau aa
ro B3eMeTe WK npeHacATe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBbCT Ha CTapT

6y TOHa, MM Ha NMPeBH/IYBATE/IA Ha 3aXPaHBaHETo,

HOCM OMacHOCT OT MHLMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe BCHYKM LiEHTpUpaLIUM HIMHOBE

WIM rae4yHU HKAOHOBe, NMpeau f[a BHAYUTE

€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.

FaeyeH HKMOY WAM  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B

POTaUMOHHU  KOMIMOHEHTH Ha  e/IeKTPUYECKUA

MHCTPYMEHT, MOe Aa AoBeAe A0 HapaHsBaHe.

He ce npecsraiite. Mpe3 yanoto Bpeme TpA6GBa

Aa umate ctabuiHa onopa U pga noaabpare

6anaHc Ha TanoTo.

ToBa ocurypsBa Mo-f06bP KOHTPO/ — BbPXY

©/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTU MPU M3BBLHPEAHN

cutyaymm.

f) Hocetre nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKaneHo LWWUPOKU [pexu Wan GuxyTa.
MaseTe KocaTa, ApexuTe U pbKaBULUTE CU OT
NOABUKHN KOMMOHEHTH.

LLinporuTe apexu, 6uKyTa u Ab/ra Koca morat Aa
6bgat 3axBaHaTv OT NOABHKHUTE KOMIOHEHTH.

g) AKO ca OCUrypeHu yCTPOMCTBa 3a CBbp3BaHe C
npaxoyJIoBUTE/IHN MHCTaNaLum, yBepeTe ce, 4e
ca CBbP3aHU 1 Ce U3MN0J13BaT NpPaBUJIHO.
H3nonssaHeTo Ha nNpaxoysnoBUTE/M MOMe Ja
Hama/in pUCKoOBeTe, CBbP3aHM CbC 3aMbPCABAHETO.

c

-~

e

~

EKcnnoataumMa M MoAApPbBHKA Ha eIeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTHU

a) He HacunBaiiTe eNIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
UsnonsBaiite noaxopaALy e/IeKTPUYECKHn
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieNn.

TNpaBUIHUAT €/1EKTPUYECKN UHCTPYMEHT OCHIypABa
6esonacHa M no-fobpe cBbplieHa paboTa npu
roKasaTtesimTe, 3a KOUTO € MPOEKTUPAH.

He n3anonssaiite eIeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoMHe Ja 6bAE BRIIOYEH UJIM U3KJIIOUEH OT
CbOTBETHUA CTapT GYTOH UK NpeBK/toYBaTe.
BceKrun eNeKTpUYECKU MHCTPYMEHT, KONTO HE MOHe
fa ce KOHTpo/mpa C rpexbeBada, € OrnaceH U
roA/exmn Ha PEMOHT.

b

-~



c) UsknoyeTe uencena Ha MHCTPyMEHTa oOT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepuaTa,
npeAu Aa U3BbplUBaTe HaCTPOMKKU, NPU CMAHA
Ha NPUCTaBKU UM NPU CbXPaHEHUeE.

Teau npeanasHW MeEpKW HamansBaT pucKa OT
C/lyHakiHO M HEHEIaHO BK/IIOYBaHE Ha /IeKTPUYECKM
MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHABaiiTe HeM3MNO0J/13BaHUTE €/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU paney oT [JOCTbN Ha Aeua u
He no3BoJiIABaWTe Ha JiMua, He3anos3HaTu C
HauyuMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3un
MHCTPYKLMK, Aa paGOTAT C TAX.

ENeKTpu4eckuTe MHCTPYMEHTU npesacTaBiABaT
0racHOCT B PbLETE Ha HEOMUTHU IMLA.

e) MoppbpialTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MpoBepABaiiTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHeTo
Ha TMOABUIKHMTE YacTWu, npoBepABaiTe 3a
noBpefEeHN YacTu, KOUTO MoraT Aaa ce OoTpasAT
Ha pa6oTaTa Ha eJIEeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
AKo yCTaHOBUTE NOBpeAU, OTCTpaHeTe r'v npeau
Aa U3nonsBsare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10MoyKu ce Ab/MKAT Ha Jola NOAAPbIHKKA
Ha e/IeKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTH.

f) MopabpraiiTe pemewmUTe UHCTPYMEHTU OCTPU
M YUCTMU.
lpaBuUaHO NoAAbPIKaAHNTE peHeLy UHCTPYMEHTH,
C HaTOYeHN peeLyn eNeMeHTH, ce ynpasiaBaT 1
KOHTPOAIMPAT M0-/1ECHO.

g) UsnonsBsaiite eNIEeKTPUHECKU WHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbriacHoO
Te3UW WHCTPYKUMKM, KaTo B3emeTe npeaBup,
paboTHUTE YyCNOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lie
ce u3BbpLUBaT.
H3nonsBaHeTo Ha €/NeKTPUHECKUTE WHCTPYMEHTH
3a 3ajgauu, pas/M4HM OT Tesu, 3a KOWUTO ca
npeasuaeHH, Moxe fJa  A[oBese [0 onacHu
cUTyaymm.

5) O6cnyxBaHe

a) O6cnyHBaHeTo Ha e/IeKTpUYecKuTe
MHCTPYMEHTH TpAGBa ga ce M3BbpLIBA camo
OoT KBanudULuMpaHu cepBU3HU PaboTHULM, NPKU
M“3non3BaHe Ha OPUrMHa/IHU Pe3epPBHU HacTH.
ToBa e rapaHTHpa 6e3onacHocTTa npu pabéora ¢
E/IeKTPUHECKNTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He gonyckaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa geua U Bb3pacTHU
xopa.

HoraTo He M3non3BaTe e/IEKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHABaiTe r'M paned oOT AOCTbMN Ha pAeua M
Bb3pacTHM Xopa.

MHCTPYRLUWN 3A BE3OINACHOCT
3A MEP®OPATOP

1.

2.

Hocete aHTUGOHM.

M3naraHeTo Ha Bb3LEWCTBMETO Ha LYM MOME Ja
[oBefe fo 3ary6a Ha ciyxa.

U3nonsBaiTe [onb/HUTENHAaTa pbKoxBaTKa(M),
aKo ca npefocTaBeHu C ypepaa.

3ary6a Ha KOHTPON BbPXY ypeaa Moxe fa AoBefe A0
HapaHsBaHe.

ENeKTpUYeCKUAT UHCTPYMEHT TpAGBa fa ce AbpHU
3a U30/IMpaHUTE 3axBaTHWU MOBBPXHOCTU, KOraTto
pa6oTuTe C Hero B c/ly4ai Ye pereLiaTta npucTaBKa
B/ie3e B HOHTaKT CbC CHKPUTO OKabneABaHe WM
co6CTBEHUA CU 3axpaHBall, Kaben.

Pexell akcecoap, KOWTO B/ie3e B KOHTAKT C Kabes nog,
HanpemeHne, MOXe fa NpPoBeAe TOK MO OTKPUTUTE
MEeTa/IHN 4HaCcTU Ha eNIEKTPU4EeCKUA UHCTPYMEHT U ada
NPUYUHU ENIEKTPUYECKM YAap Ha U3MON3BaLLMA.
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AOMNbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

1. YBepeTe ce, 4Ye M3TOYHMKBT Ha 3axpaHBaHe
CbOTBETCTBA HA MW3WCKBAHWATA 3a 3axpaHBaHe,
nocoyeHu Ha abpuyHaTa Tabena.

2. YBepeTe ce, Ye NPEKbCBAYBLT 3a 3axpaHBaHeToO € B
noaunuua M3KJ1.

AKO 6bfle BHJIIOYEH Luencesna KbM KOHTaKTa, ypeabT
Le 3anoyHe Ja paboTu BegHara, npy 6yTOH B NO3WLMSA
BHJ1., KoeTo MoKe fa foBeae A0 CEPUO3HU MHLMAEHTH.

3. Korato pa6oTHaTta 061acT e oTAane4eHa OT KOHTaKT 3a
3axpaHBaHe, W3MNoN3BaiTe YAbMKUTEN C JoCTaTbyHa
febesMHa M NOAXOAAL, KanauuTeT. YAbMKUTESHUAT
Kaben Tpabsa Aa 6be Bb3MOXKHO Hal-KbC.

4. He poKocBaliTe npucTaBKkata Mo BpemMe Waun
HenocpefcTBeHo cnep  pabota. [lpuctaBkata ce
HaropellfABa no Bpeme Ha paboTa U MOXe Aa NPU4nHU
CEepUO3HU U3rapsHKA.

5. Mpean pa 3anoyHeTe [eWHOCTM Mo pasGuBaHe,
pasTpoliaBaHe WM MNpo6uBaHe B CTeHa, noj Wau
TaBaH, yBepeTe Cce, Ye B CbOTBETHUTE 30HM HEe MUHaBaT
€/IEKTPUYECKU MNPOBOAHULM WU  CKPUTWU  KabBenHu
TpaceTa.

6. BuHaru ppbmTe 34paBO  ApbmKata Ha  Kopnyca
M CTpaHM4yHaTa pbHOXBATKA Ha e/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT. B npoTuBEH cnyyait NpoTUBOAENCTBUETO
MOMe fia floBefie [0 HenpaBsu/iHa onacHa paéoTa.

7. HoceTe npoTuBONpaxosa MackKa.

He BauwBaiTe BpeaHus npax, KOMTo ce o6pasysa npu

npo6usaHe nan KbpTeHe. MNpaxbT MOXe Aa 3acTpalum

BalLETO 3/ipaBe, KAKTO U Ha OKOJIHUTE.

MocTaBAHe Ha MHCTPYMEHT

3a pJa npepoTBpatUTE MHUMAEHTH, W3KIOYBanTe

npeKbcBaya U Lerncesia oT KOHTaKTa.

HKoraTo u3nonssarte MHCTPYMEHTHM KaTo LWnna, CBpeasa

M Apyru, yBepeTe ce, 4Ye M3non3BaTe OPUrMHaIHU

4acTu, NPOEKTUPaHK OT Hawara pupma.

O TMouncTteTe onawkata Ha ceBpegnoto. Cnep ToBa
HamameTe onallKaTa C rpec Uin MallMHHO Macso.
CKOpoCTTa Ha BbpTeHe He MOXe fAa Cce MPOMeHA C
HaTMCKaHe Ha CesleKTopa 3a CKOPOCT Ha BbpTeHe,
[IOKaTO [BUraTenAaT ce BbpPTU. 3a Aa NPOMEHATe
CKOPOCTTa, MbPBO U3K/0YETE MHCTPYMEHTA.

10. RCD (AundepeHumanHa enexkTpo sawmra)
MpenopbYnTeNIHO € M3MOMI3BaHeTO MO BCAKO Bpeme
Ha yCTPOMCTBO 3a AndepeHLMasHa eseKkTpo 3awmra ¢
HOMUWHaNeH gudepeHumaneH Tok ot 30mA.

o®
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MME HA HACTHUTE (dwr. 1 2 Dwur. 13)

HopoHa 3a AfiHOoBO CoHaMpaHe

@ | Cepeano @ | MpepHa kanauxa @ HacTpoiika Ha pyHKUMATA 3a NO3ULMATA Ha
2 | OrpaHuuuten 4 | pec MHCTpyMeHTa
(@ | CropocTeH nocT @ | Kpwnuat 6ont T DyHKUMA camo 3a nepdoprpaHe
ApanTep 3a cBpeana
@ | Myckos ko C HOHyCHa onaluKa =
i dDyHKUMA 3a poTauma 1 nepdopupaHe
Cspegno (KoHycHa
(5) | PbkoxBaTtKa (@) onauKa)
m BrntouBaHe
® | PupmeHa Tabenka LWndT
HKanayka c 4yeTka OnatuKa Ha
@ | (BbTpe B 3aaHMA KOpOHaTa 3a AAKOBO @ MaKntouBare
Kanak) coHaupaHe
® HacTtpoeH BuHT (nog @ HopoHa 3a aaHoBo MaKnioyeTe 3axpaHBalms kaben ot
3a/HWA Kanak) coHavpare €/1eKTPUYECKNA KOHTaKT
(9 | 3ageH Kanak @) | Bogewa nnactmHa
@ MHcTpymeHT knac 11
{0 | Hopnyc @ | UeHTpaneH wmdT
) CTpaHuyHa ® Bpbx Ha KopoHaTa 3a
'bKOXBATKA AKOBO COHAMPaHe
: P CTAHAAPTHU AKCECOAPH
12 | 3axsawaHe @4 | BbrnepogHa yeTka
B ponb/iHEHUE KbM OCHOBHUA KOMMIEKT (1 KOMNIEKT)
ca MpepocTaBeHM U aKcecoapuTe U NpUCTaBHUTE,
CUMBOJIU 1M36poeHu no-gony.
O TnacTtmacosa KyTuA
NPEAYNPEXAEHUE O CrTpaHuyHa pbKoXBaTKa .

N3nonsBaHu ca cnefHUTE CUMBOJIM 3a MalUMHaTa.
YBepeTe ce, 4e pa3buparte 3HaY€HUETO UM Npeau
ynotpe6a.

DH40MC: MepdopaTop

—%

3a f4a HamasIM pucKa OT HapaHABaHWA,
noTpebuTenaT TpAGBa Aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

©

Camo 3a cTpaHu oT EC

He 13xBbpnsanTe eNeKTpUYeCcKN MHCTPYMEHTH
3ae/lHO C ;IOMaKWUHCKKN oTnagbLm!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeaduTe Ha EBponeiicka
[Onpekrtnea 2002/96/EC 3a eneKTpuyecKuTe
W €NeKTPOHHM YPEaM U HEMHOTO NPUIOeHne
CbI1acHO HaUMOHaIHWUTE 3aKOHOATe/ICTBa,
eNEeKTPUYECKUN YPEaU, KOUTO U3/M3aT OT
ynoTtpeba, TpabBa aa ce CboUpar OTAE/HO U
npeaasaT B CneLuanManpaHn NyHKToBe 3a
peurKanpaHe.

):4

HomuHanHo HanpexeHne
YBepeTe ce, 4e UTOYHUK BT Ha 3axpaHBaHe

Vv CbHOTBETCTBA Ha M3NCKBAHMATA 3a
3axpaHBaHe, NocoYeHn Ha habpuyHaTa
Tabena.
P MotwHocT
No | CKopocT Ha NpaseH Xxog,
B HoeduupmeHT Ha yaapHa cuia npu mbaHo
PM | Larosapsare
®
MamMeTbp Ha 0TBOpPA, MaKcC.
max il p p
a Terno
(CwbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003)
e | CBPEA/IO
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O OrpanunuuTten
O Tpec 3a nepdopupaHe A ....

CTtaHpapTHUTe aKcecoapu Noasierar Ha npomsHa 6e3
npeaynpexaeHue.

NPUJIOHEHUA

®yHKLMA 3a poTaums 1 nepdopupane 8T

O [pobunBaHe Ha aHKepHW OTBOPH

O Tlpo6uBaHe Ha OTBOPU B 6ETOH

dyHKUMA camo 3a nepdoprpaHe

O PaspgpobsaBaHe Ha 6eTOH, n3cuyaHe, u3gbnbasaHe 1
cTpyroBaHe

(HAKOM TMPUNOMKEHUA Ce HYWAAAT OT AOMbJAHWUTENHU

aKcecoapu)

CNELIUPUKALIUA

CneunduKaumuTe Ha ypega ca nocoyeHu B Tabavuarta Ha
cTp. 5.

3ABEJIEHKKA
BnaropgapeHne Ha HenpekbcHaTata nporpama 3a
Hay4Hou3C/lefoBaTeNCKa M pas3BoMHa [eWHOCT Ha
HITACHI, cneunduKaummTe, NoCOYEHU TyK, nognemxar
Ha npomMsAHa 6e3 npeau3BecTHe.



MOHTAH U ERCINJIOATALMUA

[JevictBre ®durypa | Ctpanuua
MocTaBAHe Ha HCTpymeHTH SDS- 2 >
max
CBanaHe Ha MHCTpymMeHT SDS-max 3 2
lMpomAHa Ha nocoKaTa Ha 4 2
WHCTPYMEHT
M36rpaHe Ha pexuM Ha paboTa 5
BrtouBaHe 1 nsknousaHe 6
MocTaBAHe Ha orpaHuunTens 7
M3nonsBaHe Ha aganTep 3a 8 3
cBpeAna C KoHycHa onatuka
CsansHe Ha ajanTep 3a cepegia c 9 4
KOHYCHa onaLuKa
MocTaBsAHe Ha KOpoHa 3a AAKOBO 10 4
CoHAaupaHe
MocTaBsAHe Ha Haco4BaLlLa nio4a u 1 4
LeHTpaneH WuoT
CwMsAHa Ha BbrIepofHUTE YETKN 13 5
M360p Ha akcecoapu* 6,7

3a noppobHa MHMOPMaLMA 3a BCEKM MHCTPYMEHT ce
CBBbPIETE C 0TOPU3NPaH CepB13eH LeHTbp Ha Hitachi.

Pa6oTeTe ¢ nepdopaTopa, KaTo M3nonssare cobcTBeHarTa
My Maca. Pa6otata He 6u ce nopob6puna, AopuU U Aa
NpUNOKETE AOMb/HUTENIHA CUA MW @Ko rO MpUTUCKaTe
CWJIHO KbM paboTHaTa NOBbPXHOCT.
Mpu pa6oTa ¢ nepdopaTtopa npunaranTe camo TOJKOBa
cuna, KOJIKOTO e HeobxoAnMa, 3a ia NPoTUBOAEeICTBaTe Ha
peaKkuusaTa Ha 06paboTBaHnA maTtepuan.
BHUMAHUE
Cnepn npogb/mwuTenHa ynoTpeba, KyTuATa Ha
LMAMHABPA Ce Haropellasa. 3aToBa BHMMaBalTe Ja He
M3ropuTe pbLeTe CH.

NoprpasaHe (Pur. 12)
Ipecupalyata cucTema Ha Tasu MallMHa MOXe Aa uma
Hy}Aa OT noArpsBaHe Npu No-HUCKU TeMMepaTypu.
LieHTpupaiiTe Bbpxa Ha HakpaiHWKa TaKka, Yye Aa ce
fonupa Ao 6eToHa, BH/YETE KJ4Ya W U3MbAHETE
onepauuaTa 3a noarpaeaHe. YBepeTe ce, Ye ce 4yBa
3BYK Ha yfiap, cief, KoeTo paboTeTe ¢ MallMHaTa.
BHUMAHUE
Horato ce u3nbiHsABa onepauusTa 3a NoArpsiBaHe,
APBTE 34paBo CTpaHWYHaTa PbKOXBaTKa U TAOTO C
[iBe pble VM BHUMaBaiTe Aa He 3aBbPTUTE TANOTO CU
npu 3acafaHe Ha CBpe 1oTo.

CMAHA HA CMA3HKATA

Tosn nepdopatop € C Hamb/JHO XepMeTU3UpaH Kopnyc
Cpelly HaB/M3aHe Ha Mpax 1 Ted Ha CMasKa.
3atoBa nepdopaTopbT MOMe Aa  ce
NPOAB/MKUTENHO  Bpeme 6e3  cmasBaHe.
cMasKara, KaKTo e MoCOo4YeHO No-Aosy.
Mepunopa Ha cMAHa Ha cmasKaTta

Cnes 3aKynyeaHe, CMeHeTe cCMasKaTa cnej BCeKu 6
Meceua pa6ota. CmAHaTa Ha cmasKa fa ce M3BbpLuBa B
Han-6/IM3KUAT OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

13non3sa
CwmeHeTe
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noaapPbHKA U UHCTNERLUHUA

1. UHcnekumA Ha cBpeaaaTta

Tbi KaTo M3NO0N3BAHETO Ha 3aTbMeH MHCTPYMEHT Lie
npeausBrKa HEU3MNPaBHOCTH Y ABUraTesNisl U HAManeHe
Ha eeKTMBHOCTTA, CMeHsITEe cBpef/iata C HOBU MU
r'm 3aToyBaiTe OTHOBO, BejHara LWOM 3abenemurte
M3HOCBaHe.

UHcnekuuAa Ha dUKcUpalmnTe BUHTOBE

PefjloBHO  MHCMEKTUpaWTe  BCMYKM  UKCUpalum
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca fobpe 3aTerHatn. AKO
yCTaHOBUTe pa3x/ilabeH BUHT, He3a6aBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha TropHOTO MOXe pJa [oBefe Ao
CEepUO3HM OMacHOCTY.

MopapbiKa Ha moTopa

HamoTkuTe Ha moTopa ca fbpueToZHa ypeaa.
YnpamHaBalTe 0COGEHO BHUMaHWE KbM HaMOTKUTE,
TbI1 KaTO MoraT Aa ce NoBpeAAT OT nonagaHe Ha Baara
n/van macno no TAx.

MpoBepKa Ha Kap6oHOBUTE YeTKU (Pur. 13)
MoTopbT M3nonsBa KapbOHOBM YETKW, KOWTO ca
KoHcymaTmB. Horato ce usHocAT 61130 o MvapKupaHata
rpaH1ua Ha usHocsaHe @, morar fa ce NosBAT Npo6aeMu
C MoTopa.

HKoraTto e MOHTMpaHa KapboHOBa YeTKa C aBTOMaTHYeEH
CTOM, TO MOTOPBT CMpa aBTOMaTUYHO NPU M3BHOCBAHETO
n. TpabBa ga CMeHUTe U ABeTe KapboHOBWM YETKU C
HOBM, CbC CbluMTe HOMepa, ® noKasaHu Ha dwur. 13.
OcBeH TOBa, BMHArM MoAAbpKaNTE KapGOHOBUTE
YETKW YUCTU U Ce yBepeTe, Ye Ce Mb3raT CBOGOAHO B
AbpraunTe.

CmAHa Ha BbrepogHUTe YeTku (Pur. 13)

OTBWIATEe fBaTa CTOMOPHW BUHTA M MaxHeTe Kanaka.
CBasieTe BbBIJIEPOAHUTE Kamaykn W BbrIepofHUTE
yeTkn. Cnep KaTto MOAMEHUTE BBINIEPOAHUTE YETKM,
He 3abpaBAnTe fa 3aTerHeTe 34paBoO Kanaykute Ha
YeTKWUTE U fa BbPHETE Kanaka Ha 3agHuuara.

CmsAHa Ha 3axpaHBaly, Kaben

AKO ce Hanara cMsHa Ha 3axpaHBalus Kaben, ToBa
MOXe fa Ce M3BBbPLIM OT MPOU3BOAWUTENA MM HEroB
npeacTaBuTen, 3a Ja ce rapaHTupa 6esonacHocTTa.

BHUMAHUE
Mpy M3MON3BaHETO M MOAAPBIKKATA HA EIEHTPUYECKU
MHCTPYMEHTH TpsibBa Aa ce cnaseaT npaswiara v
cTaHAapTUTe 3a 6e30NacHOCT Ha BCAKA CTpaHa.

FAPAHLUA

MpepocTassave rapaHums 3a Enektpuyecku
MHcTpymeHTH Hitachi cbrnacHo cneumMdunyHnTe MecTeHu
3aKoHoAaTeNIcTBa Ha CbOTBETHWUTE AbpHasu. HacToAwara
rapaHuua He NoKpMBa AeheKTU UK NOBPEAN, NMPUHUHEHN
OT HEenpaBWIHO WAM HEGPEHO W3MON3BaHe, KaKTo M
[Ab/KalmM ce Ha 0614aiHO M3HOCBaHe Ha KOMMOHeHTHTe. B
cnyyai Ha peKnamaums, Monf, uanparete EnektpuyeckuaT
WHCTpymeHT, B HepasrnobeH Bug, ¢ TAPAHLIMOHHATA
HAPTA, npopoBo/icTBeHa B KpaA Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha
0TOpPU3NpaH cepBM3eH LieHTbp Ha Hitachi.
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WHdopmauma 3a WwymoBo 3aMbpcsBaHe U BUGpaumm
M3mepeH1Te CTOMHOCTM OTrOBapAT Ha M3MCKBaHMATA Ha
EN60745 n cvotBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTeraeHo wymoBo H1Bo: 106 dB (A)
MamepeHOo HMBO Ha A-npeTerneHo 3BYKOBO HansraHe:
95 dB (A)

HeTtovHocT K: 3 dB (A).

HoceTte aHTUdOHM.

O6WwyM CTOMHOCTM Ha BWOpauuuM (BEKTOpHa Ccyma)
onpegenenu cbrnacHo EN60745.

YpnapHo npo6uBaHe B 6eTOH:
CTOMHOCT Ha em1cun Ha Bubpaumn @h, HD = 16,5 m/cex?
HeTtoyHocT K = 1,5 m/cek2

EKBMBaNEHTHa CTOMHOCT NpY KbpTEHE:
CTOMHOCT Ha emucum Ha Brubpaumn Ah, CHeq = 13,3 m/cex2
HeTtouHocT K = 1,5 m/cek?2

[JeknapvipaHnte O6WM CTOMHOCTM Ha BMGpauun ca
M3MEepEeHW CbIIaCHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHE
M moraT ga 6bfaT M3NON3BaHW 3a CPaBHEHWE MewAay
PasNINYHNUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT fa ce W3nonseat 3a

npefBapuTesiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O BWOGpaUMOHHUTE EeMWUCUMM NpPU  U3MON3BaHE Ha
MHCTPYMEHTa Morar Aa ce pas/inyasaT OT MOCOYEHUTe
o6WM CTOMHOCTW, B 3aBMCMMOCT OT HayvMHa Ha
13ron3BaHe Ha UHCTPYMeHTa.

O WpeHTudMuMpaHe Ha MepKUTe 3a 6e3onacHocT 3a
orepatopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3[eNCTBMETO
npu [EWCTBUTE/IHWM YCNOBMA Ha W3MnonsBaHe (Karto
ce B3emaT npeaBup BCUYKWU €/1eMeHTU OT paboTHMA
LMKDB/, KaTO MEPUOAM Ha BHJIIOYBAH WM U3KOYBaHe,
KaKTo M paboTa Ha npasHn 060pOTH HEMOCPEACTBEHO
npeau n cnef MOMEHTa Ha M3MoN3BaHe).

3ABEJIEKKKA

BnarogapeHve Ha HenmpeKbcHaTata nporpama  3a
HayyHoOM3CNedoBaTe/NCKa W pasBoMHa [AeWHOCT Ha
HITACHI, cneunduKaummnte, NoCOYeHU TYK, nognemar Ha
npomsHa 6e3 npean3BecTue.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)
b) Koristite licnu za@titnu opremu. Uvek nosite

OPZITA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva molle da izazove
strujni udar, polar i/ili telke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz Belektricni alat? u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mrelle (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrZavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili praZine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prallinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drlZite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja molete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-

c

~

d)

e

-~

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrZinama
kao [to su cevi, radijatori, Clporeti ili friZideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kil ili
izloZenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drZite podalje od toplote, ulja, oZtrih ivica
ili pokretnih delova.

Otlteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriliéenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vialnom mestu, koristite napajanje
zalticeno za@titnom strujnom sklopkom (RCD).
Koridcenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite @ta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektri¢ni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepal@nje tokom upotrebe elektricnog alata
mol@e dovesti do telZlke povrede.
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4

-

c

d

e

-~

-

-~

f)

9

)

zatitu za o€i.

Zalltitna oprema kao Bto je maska za pralinu,
neklizajuca radna obuca, Blem | zalltita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluéajno  ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenoZenja alata, proverite da li se
prekidac nalazi u poloZaju isklju¢eno.
PrenoZenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
pololaju ukljuceno molZe dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektri¢nog alata uklonite klju¢
za podelZavanje.

Klju¢ koji je ostao pri¢vridcen na rotacionom delu
elektri¢nog alata mole da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrZavajte dobar
oslonac i ravnoteQu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektri¢nim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odeéu. Nemojte da nosite
Biroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drlZite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Biroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje pralZine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriZ¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje pralline mogu da
se smanje opasnosti povezane s pralinom.

Upotreba i odrZavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite

b

c

d

e

)

~

-

-~

f)

9

-

elektricni alat koji odgovara poslu koji CZelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
molete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne molle da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrZenja bilo
kakvih podeZavanja, menjanja pribora ili
odlaganija elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekoriZ¢éeni elektriéni alat odloZite van domaZaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe koje
nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.

OdrZavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namef@teni i priévraceni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje molle uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je oltecen, elektri¢ni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odi@avan.

Alate za secenje odrZavajte o@trim i €istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrlavani alat za secenje sa naoltrenim olltricama
i takav alat je lakle kontrolisati.

Elektricni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koricenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden molle prouzrokovati opasne situacije.




Srpski

5) Servisiranje
a) Servisiranje valZeg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢éne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drZite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba driZati van domaZaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
ROTACIONI CEKIC

1. Nosite zaltitu za uli

I1zloBlenost buci mole izazvati gubitak sluha.

Koristite pomoénu(e) ruéku(e), ako su isporuc¢ene
uz alat.

Gubitak kontrole molZe da izazove povredivanje.

DrZite elektricni alat za izolovane rukohvate, kada
tokom izvodenja radova pribor za se¢enje molZe doci
u kontakt sa skrivenim Zicama ili sopstvenim kablom.
Pribor za secenje koji dode u kontakt sa Ficom pod
naponom molle da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova elektriénog alata zbog ¢ega rukovalac
molZe da dolZlivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.

Proverite da li izvor energije koji ¢e biti koriZcen ispunjava
zahteve koji su navedeni na natpisnoj plo¢ici proizvoda.
Proverite da li se prekida¢ nalazi u poloZaju OFF.

Ako se utika¢ stavi u utiCnicu dok je prekida¢ za
ukljuc¢ivanje u poloZaju ON, elektriéni alat ¢e odmah
zapoceti s radom to molZe da izazove ozbiljnu nesredu.
Ako je podruéje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produl@ni kabl odgovaraju¢e debljine i
kapaciteta. ProdulZni kabl treba da bude 2to kradi.

Ne dodirujte burgiju u toku ili odmah nakon rukovanja.
Burgija postaje topla u toku rukovanja i molZe da izazove
ozbiljne opekotine.

Pre nego [to po¢nete da lomite, odvaljujete ili bulllite zid,
pod ili plafon, u potpunosti se uverite da stavke kao [to
su elektri¢ni kablovi ili cevi nisu zakopane unutar zidova.
Uvek ¢vrsto diffite rucku tela i boénu rucku elektriénog
alata. U protivnom, povratna sila molZe da dovede do
nepreciznog i ¢ak opasnog rada.

Nosite masku protiv pralZine.

Ne udillite opasnu pralZinu koja nastaje usled operacije
bullenja ili Btemovanja. Pralina molle da ugrozi valle
zdravlje i zdravlje posmatraca.

Stavljanje alatke

Da biste sprecili nezgode, stavite prekida¢ u isklju€eni
poloaj i izvucite utika¢ iz utinice.

Kada koristite alate kao [to su zaobljeni vijci, burgije
za bullenje, itd., postarajte se da koristite prave delove
dizajnirane od strane nalZe kompanije.

Ocistite osovinski deo (struk) burgije za buZenje. Tada
premalite deo prihvata maéu ili malZinskim uljem.
Brzina rotacije ne molle da se promeni pritiskajuci
prekida¢ birac¢a brzine rotacije dok se motor rotira. Da
biste promenili brzine, prvo iskljucite alat.
FID-SKLOPKA

Preporucljivo je da se sve vreme koristi FID sklopka s
nazivnom strujom od 30mA ili manjom.

2.

o®

10.
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NAZIVI DELOVA (Sl. 1 @ SI. 13)

@ | Burgija za bulenje @3 | Prednji poklopac
. Mast za
@ | Zapuad podmazivanje
@ | Rucica menjaca @ | Leptir vijak
- - Konusna drZka
(@) | Okida¢ prekidaca i adaptera
“ Burgija (konusna
(%) | Rucka (@) drka)
® | Natpisna plocica ® | Klin
Poklopac ¢etke "
@ (u zadnjem poklopcu) 19 | DriZka glavne burgije
:)/(igﬁ:zipt(i:zl)(u zadnjem @) | Glavna burgija
© | Zadniji poklopac @) | Vodeéa plocica
Kudéirlte @ | Centralnaigla
1) | Boéna rucka @3 | Vrh glavne burgije
i | DriZka @) | Ugliena Getkica
OZNAKE
UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
malini. Postarajte se da razumete njihovo znacenje
pre upotrebe.

DH40MC: Rotacioni ¢ekié¢

—

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

©

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektricni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s driZavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doZlao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklaZu koje ispunjava ekoloZke
zahteve.

o4

Nominalni napon

Proverite da li izvor energije koji ¢e biti
\Y kori@éen ispunjava zahteve koji su navedeni
na natpisnoj plogici proizvoda.
P |Ulazna snaga
No | Brzina bez opterecenja
Bpm | UCestalost udaranja pri punom opterecenju
¢ Prec¢nik buenja, maks.
max

TelZina
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003)

Burgija za bulenje

Glavna burgija

Prilagodavanje funkcije pozicije alata




Funkcija samo ¢eki¢anja

Srpski
MONTAZA | UPOTREBA

Funkcija rotacije i €ekicanja

UKljugiti

Iskljugiti

Izvucite utikace iz elektri¢ne uti¢nice

o @|o]—|= =

Alat klase 11

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi
i dole navedeni pribor.

O Plasti¢na kutija ..
O Boénarucka ...
O Zapulag ...
O Podmazivanje

—_—

Standardni pribor je podlo@an izmenama bez prethodnog
obavellttenja.

PRIMENE

Funkcija rotacije i Gekicanja T

O BuZenje tipli

O BulZenje rupa u betonu

Funkcija samo ¢eki¢anja T

O Obaranje betona, odvaljivanje, kopanje i prilagodavanje
(Za neke aplikacije potreban je opcioni pribor)

SPECIFIKACIJE
Specifikacije za ovu mallinu nalaze se u Tabeli na strani 5.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrallivanja i razvoja
kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su
podloZine izmenama bez prethodnog obavelZtenja.
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Postupak Broj Strana
Ubacivanje SDS-max alata 2 2
Uklanjanje SDS-max alata 3 2
Menjanje smera alata 4 2
Izbor relflima rukovanja 5 3
Ukljucivanje i isklju¢ivanje 6 3
Instaliranje zapuaca 7 3
Koriliéenje zalZilienog osovinskog 8 3
adaptera
Uklanjanje zaliljenog osovinskog 9 4
adaptera
Montiranje glavne burgije 10 4
Montiranje vodece ploce i centralne 11 4
igle
Menijanije ugljenih ¢etkica 13 5
Odabir pribora* 6,7

*

Za detaljne informacije u vezi svakog alata, kontaktirajte
Hitachi ovla@éeni servisni centar.

Rukuijte ovim rotacionim &eki¢em koristeéi njegovu praznu
tellinu. U¢inak nece biti bolji ¢ak i ako se pritiska ili nasilno
potiskuje prema radnoj povriini.
DrlZite ovaj rotacijski ¢eki¢ sa snagom koja je sasvim
dovoljna za suprotstavljanje reakciji.
OPREZ
Nakon duge upotrebe, kutija cilindra ¢e postati topla.
Prema tome, pazite da ne opecete ruke.

Zagrevanije (Sl. 12)
Sistem za podmazivanje sa mazivom u ovoj jedinici
molZe da zahteva zagrevanje u hladnim regionima.
Postavite kraj burgije tako da pravi kontakt sa betonom,
okrenite prekida¢ i izvedite operaciju zagrevanja.
Postarajte se da se proizvede zvuk udara i onda koristite
jedinicu.

OPREZ
Kada je obavljena operacija zagrevanja, driZite bo¢nu
ruéku i glavno telo sigurno sa obe ruke da biste odrZali
siguran hvat i budite palljivi da vam burgija ne uvrne
valle telo kada se zaglavi.

ZAMENA PODMAZIVANJA

Ovaj rotacioni ¢eki¢ je od konstrukcije pune vazdulne
otpornosti kako bi se zalZtitilo od praZine i sprecilo curenje
lubrikanta.

Zato, ovaj rotacioni ¢eki¢ moZe da se koristi bez lubrikacije
tokom dulzih vremenskih perioda. Zamenite mast kao [(lto je
ispod opisano.

Period zamene masti

Nakon kupovine, zamenite mast na svakih 6 meseci
kori@éenja. Trallite zamenu masti kod najbliZleg ovlaiéenog
servisnog centra.

ODREZAVANJE | PROVERA

1. Provera burgija za buZenje
PoZto ¢e kori@éenje tupog alata izazvati grellku u radu
motora i smanjiti efikasnost, zamenite burgiju za buZenje

novim ili ih zaoltrite ¢im se primeti habanje.




Srpski
2. Provera montalZnih zavrtnjeva

Redovno proveravajte sve montallne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite molZe da izazove ozbiljnu opasnost.
OdrZavanje motora

Namotaji motora su samo BrcelZelektri¢nog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu palZnju da se namotaji ne bi
Provera grafitnih ¢etkica (sl. 13)

Motor ima grafitne ¢etkice koje su potroZni delovi. Ako
se istrolle do ili blizu Egranice istrollenosti? @, to moZe
da izazove probleme s motorom.

Motor ¢e se automatski zaustaviti kada je opremljen
auto-stop grafitnim ¢etkicama. U tom slu¢aju zamenite
grafitne Cetkice novima koje imaju isti broj ® koji je
prikazan na sl. 13. Osim toga, starajte se da grafitne
Eetkice uvek budu Ciste i da klize bez problema u svojim
nosacima.

Menjanje ugljenih éetkica (sl. 13)

Olabavite dva kompleta [Brafova i uklonite zadnji
poklopac. Uklonite poklopce cetkica i ugljenih ¢etkica.
Nakon [to zamenite ugliene Cetkice, ne zaboravite da
¢vrsto stegnete poklopce cetkica i da instalirate zadniji
poklopac.

Zamena kabla

Ako treba zameniti naponski kabl, to treba da izvrii
proizvoda¢ ili njegov zastupnik kako bi se izbegle
opasnosti.

OPREZ
Prirukovanju i odriavanju elektri¢nog alata, bezbednosni
propisi i standardi propisani za svaku zemlju moraju da
se poltuju.

GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drZavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oZte¢enja prouzrokovana pogreZnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troBlenjem i habanjem. U
sluaju Falbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, polaljete ovla@éenom servisu
kompanije Hitachi.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 106 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 95 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zaltitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

BulZenje ¢ekicem u beton:
Vrednost emisije vibracija @h, HD = 16,5 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Ekvivalentna vrednost Btemovanja:
Vrednost emisije vibracija @h, CHeq = 13,3 m/s2
Odstupanje K= 1,5 m/s2
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Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moZe se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se molle Kkoristiti u preliminarnoj proceni izloBenosti.
UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
molZe da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

Odredite mere bezbednosti za zaltitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlollenosti stvarnim uslovima
kori@éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao [to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljucivanja).

O

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrallivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podloZne
izmenama bez prethodnog obavelZtenja.




Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)
b) Koristiti osobnu zalZtitnu opremu. Uvijek nosite

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepolltivanje upozorenja i uputa mo@e uzrokovati strujni
udar, poar i/ili tellke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrelu (2icni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (belicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrZavajte ¢&istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okrulenjima kao [to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili praine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
pralinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drZite podalje tijekom
koriZtenja elektriénog alata.

Nepallnja mole uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji naéin nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrZlinama kao [to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
valle tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat ne izlaZite kii i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nollenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice.

Drlite kabel podalje od izvora topline, ulja,
olZtrih rubova ili pomiénih dijelova.

Oltecen ili zapetlian kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produllni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjeZno koriftenje elektricnog alata
na vialnom mjestu, koristite zaltitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti @to radite i koristiti zdrav
razum prilikom koriZtenja elektri¢nog alata.
Elektri€ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepalinje prilikom uporabe elektricnog
alata molle uzrokovati ozbiljne ozljede.
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4)

c

d

e

-~

)

~

f)

9

)

zatitne naocale.

Zalltitna oprema, kao Bfo su maske za pralinu,
zalltitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zaltita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Provijerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom poloZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noZenja alata.

NolZenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljuc¢en
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za pode@avanje ili klju¢eve
prije nego [to uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
molle uzrokovati ozljede.

Ne istellite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. OdrZavajte odgovarajuée uporiZte i
ravnotelu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite [iroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drZite
podalje od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatitiBliroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
praZine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.
Koritenje uredaja za skupljanje praline mole
smanjiti opasnosti povezane s pralinom.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci

b

c

d

e

)

~

-

-~

f)

9

-

elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne Kkoristite elektriéni alat ako se ne molZe
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne mol@e kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrelZne uti¢nice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije pode@Zavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi éuvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

OdrZavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je oltecéen,
uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su lolle odiZavanim
elektri¢nim alatima.

Alat za rezanje odrZavajte o@trim i ¢istim.
Ispravno odr@avani alat za rezanje s oltrim olltricama
nece se zaglaviti i lakZe e se kontrolirati.

Koristite elektricni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden molZe uzrokovati opasne situacije.

alat dajte popraviti prije




Hrvatski

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriZtenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drlZite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drZati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ROTIRAJUCI CEKIC

1. Nosite zaltitu za uli

1zloBlenost buci mole uzrokovati gubitak sluha.
Koristite dodatnu  rucku/ruéke ukoliko
isporucene s alatom.

Gubitak kontrole molZe uzrokovati ozljede.

Elektriéni alat drZite samo za izolirane povri
kada izvodite operacije pri kojima rezni alat molZe
doéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili viastitim
kabelom.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama pod
naponom@ mogu Bpod naponfd staviti izloflene metalne
dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.

su

Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj ploc¢ici proizvoda.
Uvjerite se da je prekida¢ u polo@aju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u uti€nicu dok je prekida¢ za
uklju¢ivanje u poloZaju ON (Ukljuéeno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom Bto mole uzrokovati ozbiljne
nesrece.

Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produl@ni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
ProdulZni kabel treba biti Zto kradi.

Ne dirajte nastavak za vrijeme ili neposredno nakon
rada. Nastavak se tijekom rada jako zagrijava i mole
uzrokovati teke opekline.

Prije pocetka razbijanja, odlomljavanja ili buenja u zidu,
podu ili stropu, temeljito utvrdite da se u njima ne nalaze
elektri¢ni kabeli ili vodovi.

Uvijek ¢Evrsto drffite rucku tijela i boénu rucku alata. U
protivnom je moguce da proizvedena protusila rezultira
neto¢nim, ¢ak i opasnim nac¢inom rada.

Nosite masku za pralZinu.

Ne udiite Btetnu pralZinu nastalu bulZlenjem ili klesanjem.
PralZina molZe ugroziti zdravlje vas i promatraca.
Montiranje alata

Kako biste sprijecili nezgode, uvijek iskljucite prekida¢ i
izvucite utikag iz utiénice.

Kada koristite alate poput klina, svrdla, itd., pobrinite
se da koristite originalne dijelove koje je oznacila nalZla
tvrtka.

Ocistite dio svrdla koji ulazi u bulflilicu. Zatim premalite
dio svrdla koji ulazi u dia¢ s maéu ili strojnim uljem.
Brzina vrtnje se ne molle promijeniti pritiskom na
prekida¢ za odabir brzine vrtnje dok se motor vrti. Da
biste promijenili brzine, prvo iskljuéite uredaj.
FID-SKLOPKA

U svako se vrijeme preporucuje koriZtenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30mA ili manjom.

2.

o®

10.

96

NAZIVI DIJELOVA (SI. 1 @ Sl. 13)

vrdlo rednji poklopac
@ | Svrdl 3 | Prednii pokl
@) | Zaustavlja¢ 4 | Mast
oluga mjenjaca rilni vijal
Pol jenja¢ Krilni vijak
- s Adapter za konusno
@ | Okida¢ za ukljucivanje | (6 difalo
. Svrdlo (konusno
® | Rucica @ |q alo)
® | Plocicasimenom @@ |[Klin
Poklopac ¢etkice
@ | (Unutar poklopca 19 | DrZalo glodalice
repa)
Vijak za pri¢vriZéivanje .
® (Ispod poklopca repa) @ | Glodalica
© | Poklopac repa @) | Plo¢a vodilice
. Nastavak za
Kuditte @ centriranje
) | Boéna rucka @3 | Vrh glodalice
Stezna glava Ugljena Cetkica
g gl
SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedec¢i simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

—

DH40MC: Rotirajuci ¢ekié¢

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati priruénik za uporabu.

©

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.
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Nazivni napon

Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti
\Y odgovara zahtjevima navedenima na tipskoj
plocici proizvoda.
P Ulazna snaga
No | Brzina bez optereéenja
Bpm | Broj udaraca pod punim optere¢enjem
¢ Promijer bulenja, maks:
max
% Tellina
(Prema EPTA postupku 01/2003)
esweo=—m= | Svrdlo
Glodalica




Funkcija prilagodbe poloZaja alata

Funkcija samo udaranje

Funkcija rotacija i udaranje

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Iskopéajte mrelni utikac iz elektri¢ne uti¢nice

Alat 11 razreda

O @ o—==o

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrZi opremu
navedenu u nastavku.

O Plasti¢éna kutija...
O Boé¢narucka
O Zaustavlja¢
O Mast za Ceki€ A ....

- —

Standardna oprema molZe se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

Funkcija rotacije i udaranja iT

O Bulenje sidrenih rupa

O BulZenje rupa u betonu

Funkcija samo udaranje T

O Drobljenje betona, struganje, kopanje i kvadriranje
(Neke primjene trebaju dodatnu opremu)

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
5.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istralfivanja i razvoja
tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

Hrvatski

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika | Stranica
Umetanje SDS-max alata 2 2
Uklanjanje SDS-max alata 3 2
Promjena smjera uredaja 4 2
Odabir nac¢ina rada 5 3
Ukljucivanje i isklju¢ivanje 6 3
Ugradnja zaustavljac¢a 7 3
KorilZtenje adaptera za [lljasta svrdla 8 3
Uklanjanje adaptera za [iljasta 9 4
svrdla
Montiranje glodalice 10
Montiranje vodilice i sredilZnje ¢iode 11
Zamjena ugljenih ¢etkica 13
Odabir pribora* 6,7
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*

Za detaljne informacije o svakom alatu, kontaktirajte
ovlalZteni Hitachi servisni centar.

Ovaj rotirajuci ¢eki¢ upotrebljavajte koriste¢i njegovu viastitu
tellinu. Performanse nece biti bolje ¢ak i ako se pritiice ili
nasilno potiskuje prema radnoj povriini.
DrZite ovaj rotacijski ¢eki¢ silom dovoljnom da se suprotstavi
reakciji.
POZOR
Nakon dugog vremena koriltenja, kutija cilindra postane
vruéa. Stoga, budite oprezni da ne zapalite svoje ruke.

Zagrijavanje (Slika 12)
Sustav za podmazivanje u ovoj jedinici molZe zahtijevati
zagrijavanje u hladnim regijama.
Postavite kraj nastavka da dode u kontakt s betonom,
ukljucite prekida¢ i obavite operaciju zagrijavanja.
Uvjerite se da se proizvodi zvuk udaranja, a zatim
koristite uredaj.

POZOR
Kad se vrlZi operacija zagrijavanja, driZite bo¢nu rucku i
glavno tijelo ¢vrsto s obje ruke za odrZavanje sigurnog
hvata i budite oprezni da ne savijate svoje tijelo kada se
svrdlo zaglavi.

ZAMJENA MASTI

Ovaj rotirajuéi €eki¢ je hermeticki zatvorene konstrukcije za
zal?titu od pralZine i kako bi se sprije€ilo curenje maziva.
Zbog toga se rotirajuéi ¢eki¢ molZe koristiti dugo vrijeme bez
podmazivanja. Zamijenite mast na nacin opisan u nastavku.
Razdoblje zamjene masti

Nakon kupnje, mast zamijenite nakon svakih 6 mjeseci
koriZtenja. Raspitajte se o zamjeni masti u najbliZlem
ovlaZtenom servisu.

ODREZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Pregledavanije svrdla

Buduc¢i da koriftenje tupog alata uzrokuje kvarove
motora i smanjenje ucinkovitosti, zamijenite svrdlo
novim ili ga naolltrite bez odgode pri pojavi abrazije.
Provjera vijaka

Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridriavanje ovih naputaka
molle uzrokovati ozbiljne opasnosti.



Hrvatski

3. OdrZavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne olteti i/ili smodi
djelovanjem ulja ili vode.

4. Provjera ugljenih ¢etkica (Slika 13)
Motor koristi ugljene Cetkice koje su potroni dijelovi.
Ako se istrole do ili blizu »granice istroZenosti« @, to
molle uzrokovati probleme s motorom.
Kad je motor opremljen auto-stop uglienim ¢etkicama,
motor ¢e se automatski zaustaviti. U tom slucaju
zamijenite ugliene Cetkice novima s istim brojem ®
prikazanim na slici 13. Osim toga, ugljene cetkice drlZite
cistima i osigurajte da slobodno klize unutar drizaca.

5. Zamjena ugljenih cetkica (Slika 13)
Otpustite dva vijka i skinite poklopac repa. Skinite
poklopce cetkica i uglienih Cetkica. Nakon zamjene
uglienih ¢etkica, ne zaboravite sigurno pritegnuti
poklopce &etkica i instalirati poklopac repa.

6. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti proizvodac ili njegov zastupnik kako bi se izbjegle
opasnosti.

POZOR
U radu i odrZavanju elektricnih alata morate se
pridrZavati propisa o sigurnosti i standarda propisanih u
svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jam¢imo da Hitachi elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oltec¢enja nastala
pogreZnom uporabom, zloporabom, ili normalnim trolZenjem.
U slucaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa polZaljite
ovlaZtenom Hitachi servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvu¢ne snage A: 106 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 95 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zalZtitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

BulZlenje ¢ekicem u beton:
Vrijednost emisija vibracije @h, HD = 16,5 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Ekvivalentna vrijednost klesanja:
Vrijednost emisija vibracije @h, CHeq = 13,3 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

98

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu
sa standardnim metodama ispitivanja, a moZe se koristiti za
medusobne usporedbe alata.
Takoder se molZe koristiti
izloBenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koriltenja elektricnog
alata moZe se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u nacinu na koji se alat koristi.
Osigurajte sigurnosne mjere zalltite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloBenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao Eto su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koriZtenja).

za preliminarnu procjenu

o}

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istralfivanja i razvoja tvrtke
HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.




YKpaiHCbKa

(Mepernap, NnepBUHHUX IHCTPYKLLiN)

3ATAJIbHI IHCTPYKL|T BE3MNEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpounTaiiTe Beci npaBuna 6e3nexu Ta BKa3iBKU.
HeBuKoOHaHHSA Lux npaBu/ Ta iHCTPYKLiV MOe npu3BecTm
/10 yAapy CTPYMOM, MOKei Ta/abo ceprio3HOI TpaBMy.

36eperiTb BCi IHCTPYKLiT Ta NpaBua ANA NOAANbLIOTO
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHUI IHCTPYMEHT» y rpaBuiax rno3Hayae
BaLLl e/IeKTPUYHUI aBTOMaTUYHMI IHCTPYMEHT, L0 MpaLioe
Bifj MEPEKi (3 APOTOM), a60 €NEKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npayroe Ha bataperiKax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micus

2)

a)

b)

c

N4

CteTe 3a uyuctoTOlO |
OCBIT/IEHHAM PO6040ro micus.
BaxapalyeHi abo TeMHi 4iIAHKU TaK | «4eKaroTb» Ha
HelLacHWi BUNazokK.

He npautoiiTte aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymMeHTamM Tam, fAe nOoBiTPA HacuvyeHe
BUGYXOHEGE3NEYHMMU PEeHOBUHAMU, TAKUMU AK
roptoui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMAaTUYHI IHCTPYMEHTU BUCIKaKOTb ICKPH, Bij
AKNX MOMKYTb 3aHHATUCA M1 a60 BUNapH.

Nig yac po6oTM aBTOMaTUYHUM IHCTPYMEHTOM
He nianycKaiite po ce6e giteid i npocTo
6aralumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6GoTy.

AKwWo Bac BiABONIKATUMYTb, BU MOMETE BTPATUTH
KOHTPO/Ib Haf iHCTPYMEHTOM.

npaBUJIbHUM

BeaneKa esekTponpucTpoio

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LitencesnbHi BUIKU €/1€KTPUYHOIO iHCTPYMEHTY
MOBUHHI NiAXOAUTH A,0 PO3ETKN €/IEKTPOMEpPEHi.
Hikonu HIAKUM YMHOM He 3MiHIOWUTE BUAENHY.
He KopucTyiiTecA HOAHMMM HacapKamu-
apanTepamMy 418 3a3eMJIEHMX aBTOMaTUHYHMUX
iHCTpyMeHTiB.

He3aMiHHi LITence1bHi BU/IKM Ta BifMoBIgHI iM pO3eTHU
BMEHLLYIOTb PU3UK YAapy eeKTPOCTPYMOM.

He TopkaiTecA TiloM 3a3emsieHUX npepmMeTiB
abo noBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6atapei
onaneHHA i X0NoANIbHUKN.

AKwo BM TOPKHETECA  TiIOM  3a3eM/IeHOro
npeameTy, ue 36i/bLLye PUSHK yaapy CTPYMOM.

He ponycHaitTe, wo6 Ha aBTOMaTU4Hi
iHCTpymMeHTH noTpannanu oy, abo Bosora.
Bopa, sAKa notpanuna [0 aBTOMaTMYHOro
IHCTpYMeHTa, nigBuLLye PU3NK yaapy CTPYMOM.
O6eperHo noBogbTecA 3i WHypom. Hikonun He
HeCiTb IHCTPYMEHT Ha LUHYpi, He BOJIOYITb oro
3a WHYP i He BUTAraiTe WTenceabHy BUAE/KY 3
PO3€eTKM, TATHYYM 3a LUHYP.
BepewiTb WHYp Big Tenna, onii,
NOBEPXOHb Ta PYXOMMUX AeTasei.
lNowkKogeHi abo 3anytaHi LWHYpH 36ibLLYIOTb
PU3NK YpaEHHS e/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautotoun  aBTOMaTU4HUM  iHCTPYMEHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYIUTECA MOAOBHKYBaYamM,
NPUCTOCOBaHUMMU AJIA 3aCTOCYBaHHA MPOCTO
He6a.

HopuctyBaHHA  LWHYpOM,
KOPUCTYBaHHA MpPOCTO  Heba,
YpameHHsA CTPYMOM.

AKWo He YHUKHYTM po6GOTU Yy BOJOrOMy
cepefoBULLi, KopucTyiTeca Amepesnom
HMUBNIEHHA i3 MPUCTPOEM  3axuCTy  Bipf,
3aMUKaHHA Ha 3emJTio.

TpuUcTpivi 3axmCTy Biff 3aMUKaHHA Ha 3€MJTI0 3HUMYE
PU3NK yaapy CTPyMOM.

rocTpux

npucrtocosaHum [0
3HUHYE  PUSHUK
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3) Oco6ucTa 6e3neka

4)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

g)

He BTpauaiiTe NUIbLHOCTI, CTEKTEe 3a TUM, WO
pobuTe, i KOpUCTYyHTECA 3[,0POBUM F/Ty3A0M Nig,
yac po60TH aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoiiTe aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
HOMM BM BTOM/IEHi abo 3HaxoguTeca nig, gicto
HAPHKOTHKIB, aniKoroto abo nikis.

MuTtb Heysaru nig 4ac po6oTH aBTOMaTUYHUM
IHCTPYMEHTOM MOME CIPUYUHUTU BAXKY TpaBMy.
Hopuctyitteca 3aco6amu  iHAUBigyanbHOro
3axucTy. 3aBHAM KOPUCTYTecH 3acobamu gna
3axUCTy oueil.

3acobu  iHAMBIAYaNbHOrO  3axucTy, TaKi AK
pecnipatop, 4YEpPeBMKM i3 MNPOTEKToOpamM, HacKa
abo bepyuui y BigNoBiZHNX yMOBaX 3MEHLLATb PUSMK
TpaBMyBaHHS.

3ano6iraiite BUMNAfKOBOMY  YBiMKHEHHIO.
MepeKoHalTecA, WO NepeMUKay 3HaxXoAUTbCA
B MOJIOMEHHI «BUMKHEHO», TNepl  HixX

NiAKAIYUTUCA [0 [epena HUBNEHHA i/a6o
aKymynATopa, B3ATUCA 3a IHCTPYMeHT abo
nepeHoCcUTU Horo.

AKwo nepeHocuTN aBTOMATWYHi  IHCTPYMEHTH
YBiMKHeHMMK — abo  TpumarodM — nasneub  Ha
rnepemuKadi, e Moe CTaTi MPUYNHOI HeLYacHoOro
BUNaLAKY.

3HiMiTb  OGyAb-AKI  peryowyi  Katoyi
610KaTOPK, NEepLU HiX BMUKaTH iIHCTPYMEHT.
AKwo perymoranii K4 abo 6/10KaTop JMLLIMTH
MPUKPINIEHUM O HYacTMHM IHCTPYMEHTa, AKa
06epTaeTbCA, Lie MOXe CIPUYMHUTH TPaBMy.

He TArHiTbCA i HE NepexunAnTeca, npawoym
3 iHCTpymeHTOM. 3aBHAMW HapgidHO cTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hagae Kpalym¥i KOHTPO/Ib Haj aBTOMaTUYHUM
IHCTPYMEHTOM y HecrnogisaHmx cuTyauyisx.

Hocitb npaBunbHUit po6ounit opar. He HociTb
WKMPOKUIA opAr abo oBenipHi  npuKpacu.
TpumaiiTe BosioccA, OAAr i pyKaBU4YKM mopani
Bifi PyXOMMUX YacTUH.

Lnporuii oasr, toBenipHi npuKpacu abo pfosre
BOJIOCCA MO MOTPAanUTH [0 PYXOMUX YaCTHH.
FAKWo y HaABHOCTI € MPUCTPIA ANA 36UpaHHA
NUy, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBW, WO BiH
NpaBUIbHO NiAK/IIOYEHUN i NpautoeE.
HopuctyBaHHA MpUCTPOEM A/1A 36UpPaHHA Muay
3HUIKYE HebesneKku, noBE3aHi 3 HaKOMMYEHHAM
nny.

a6o

Excnnyartauia i pornap  3a  aBTOMaTUYHUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3actocoByiiTe HagmipHy cuay  fo

b)

c

~

€/IeKTPUYHOro iHCTPYMeHTy. /1A BUKOHaHHA
pi3HMX BUAIB po6IT nigdbupaiTe BigNoBigHI
iHCTPYMeHTH.

lpaBuabHO nigibpaHnii aBToOMaTUYHWUI IHCTPYMEHT
Kpalye BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTume 6ifbLue
6esrneKn.

He KopucTyHTecsa aBTOMaTU4YHUM
iHCTPYMEHTOM, AKL0 NepeMUKay He npawtoe.
Byab-axkmii  aBTOMaTHMYHUI  IHCTPYMEHT,  AKWH

HEMOM/IMBO ~ KOHTPO/IOBATH  [epeMuKayem,
Hebeane4yHuM. Moro caig nonarogmTy.
BigKniouiTb BWUAKY Bifg Amepena HUBNEHHA
Ta/abo  aKymynATop  BifA  €NEeKTpUYHOro
iHCTpyMeHTa, nepLu Hix 6yab-Wo peryaioBaru,
3MiHlOBaTH aKcecyapu abo 36epiratu
€NIeKTPUYHI IHCTPYMEHTH.

Ui 3axoan 6e3neKn 3HUHYIOTb PUSHMK BUMaAKOBO
YBIMKHYTH aBTOMAaTUYHUI IHCTPYMEHT.
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d) 36epiraiite iHCTpYyMeHTH y micuAax,
HefoCTYNMHUX ANA AiTed, i He po3BonAlTe
NoAAM, He 03HAMOMIEHUM i3 aBTOMaTUYHUMMU
iHCTpyMeHTamu i [T iHCTpYKUiAMM,
KOpUCTYBaTMUCA aBTOMaTU4YHWUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTHYHI IHCTPDYMEHTU € HE6E3NEYHUMH B PyKax
HerigroToBaHNX KOPUCTYBaYiB.

e) [ornapaliTe 3a e/IGKTPUIHUMMU IHCTPYMEHTaAMM.
MepeBipAiTe, YW He 3CYHy/AMCA i YU He
3irHy2IMcA pyxomi 4aCcTUHW, YU He 3namanuca
OKpeMi pAeTani, a TaKO¥ YM He Tpanuaocsa
AKUXOCb HeGamaHUX 3MiH, AKi MOXYTb NoraHo
BM/IMHYTK Ha PO6OTY IHCTPYMeHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUI iHCTpYyMeHT
NOLWKOAKEHUM, WOro cnip nonaroguTu nepep,
nopasnbLIUM KOPUCTYBaHHAM.

Barato HewacHux BMUNagKiB TpaniAaeTbCA 4epes
roraHui Or/1A4 3a aBTOMaTUYHUMM IHCTPYMEHTaMM.

f) BuyacHO 4YMCTbTe W 3arocTprorTe IHCTPYMEHTU
ANA pi3aHHA.

IHCTPpYMEHTU AN1A pisaHHA, 3a AKMMW NPaBU/IbHO

AornagaroTs | AKI BYACHO MIATOYYIOTh,  piguie
3r1HAaKTLCA, | iX S1erie KOHTPO/IIBaTH.
g) HopuctyititecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,

aKcecyapamu i HacagKamu 3rigHo LUX iIHCTPYHLiN,
BpaxoBylO4YM po6oUi yMOBM Ta 3aBfaHHA.

BactocoByriTe pisHi aBTOMatnyHi IHCTPYMEHTH AN1A
PpisHMX BUAIB pob6IT. HeBignoBigHicTb iHCTpyMeHTa |
3acTocyBaHHs MOXe CTBOPUTH HEBE3NEeYHY CUTYaLito.

5) O6cnyroByBaHHA

a) O6cnyroByBaTv Baw aBTOMaTUYHUI
iHCTPYyMEHT Mome Jsuwe KBanipiKoBaHUI
TEXHiK, 3aMiHIO04YM AeTani IMLe Ha ifeHTUYHI.
Le rapaHTyBatMme  6e3MeKy aBTOMartMyHOro
IHCTpyMeHTa.

3ACTEPEXKEHHA
He nignyckKaiite fo iHCTpyMeHTy fiTel i Heflie3gaTHUX

oci6.
Honu iHCTpyMEHTOM He KOpPMUCTYITbCA, MOro chnip
36epiraTh B MicuAX, HEAOCTYMHUX JAnA AiTed Ta

HernoBHOCNpPaBHUX OCi6.

Honu pob6oya noBepxHA 3HAXOAUTLCA Aanexo Bif
[AXepena MHWBNEHHA, KOPUCTYWTeCA MNOAOBMHyBa4YeM
AOCTaTHBOI  TOBLUMHW i  HOMIH&/IbHOI  MOTYMHOCTI.
MopoBxyBa4y MycUTb OYyTWM HACKIZIbKU KOPOTKWM,
HaCTI/IbKX 1 NPaKTUYHUM.

He TopKaWnTeca HacaaKw nig Yac po6oTu i Bigpasy nicna
il 3aKiHYeHHA. HacafiKa cunbHO HarpiBaeTbea nif vac
POGOTH | MOXeE CTaTW NPUYUHOI CEPMO3HUX ONiKiB.
Mepep TMM AK novatn goB6GaTy abo CBEPA/IUTU CTiHy,
nignory a6o CcTeno, NepeKoHanWTecA B TOMy, LLO
BCEpeAMHi He NpOKNajeHi enexkTpuyHi Kabeni a6o
BOZONPOBIAHI TPYOU.

3aBMAM  MILHO TpumainTe Koprnyc i PYKOATKY
e/IeKTPOIHCTPpYMeHTa. B iHwoMy BUNaaKy Bigaaqa Moxe
NPU3BECTM O HETOYHUX | HABITb HEGE3MNEYHUX Ail.
Hapgsraite pecnipatop.

He BauxaiiTe WKIAAMBUI NWA, AKWUIA YTBOPIOETLCA Y
npoueci CBEepAJIiHHA Ta pybku 3ybunom. [Mun mMoxke
CTaHOBWUTM HeGesneKy [nA Baloro 340poB'A Ta
300pOB[EH OTOUYIOHMX.

YCTaHOBNEHHA IHCTPYMeHTa

O LWo6 yHNKHYTHK HellacHMX BUNAaAKiB, NepeKoHanTeca B

TOMY, L0 NepeEMMKaY BUMKHEHWH, a LWTencesibHa BUIKa
BiAZAHaHa Bifi PO3ETHM.

O Tpu BUKOPUCTaHHI TaKMX IHCTPYMEHTIB, AK NiKa-3y6buo,

cBepano i T.A., BMEBHITbCA, WO BMKOPUCTOBYETE
OopuriHa/sbHi  3anacHi  4aCTWMHW, BU3HAYeHi HaLlo
KOMRNaHieto.

O TlMounctbTe XBOCTOBY 4aCTUHY cBepasia. Todi amamTe

AiNAHKY XBOCTOBMKA 3MallyBa/lbHUM MaTtepianom a6o
MalWHHUM Mac/IoM.

LLIB1AKiCTb 06epTaHHA He MOXHA 3MIHWUTKW, HATUCHYBLUK
CENIEKTOPHUIM PerynaTop LWBWAKOCTI 06epTaHHsA, Kou
ABWUIYH npautoe. o6 3MiHMTM WBMAKICTb, cnovaTKy
BUMKHITb IHCTPYMEHT.

10. MpHCTpilt 3aXUCHOrO BUMKHEHHSA

Pagumo 3aBHAn KOpUCTYBaTUCA NPUCTPOEM 3aXMCHOMO
BMMKHEHHSA 3 HOMIHa/IbHUM 3a/IMLWKOBMM CTpymom 30
MA a60 MeHLLe.

HA3BW HOMIMOHEHTIB (man. 1

NPABUJIA BE3IMNEKHU LWLOAO0
BUHOPUCTAHHA NMEP®POPATOPA

1. BUKOpUCTOBYiTE 3ac06M ANA 3aXUCTY CAYXY
BnauB LwyMy MOXeE NpPU3BECTM A0 BTPATHU CAYXY.

2. BuKopuCTOBYHTE A0OAaTHOBY PYHKOATHY(-U), AKLWO
NOCTaBAAETLCA Pa30M 3 IHCTPYMEHTOM.
BTpaTa KOHTPOJII0 MOKE NPU3BECTU A0 TPaBMU.

3. TpumaiiTe eNleKTPOIHCTPYMEHT ainLie 3a BignoBigHi

PYYKM 3 i30NAUIEI0, OCKiNIbKU piKy4ya Hacagka
MOMe 3a4enuTu NPUXOBaHi eNIeKTPUYHI apoTn abo
BJIACHWM LIHYP HUBJIEHHA.

[MpW KOHTaKTI pixy4oro npunagaA 3 NPOBOAKOND, LWO
3HAXOAMTbCA Mif, Hanpyrow, Hei30nboBaHi MeTanesi
YaCTMHM ENIEKTPOIHCTPYMEHTa MOXYTb NPOBOAUTM
ENeKTPUYHUIA CTPYM, AKMIA MOXE ypasuTu oneparopa.

AOAATHOBI MPABUJIA BE3IMNERU

1.

MepeKoHavTecs, WO [KEepPEeno KMBEHHA, AKUM BU
6yneTe KOpucTyBaTuCs, BIiAnoBigae BWMOram [0
HUBJIEHHS, 3a3HAYEHUM Ha HaKewLi Ha Kopryci BUpPooGy.
MepekoHawTecs, wo nepemMuKay HUBNEHHA
3HaxoauTbes B nonoxeHHi BUMKHEHO.

AKLWO WTencenbHy BUAKY NiAKII0YEHO A0 PO3ETKWU, KOU
nepeMnKay 3HaxoauTbca B nonowerHi YBIMKHEHO,
TO iHCTPYMEHT HeramHo No4YHe MpawoBaTH, a Lie Moxe
NpPU3BECTHM [0 HELLaCHOro BUNaaKy.

man. 13)
[ | Ceepano 3 | NepeaHs KpuwKa
@ | Cronop 4 | MacTuno
Bainb nepeMmKaHHA
® nepeaay @ | BonT-6apaHumK
ApanTep KOHi4YHOro
@ | Hypok nepemukaya @ XBOCTOBMKA
Csepano (KoHiuHUI
® | PykosTha @ XBOCTOBMUK)
® |3aBoacbka Tabnnuka LWnninT
KoBnayoK LWiTKkK XBOCTOBMK
) E(%Cmeu‘jiﬂ)w Hi sapHeol ® KinbLeBoro ceepana
PerynioBanbHui
rBUHT (Mig 3a4HbOK @) | Hinbuese cBepasio
KPULLIKOO)
© | 3apHna KpUwKa @) | HanpamHa nnactuHa
10 | Homyx @ | LUeHTpanbHWi WwngT
h HakoHeuHnk
@ | Biuna pyrosTva ® KinbLEeBoro ceepana
12 | 3aTucKHUIN NnaTpoH @4 | ByrinbHa Wwitka
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CUMBOJIN
MONEPE/KEHHA

Huiye HaBeseHO CMMBO/IM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. Mepl HiX KopucTyBaTUCA NMPUCTPOEM,

BMW MOBWUHHI 3pO3YMiTH iX 3HAYEHHA.

—g

DH40MC: KomGiHoBaHwi nepgopaTop

©

LLlo6 3MEHLUMTH PU3MK OTPUMAHHSA TPaBMH,
KOpUCTYBay NOBUHEH NPOYUTATH IHCTPYKLT 3
eKcnayaradii.

h:4

Jlnwe pna kpaiH €EC

He BUKMaanTe eNeKTpUYHI IHCTPYMEHTH i3
no6yToBUMM Bigxoaamm!

3rifHO 3 EBPONENCHKO AnpeKTMBoto 2002/96/
EC npo Biaxoan eNeKTPOHHOro M eNeKTPUYHOro
BUPOGHULTBA Ta ii 3anpoBaAKeHHA 3rigHo 3
MiICLLeBUMM 3aKOHaMK, €/IeKTPOIHCTPYMEHTH,
AKi BIAC/TYKMM POBOYUIA CTPOK, CAif,
yTWUNi3yBaTH OKPEMO 11 NoBepTaTh A0 YCTaHOB,
LLL0 3aMMatoTbCA EKOIONYHOK NepPepobKO
BiAXOAiB.

HomiHanbHa Hanpyra
MepeKoHanTecs, WO AKEPESIO HUBNEHHS,

Vv AKWM BM ByleTe KOpMCTyBaTmKCA, BiANOBiaae
BMMOraMm /10 HMB/IEHHA, 3a3Ha4eHNM Ha
HaKnenLji Ha Koprnyci BUPOBY.

P | Bxigmvenenus

No LLIBMAaKicTb 663 HaBaHTaKEHHS

Bpm | YacToTa yaapis npv NoOBHOMY HaBaHTameHHi
mq;x [JiameTp cBepANiHHA, MaKC. 3HAYEeHHS.

Bara
(3rigHo 3 npoueaypoto 01/2003 EBponencbKoi
acoujaLii BUpOGHUKIB €/1eKTPOIHCTPYMEHTa)

Csepano

HinbLese cBepaio

HanawtyBaHHA (yHKLiT NONOKEHHA
IHCTpyMeHTa

TinbKKn yaapHa GyHKLiA

DyHKUiA 06epTaHHA Ta yaapHa dyHKLiA

MNepemukay YBIMK.

MNepemukay BUMK.

Bia®aHaiTe WwrencesbHy BUIKY Bif
€eKTPUYHOT PO3ETHN

@@ o —=o= m

EneKTpuyHuiA npucTpii knacy 11

YKpaiHCbKa

CTAHAOAPTHI AKCECYAPU
OKpiMm OCHOBHOro npucTtpoto (1 npucTpii), Ao
KOMMNJIEKTY BXOAATb aKcecyapu, Mnepenik AKUX

npeAcTaB/IEHO HUMKYe.
O TnacTuKoBMit Kopnyc
O bBiyHa pyKoATKa ......
O Crtonop
O MacTtuno gns yaapHoro mexasisamy A ...

HomnneKT cTtaHgapTHOro npunagaa Moxe 6yTh 3MiHEHUM
6e3 nonepearKeHHs.

OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

DyHKLUiA 06epTaHHA Ta yaapHa hyHKLiA T

O CBeppa/liHHA aHKEepPHUX OTBOPIB

O CseppaniHHA 0TBOpIB y GETOHI

TinbKKW yaapHa GyHKuUiA T

O [pobneHHs BETOHY, CKONOBAHHSA, PUTTSA 1 NonepeyHe
06TOYyBaHHA

(Ons peArmx obnacTen 3acToCyBaHHA NOTPiGHe foAATHOBE

npunapasn)

TEXHI4YHI XAPAKTEPUCTUHHA

TexHi4Hi XapaKTepUCTMKKU AaHOro NPUCTPOIO HaBEAEHO B
Tabauui Ha cTop. 5.

NPUMITHA
Yepes nocTilHi AOCNIAMKEHHS | PO3BUTOK, fAKi 34INCHIOE
komnaHia HITACHI, TexHi4Hi XxapaKTepPUCTUKMU MOMXKYTb
3MiHIOBaTUCA 6€3 NonepesKeHHs.

YCTAHOBKA TA EKCIJIYATALIA

Onepauin MantoHoK | CTopiHKa
YcTaHoBKa iHCTpyMeHTy SDS-max 2 2
3HATTA iHCTPyMeHTY SDS-max 3 2
3MiHa HanpAMKy o6epTaHHA 4 2
Bu6ip po6o4oro pemxumy 5 3
YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHA 6 3
YcTaHoBKa cTonopa 7 3
BuKopWCcTaHHA aantepa KOHi4YHOro 8 3
XBOCTOBMKa
3HATTA aganTepa KOHIYHOro 9 4
XBOCTOBMKa
YcTaHoBKa KifbLeBoro ceepana 10 4
YcTaHoBKa HanpAMHOI NAacTUHU Ta 1 4
LIeHTpyBasIbHOrO WTUdTA
3amiHa BYrifIbHUX LLiTOK 13 5
Bwbip akcecyapis* 6,7

* CTocoBHO pJeTanbHOi iHhopmauii
iHCTpymMeHTa  3BepTalTecs Ao
cepsicHoro ueHTpy Hitachi.

OO  KOMHOro
aBTOPU30BaHOro

BuKopucTOBYiMTE  Lei  KOMGiHOBaHWi  mepdoparop,
3aCcTOCOBylO4M  MOro  BnacHy  Bary.  EdeKtusHiCTb
eKcnayarauii  He NOKpawWMTbCA HaBiTb MPU  CUJIbHOMY

HaTUCHEHHI abo yaapi iIHCTPYMEHTOM Mo pobouii NOBEPXHI.
YTpumyiite paHuii nepdopatop i3 3ycunnsam, fike 6yae
[OCTaTHIM TiZIbKW AR TOrO, LWO6 NPOTUAIATY Bigaadi.
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OBEPEHHO
MNicna TpMBanoro BUKOPUCTaHHA KOPMYC LuniHApa CTae
rapaunM. Tomy 6yabTe obGepeHi, Wwob He oTpumaTu
ONiKKN PYK.

MporpisaHHA (Puc. 12)
Y XonogHuX perioHax CUCTEMi MacTuaa [aHoro
iHCTPYMEHTY MOXe 3Haf06UTMCA NPOrpiBaHHs.
MNpucTaBTe KiHYMK OGypa [0 6GETOHHOI NOBEpXHi,
YBIMKHITb  IHCTPYMEHT i nporpiite nepdopatop.
MounHaT eKcnayaTauilo iHCTPYMEHTY MOXHa 6yae
niC/IA TOro, AK BU YiTKO NOYYTU 3BYKU YAAPY.
OBEPEHHO
MporpiBatoun nepdopatop, TpuUManTe MOro MiLHO 3a
06uaBi pyHoATKW. ByabTe obepemHi, 3aKNMHIOBaHHA
6ypa MOXe MpuMBECTM O BTpaTM BaMu piBHOBAru i
nagiHHsA.

3AMIHA MACTUJIA

[aHuit  KomGiHOBaHWi  nepdopaTop Mae  MNOBHICTIO
repMeTMYHy KOHCTPYKLiO, fAKa 3axulae Big nuay Ta
3anobirae BUTOKY 3MalllyBa/lbHOro Martepiany.

Tomy paHui  KOMGiHOBaHMMA  nepdopaTop  MOMe
eKcnnyaTtyBaTUcA 6e3 3MallyBaHHA MPOTArOM TPUBAIMX
nepiogis. 3amMiHy MacTuna cnig NPoOBOAWUTH, AK 3a3HAYEHO
HUMKYe.

MNepiop 3amiHn macTuna

Micnsa npuaGaHHA 3aMiHIOINTE MacTHI0 Yepes KOMHI 6 MicALiB
eKcnnyaTauii. lpu HeobxigHoCcTi npuabaHHA macTuna
3BEpHITLCA A0 YNOBHOBAXKEHOrO CEPBICHOrO LIEHTPY.

TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA |
NEPEBIPKA

1. Ornap BcTaBHUX cBepaen
OCKiNbKN BUKOPUCTaHHA TYNnoro iHCTPYMEHTa BUKINYE
360i B po6OTi ABWryHa Ta MOripLieHHA edeKTUBHOCTI
po60TH, HEOGXiAHO HEeramHo 3amiHUTM BCTaBHE
CBEpPA/I0 Ha HoBe abo 3aTouMTW MOro, LIOWHO Gyae
NMOMIYEHO O3HAKM CTUPaHHA.

2. OrnAap, KpinuibHUX rBUHTIB
PerynspHo ornspgaite BCi  KPiNWAbHI - TBUHTM i
nepesipanTe iX HanemHy 3aTsmwKy. [pu ocnabneHHi
OyAb-AKWX [BWHTIB, HeramHo 3HOBY 3aTArHITb iX.
HeBUMKOHaHHA Uil BMMOrM MOXe npu3BecTU p[Ao
Cepro3HOT HEGE3NEKH.

3. TexHiyHe 06CNyroByBaHHA ABUryHa
[ONOBHMM  KOMMOHEHTOM  €/IeKTPOIHCTPYyMEHTa €
06MOTKa ABUryHa.
MpuainaiTe HanewHy ysary Tomy, Wo6 OGMOTKY
He 6yno MOWKOAKEHO Ta/abo A0 Hel He noTpanvio
macTuno abo Boga.

4. Ornap ByrinbHUx witok (Man. 13)
B paHomy [BWryHi  BMKOPWUCTOBYKOTbCA  BYrisIbHI
WITKK, AKI € BUTpaTHUMKU MaTepianamu. Honm witka
HabAM3NTLCA JO «Mexi 3Hocy» @ abo 3pPiBHAETLCA 3
HWUM, MOXYTb NoyaTucA Nepeboi B po6oTi ABUIyHa.
AKWO ABUIyH OCHALLEHWM aBTOMATWYHOW BYTiJIbHOI
LiTKOIO, BiH MPUMUHWUTL POGOTY aBTOMATWU4YHO. Y LeW
Yyac 3aMmiHiTb 06MABI BYTiNbHI LLITKM HA HOBI, WO MaloTb
TOW camuit Homep ®, AK 3asHadveHo Ha Man. 13. Kpim
TOro, 3aBKAM TPUMaWTe BYri/IbHi LWITKW B YMCTOTI Ta
nepesipaiTe, W06 BOHM BiNbHO NepeMilyBanmcs
BCEpEeAMHI lepKaKiB.

5. 3amiHa ByrinbHux wWitoK (Man. 13)
BuKpyTiTb ABa @iKCyl4i MBMHTM Ta 3HIMITb 3afHt0
KPULLKY. 3HIMiTb KOBMAKW LWTOK i BYriAbHI LTHK.
MNicna 3amiHKn BYTiNbHUX LWITOK, He 3abyabTe 3aTArHYTH
Ha/IeXHMM YMHOM KOBMAaKW LTOK i BCTAHOBITb 3a/HI0
KPULLKY.

6. 3amiHa WHYypa HUBAEHHA
LLlo6 yHWMKHYTM Hebesnekn TpaBMyBaHHA, 3amiHa
LUHYpa MMBAEHHA NOBUHHA NPOBOAUTUCA BUPOGHUKOM
LibOro efieMeHTa.

OBEPEHHO
Nig yac ekcnnyaTtauii Ta TeXHIYHOro 06C/NyroByBaHHSA
©/IeKTPOIHCTPYMEHTIB HEOOXiAHO AOTPMMYBaTMCA NPaBu
TEXHIKM 6e3NeKN I HOPM, BCTAHOBNIEHNX Y KOMHI KpaiHi.

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, WO aBTOMaTM4Hi iHCTPyMeHTM Hitachi
BMIOTOBJIEHI 3riAHO MiCLeBMX BKasiBOK. LiA rapaHTia He
pO3MOBCIOAMYETbCA Ha AedeKTn abo MOWKOAKEHHA
yepes 3/I0BHUBaHHA, HempaBWibHEe KOPWUCTYBaHHA abo
3BMYalHe cnpauoBaHHA. AKLO MaeTe cKapru, 6yab nacka,
HafiWNITh €1EeKTPOIHCTPYMEHT, He po3bupatoyn ioro, 3
FAPAHTIMHUM CEPTU®DIKATOM, AKMIM 3HaxoguTbcs B
KiHLj JaHOT IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHSA, 40 YNIOBHOBAXKEHOMO
cepsicHoro LeHTpy Hitachi.

IHcopmaLia npo wym Ta BiGpauio
BumipaHi BennunHu Bu3HadeHi srigho EN60745 i Bu3HaHO
Takumu, Wwo signosigatoTs ISO 4871.

BuMipaHUIA piBeHb NOTYKHOCTI 3BYKY B CMiBBIAHOLIEHHI A:
106 ab (A)

BuMipsAHUIA piBeHb TWCKY 3BYKY B CMiBBifHOLIEHHI A:
95 nb (A)

Moxunbka K: 3 gb (A).

HociTb npucTpilt 3axncTy opraHis ciyxy.

MoBHi 3Ha4yeHHA Bibpalii (TpMaKkcianbHa BeKTopHa cyma)
BW3Ha4eHo 3rigHo 3 EN60745.

YpapHe cBepp/liHHA 6eTOHY:
3HaueHHs Bibpauiji Ah, HD = 16,5 m/c2
Moxumbka K = 1,5 m/c2

EKBiBaNneHT 3HA4YEHHS AOBOAHHSA:
3HaueHHs Bibpauji Ah, CHeq = 13,3 m/c2
Moxumbka K = 1,5 m/c2

3a3HayeHuit piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rigHO
CTaHAapPTHOrO TECTy i MOMe O6yTM BWKOPUCTaHUI Mpu
NOPIBHAHHI iIHCTPYMEHTIB MiX CO6010.

BiH moxe  BMKOpMCTOBYBaTUCA  ANA  MEPBUHHOIO

BW3HAYeHHA BM/IMBY.

MNONEPEAKEHHA

O Bibpauia nig 4Yac CrMPaBXHLOrO  KOPUCTYBaHHA
€/IeKTPOIHCTPYMEHTa  MOXe  BIApISHATMCA  BIif

3aABJ/IEHOr0 MOBHOIO 3HAYEHHA, 3a/IEXHO Bif, CNOCOBY
3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTA.

O BwuaHauTe 3axogu 6e3neku Ans onepatopa 3rigHo i3
3aCTOCYBaHHAM Y GaKTUYHUX YyMOBaX eKcrtyaTauii (6epyym
[l0 yBarn BCi 4aCTMHW POGOYOro UMKAY, TaKi AK nepioan,
KONW IHCTPYMEHT BUMKHYTO Ta KOIM IHCTPYMEHT npavtoe B
X0JIOCTOMY PEMMI Ha AOAATOK A0 Yacy 3arycKy).

NPUMITHA

Yepe3 noCTiMHI JOCNIAKEHHA | PO3BWUTOK, fAKi 3A4iMCHIOE
KomnaHia HITACHI, TexHi4Hi XapaKTepUCTUKU MOMXYTb
3MiHIOBaTUCA 6€3 NonepeeHHs.
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Pycckuii

(MepeBopa opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMWIA)

OBLUME NMPABUJIA
BE3OMNACHOCTHU NPU PABOTE C
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe Bce npaBuia 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLMUMU.
He BbinosHeH1e npaBua M UHCTPYKUMI MOMKET NpMuBECTH
K MOPaMeHUIo 37IEKTPUYECKUM TOKOM, MoMapy wwan
cepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHaiiTe BCce NpaBuia U MHCTPYKLUU Ha Byayluee.

TepMUH «2/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEpP
MPEZOCTOPOHHOCTH OTHOCHTCA K SKCIIyaTUpyemMomy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHUEeM OT CEeTEBOK PO3ETHU (C
CeTeBbIM LLHYPOM) U/ 9/IEKTPOUHCTPYMEHTY C NUTaHUeM
OT aKKyMyIATOPHO¥ 6aTapen (6ecrpoBogHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pabo4yem mecTe

a)

b)

c)

MoppepwuBainTe  YUCTOTY 7
ocBellyeHne Ha paboyem mecTe.
Becrnopspok M nioxoe ocBelyeHne MPUBOAAT K
HecYacTHbIM C/y4asm.

He wucnonb3yiTe 9NeKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX  OKPYHAOWMUX  YCJOBUAX,
Hanpumep, B HEMNOCPeACTBEHHOM 6JM30CTH
OrHeonacHbIX MUAKOCTEN, rOPIOYMX rasoB Uau
NerKoBoCnaamMmeHsAoWenca Nbiau.
OJIEKTPOMHCTPYMEHTbI TOPOMAAIOT UCKPbI, KHOTOPbIE
MOrYT BOCI/IAMEHMTB Mbl/Ib UJIM MCTIBPEHMS.
fepwute petel M HabnwgawowUx  Ha
6e3onacHom paccTosHUU BO Bpems
IKCMJIyaTauumn 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
OTBrIedeHNe BHUMAHWA MOMET CTaTb [/ Bac
MPUYMHON MOTEPH YrpPaB/IeHHs.

Xopouiee

2) AneKTpobe3onacHoCTb

a)

b)

c)

d)

e)

CeTeBble BWJIKKN 3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOB
AOJIHHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOW PO3eTHe.
HuKkorga He moauduUuupyiTe LwWTencesnbHy
BWJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonbayiite HUKaKue LiTencesibHbie
nepexoAHUKN ¢ 3a3eM/IEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IeKTPOMHCTPYMEHTaMMU.
HemopanpuumposaHHble  LiTerncesibHble BUIKK U
COOTBETCTBYIOLME UM CETEBbIE PO3ETKU YMEHbLLIAT
0nacHOCTb MOPaMeHNA S/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb TeslOM K 3a3eMJIEHHbIM
NoOBEPXHOCTAM, Hanpumep, K TpyGonposoaam,

papuaTopam, KYXOHHbIM nanTam 7]
XonogaubHUKaM.
CyLL{eCTByeT noBbIlIeHHas  onacHoCTb  yAapa

9/IEKTPMYECKMM TOKOM Mpu 3a3emseHun Baliero
Tesa.

He noasepraiite 9/IEKTPOUHCTPYMEHTbI
BO3/JeMCTBUIO JOKAA WK BNaru.

Mpu  nonagaHmm BOALI B 3/IEKTPOMHCTPYMEHT
BO3PACTET OMACHOCTb MOPAMEHUS /IEKTPUYECKUM
TOKOM.

MpaBunbHO  o6GpaujaiiTeCb CO  LIHYPOM.
HuKoraa He nepeHoOCUTE 3JIEKTPOMHCTPYMEHT,
B3ABIUMCb 3a LUHYP, HE TAHWUTE 3a LIHYP U He
fAepraiiTe 3a WHYP C LeNblo OTCOeAWHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOI PO3ETHMU.
Pacnonaraiite WHyp nogasblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTENpPOAYKTOB, nNpeAMeToB C
OCTPbIMM KPOMKaMM U ABUHYLIUXCA AeTaNel.
loBpemaeHHble W 3anyTaHHble  LUHYpbl
yBe/IMYMBalOT onacHocTb rnopameHmsa
9/IEKTPUYECKMM TOKOM.

Mpu aKcnayaTauuMu 31EKTPOUHCTPYMEHTa BHe
NOMELLeHUNA  UCMONb3YWTE  YAJIMHUTE IbHbIN

f)

WHYP, NPeAgHasHa4YeHHbI A8 UCNOoJIb30BaHUA
BHE NoMeLLeHus.

Ucnonb3oBanme LWHypa, MpesHasHaYeHHoro AJis
paboTbl BHE MOMELEHUS, YMEHbLUAET OMacHOCTb
MOPAMHEHNSA /IEKTPUIECKUM TOKOM.

EcnuM  3KcniyaTtauua  3/1IEKTPOMHCTPYMEHTa
BO  BNaXHOM  MOMELLEHUN  HeusbemHa,
ucnonb3yiTe yCTpoOiiCTBO 3alUTHOrO

oTkAo4eHUA (Y30) MCTOYHUKA NUTaHUA.
HcnonbzosaHme Y30  cHMmaeT — onacHoCTb
ropaKeHNs d/1EKTPUYECKUM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHOCTb

a)

b

-

[

~

d

L=

e

-~

f)

9)
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ByAbTe rotoBbl K HEOHUAAHHBIM CUTyaLUAM,
BHUMAaTE/NIbHO C/ieauTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU
M PYKOBOACTBYWTECb 3ApaBbiM CMbIC/IOM Npu
3IKCM/IyaTaLUm 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

He wucnonb3yiiTe 3/11€KTPOUHCTPYMEHT, HKorpa
Bbl yCTa/W WM HaXOAUTECb MOJA BJIMAHUEM
HapKOTUKOB, aJIKOrONA WU JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHasi noTepA  BHUMaHWA  BO
SKCrlyaTaymm  3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB
MPUBECTH K CEPbE3HOH TpaBMe.
WUcnonb3yitiTe UHAMBUAYasbHble  CpPeAcTBa
3awuThl. Bcerpa HapeBaiiTe cpefcTBa 3alUThbI
rnas.

3alynTHoe CHapAmeHne, TaKoe KaK MpOTUBOIMbLIEBON
pecrivpatop, 3alyuTHad 06YBb C HECHKO/Ib3KOM
MOAOLLIBOM, 3alYUTHBIN LLUNEM-KACKa WM CpejcTBa
3aluTbl  OpraHoB  C/IyXa, MCrosb3yemble — AnA
COOTBETCTBYIOYMX YC/IOBUH, CHU3UT BO3MOMHOCTb
nosyyeHns pmanqecKoro yuepéa.

Us6eraitiTe HenpegHaMepeHHOro BH/OYEHUA
ycTpoiictBa. Y6eautecb B TOM,  4TO
BbIK/IlOYaTE/lb  HaxoAWUTCA B  MOJIOKEHUU
BbIK/IlOYEHUA nepep nogHUMaHuem,
NepeHOCKOW WM NOACOeAUHEHUEM K CeTeBOW
po3eTHe W/unu nopTaTUBHOMY GaTapeiHomy
WUCTOYHUKY NUTaHUA.

lNepeHocka 3/IEKTPOMNHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl JepxuTe naney Ha BbIK/OYaTene, WM
MOACOEAMHEHNE 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB K CETEBOH
pO3EeTHe, Korga BbIK/OYaTEb  HAaxo4WTCA B
MO/IOMEHNN BHIIOYEHMS, MPUBOZMT K HECYaCTHbIM
C/1yYqanam.

CHuMUTE BCe
raeyHble KJII04U
3NIEKTPOMHCTPYMEHTA.

lraeyHblii wm PeryinMpoBOYHbI K104,
OCTaB/IeHHbIK NPUKPENIEHHBIM K BpalyaroLyerica
AieTanm a/IeKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET MPUBECTU K
MO/IYHEHMIO TPaBMbl.

He TepsiiTe ycToliuuBocTb. Bce Bpema umeite
TOYKY OMOpPbI U COXPaHATE paBHOBECHE.

Bpems
MOWeT

perynMpoBoYHbie unn
nepes  BH/IOYEHUEM

Oro oMoKeT AyHLwe ynpasisaTh
3/IeKTPOMHCTPYMEHTOM B HenpesBUAEHHbIX
cUTyaumsx.

OpeBaiTecb  Hapgnewawum  ob6pasom. He

HafieBaiiTe NPOCTOPHYIO OAEHAY U IOBE/IUPHbIE
napenus. [lepHuTte BOJIOChI, OAEHAY U NepyaTru
KaK MOXHO fla/blue OT ABUKYLMXCA YacTeM.
MpocTopHas ofexpa, Be/MpPHbIE M3[EMS WMn
J/MHHbIE BOJIOCbI MOTYT MONacTb B JABUMYLUMECH
yacTtu.

Ecnu  npepaycmoTpeHbl  ycTpoiicTBa  ASiA
npucoegMHeHUs npucnocobneHuit ana otsoga
u cb6opa nbiv, y6epuTecb B TOM, YTO OHU
nNpUcoefuHeHbl U UCMOMb3YIOTCA HaaIeHalUm
o6pa3som.

Hcnonb3oBaHme rblAeynaBAMBAHUS MOWeT
YMEHbBLUMTb OMACHOCTH, CBA3AHHLIE C MbI/IbHO.




Pycckui

4) 3HKcnnyatauua U 06CNyHUBaAHUE NIEKTPOUHCTPYMEHTA

a) Heneperpymaiite anekTpoMHCTpymMeHT. Ucnonbayiite
COOTBETCTBYIOLMIA 3/IEKTPOUHCTPYMEHT ANA Lenen
Balwero npumeHeHus.

Haanemauymii 3/IEKTPOUHCTPYMEHT b6yaet
BbIMO/IHATL PaboTy /y4dlie WU HajemHee B TOM
perme paboTbl, Ha KOTOPbIK OH paccYUTaH.

b) He wucnonb3ayite 3N1EKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BblKJlO4aTesnieM, €eciu C
ero MOMOLLbI0 HeNb3A OyAeT BHAYUTD U
BbIKJIIOYUTb UHCTPYMEHT.

Kamabivi  31EKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/b3A

ynpaBiATe C MOMOLbIO  BbiIKAKYATENA, 6yaeT

MPeACTaB/IATb ONacHOCTb, U €ro 6yAeT Heo6X04MMO

OTPEMOHTMPOBATD.

OTcoepguHUTE  LWITENCENIbHYIO  BWJIKY  OT

WUCTOYHMKA NUTAaHUA WU/MAUM  NOPTaTUBHBLIN

6aTapeiHblit MUCTOYHUK nuTaHua ot

3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepep Hayasom

BbINOJIHEHUA HKAKOW-TM60 W3 PerypoBOK,

nepes CMEHOW nNpUHagNeXHocTen UM

XpaHeHUeM 3JIeKTPOUHCTPYMEHTOB.

TaKkne npogunaKTM4eckne Mepbl 6e30r1acHOCTU

YMeHbLuat onacHocTb HenpesHamepeHHoOro

BH/IIOYEHUA [BUraTesisl 9/1IeKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosib3yemble
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbIBHEAOCTYNHOMANAAETEN
MecTe U He pa3peluanTe NIOAAM, HE YMEIOLW UM
o6palaTbCa C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM WU He
M3YYMBLUMM [aHHble UHCTPYKLUUU, paboTaTb C
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTABAAIT ONacHOCTL B

PYKax HernoAroToBIEHHbIX 0/1b30BaTE/IEH.

e) Copepmute 3/1IEKTPOMHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHocTu. [lpoBepbTe, HeT Jam
HECOOCHOCTU WM 3aefaHUA [BUHKYLIMXCA
yacTel, NOBPEHAEHUA AeTanel WUIU HaKoro-
nu6o ppyroro o6CTOATENbCTBA, HKOTOpoe
MOMET nOBJMATb Ha (YHKLUOHUPOBaHME
3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Mpy HanM4YMKU NOBPEHAEHUA OTPEMOHTUpYHTe

3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepep, ero aKcnyaTtalmen.

BosibLoe Kom4ecTBo HeCHaCTHbIX C/Ty4aeB CBA3aHO

C M/I0XUM O6C/TYHUBAHNEM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.
f) CopepHiMTe pemylmne MWHCTPYMEHTbl OCTPO

3aTOYEHHbIMMU U YACTBIMMU.

Hagnemawmm  obpasom  copepaiwymeca B

WUCNPaBHOCTU PEYLME UHCTPYMEHTbBI C OCTPbIMU

PEMyLMMU KpOMKammn OyAyT MeHblue 3aepatb U

6yayT /lerde B yripaB/IeHNH.

g) Ucnonbayiite 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaAIEKHOCTH, Hacagkm UM T.N. B
COOTBETCTBUM C [JaHHbIM PYHOBOACTBOM,
NpUHMMas BO BHUMaHWe YC/NOBUA U OGBEM
BbINOJIHAEMO pa6oThbl.

Hcnonb3osarue 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA ana

BbIMO/IHEHUA PaboT He Mo MPAMOMY Ha3Ha4YeHMIo

MOET MPUBECTU K ONACHOH CUTyaumH.

c

~

5) O6cny®uBaHue

a) O6cnymuBaHMe Bawero a/e€KTPOMHCTPYMEHTa
AOJIHHHO BbINOJIHATLCA KBa/IMGULUPOBAHHBIM
npegcTaBUTeNIeM  PEMOHTHOM  CAyM6bl  C
MCMoNb30BaHUEM TONIbKO WAEHTUYHBIX
3anacHbIX YacTeu.
970 o06ecneynT CoXpaHHOCTb M 6e30nacHOCTb
B/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI NPEAOCTOPOXKHOCTHU

[AepHuTe noaanblue oT AeTel U HEMOLLHbIX JoAeMN.
Ecnn MHCTPYMEeHTbl He WCMOJIb3YITCA, MX ciepyeT
XpaHWUTb B HEAOCTYNHOM ANA [AeTed U HEeMOLHbIX
nogen mecre.

NPEAOCTEPEHEHUA
OT OMNMACHOCTHU MNPH
NCIMOJIb3SBOBAHUN NEP®POPATOPA

1.

2.

OpeBaiiTe cpefcTBa 3alWMUTbl OPraHOB Clyxa
BosageiicTBue Lyma MOXKET MPUBECTU K NOTepe cayxa.
Ucnonb3yiite BcnomoraTesibHble PYKOATHU, €C/v
OHW NpUNaraloTCA K UHCTPYMEHTY.

MoTeps ynpaBieHWsi MHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K
TpaBwme.

Mpu BbINOJIHEHMM OMepauuii, BO BPEMA HOTOPbIX
pemylan HacagKa MOMET HKOHTaKTMpoBaTb CO
CHPbITOW MPOBOAKON WM LWIHYPOM MUTaHUA,
AEPHUTE 3JIEKTPOUHCTPYMEHT 32 U30/IMPOBaHHbIE
NoBepxXHOCTH 3axBarTa.

HOHTaKT pemyLLmnx NpUHaANERHOCTEN C MPOBOAKOM Mo
HanpsiKeHWeM MOMeT MOABEPrHyTb MeTa/lIMyecKkue
yactv 3/IeKTPOUHCTPYMEHTA BO3JEMCTBUIO
HanpsieHUa 1 nopasuTb ornepaTopa 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

AOMNOJIHUTEJIbHbIE YHA3AHUA NO
OBECNEYEHUIO BE3ONMACHOCTHU

1.
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Mpocneaute 3a Tem, 4TOObl UCMONb3YEMbIA UCTOUYHWK
9/IEKTPONUTAHWUA COOTBETCTBOBa/I TPEGOBaHUAM K
MCTOYHUKY 3/1EKTPONUTAHMA, YKa3aHHbIM Ha TUMNOBOWM
TabM4Ke U3genms.

Y6egutecb B TOM, Y4TO MeEpeEKaYaTeNlb HaxoauTCcA B
NONIOKEHUN «BbIKN.».

Ecnn  wrencenb  BCTaBAseTcA B PO3eTHY, a
nepekaoyaTeNls HaxXoauTCA B NONOHEHUn «BHJL.»,
MHCTPYMEHT HauHeT paboTaTb HEMEJ/IEHHO, YTO MOXET
cTaTb NPUYMHOIN CEePbe3HOro HeCYaCTHOrO Cayyas.
Horpa paboyad nnowagka ypaneHa OT MCTOYHMKA
9NIEKTPONUTaHUSA, UCTIONb3YUTE YAJIMHUTENBHBIN LLIHYP
[OCTaTOYHOW TOJILMHBI U HOMUHAIbHOW MOLLHOCTH.
PasmatbiBaiiTe YANMHUTENb TOJBKO Ha  peasibHO
HEo6XOANMYIO ANA AAHHOTO KOHKPETHOrO NPUMEHEHMA
LJMHY.

He poTparvBaiiTecb A0 HacafKu BO Bpemsa paboTbl
M cpasdy rocne ee OKOHYaHWs. Hacapgka CuIbHO
HarpeBaeTCcA BO BpeMmsA paboTbl M MOMeET cTaTb
NPUYMUHON CEPbE3HDBIX OXOTrOB.

Mepes TeM Kak HayaTb [ONGUTbL WAW  CBEP/UTb
CTEHy, MO WAW TOTOJNOK, y6eauTecb B TOM, YTO
BHYTPW HE MPONOMKEHbI 3NEKTPUYECKne Kabenn wunm
BOZOMNPOBOAHbIE TPYGbI.

Bcerga Kperko AeprHuTe Kopnyc pyKOATKU U GOKOBYHO
PYKOATKY 9/1EKTPOMHCTPYMEHTa. B npoTuBHOM cyyae
cuna oTAauM MOMET MPUBECTM K HETOYHbIM U Aawe
onacHbIM AeNCTBUAM.

Hapesaiite pacnuparop.

He BpAbixaliTe BpepHble MbiaM, 06pasyloLienca B
pesynbTaTe CBepaeHVA WaM pyoru. [biib MOMeT
npeacTaBnATb onacHocTb AnA Baworo 3pgopoBba M
3[10POBbs OKPYHAOLLMX.

YcTaHOBKa MHCTPYMeHTa

Bo nsbeaHue HecHacTHbIX CnyyYaeB yb6eamTech B TOM,
YTO NepeksIoyaTe b BbIK/IOYEH, a WTENCe/IbHasA BUIKa
0TCOEAMHEHA OT PO3ETHM.

Mpu  K“CNoNb30BaHWKM  TaKUX WMHCTPYMEHTOB  KaK
nMpamuaanbHble A0N0Ta, CBepaa U T. A., 06A3aTeNbHO
MCMONb3YNTE OPUrMHA/IbHBIE 3aN4YacTH, ONpeaeNeHHble
Hallen KoMNaHWen.

OuncTUTE 3afHIO 4YacTb cBepsia. 3aTeM CMambTe
4acTb XBOCTOBMKA CMa3KOM WJIM MalMHHbIM Mac/10M.
CKOpPOCTb BpaLLEHWUA HEeNb3A WM3MEHWUTb HamaTuem
nepeksitoyaTeNii CKOPOCTM BpalleHnsa BO Bpems
BpalleHna papuratens. [nA W3MEHEHWsi CKOpOCTU
CcHayana BbIK/II0YUTE MHCTPYMEHT.



10. YCTPOMCTBO 3aLMTHOrO OTKJIOHEHMA

Pycckuii

PeKomeHzyeTcA Bcerga MCnosib3oBaTb YCTPOMCTBO Bpm | HacToTa yaapos npu nonHoi Harpysxe
3aLUMTHOrO  OTK/IOYEHWA  WUCTOYHMKA MNUTaHUA C &
HOMMHaUTbHBIM OCTATO4YHBIM TOKOM 30 MA MW MeHee. max | AMaMETP CBEPNEHMA, MaKC.
o Bec
HAMMEHOBAHUA p.ETAﬂEM % (cornacHo npouegaype 01/2003 EPTA
(PMC 12 Puc 13) (EBponerickoi accoumauum NponsBoanTenen
: : 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA)).
(1) | Fonoska ceepna {3 | NepeaHas KpblwKa === | [on0BKa cBEpna
@ | Cronop Cwmaska HKonoHKoBoE 010TO
(@) | Pbiyar cenektopa 5 | Kpbinbyatbiii 6ot
PerynupoBKa pyHKLMKM NONOKEHMA
~~ | TpurrepHbin Mepexoarmk @ MHCTPYMEHTa
@ nepexntoyaTenb ® | Honneckoro
P XBOCTOBMKa
T DYHKLUMA «TONBKO foN6NeHME»
[onoBKa ceepna
5 | Pyuka @ | (koHWYecKu# PS
XBOCTOBMK) ET DYHKLMA «BpaLleHWe W AoNGNEHNE»
(® | 3aBofcKana TabnnuKa LWnauHT
HKonna4ok WweTku X m Brntoyermne
(BHYTpU XxBOCTOBOM BOCTOBHK
KPbILLIKH) KOJIOHKOBOT O f10/10Ta
- @ MNepexntovatens BbIH/IL.
YCTaHOBOYHbIM BUHT
(nos, xBOCTOBOW @) | HonoHkoBoe fon0TO -
KPbILLIKO) OTcoefnHWTE CETEBOM LITENCE/b OT
m 3/IEKTPUYECKON PO3ETKM
anpasnsatoLas
(9 | XBocTOBasA KpbILLKa @) nnacTUka
— @ ONEKTPOUHCTPYMEHT Knacca Il
10 | Hopnyc @ | LleHTpasibHbIM WTbIpb
HakoHe4HnK
@ | Bokosan py4xa ® KOJIOHKOBOT O f10/10Ta
CTAHAAPTHbIE NPUHAAJIEEKHOCTH
{2 | PyrosTka @4 | YronbHas weTka
B pononHeHne K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 UHCTPYMEHT)
KOMMNJIEKT BK/II0YAET [,OMNOJIHUTEIbHbIE NPUHAA/IEHKHOCTH,
CUMBOJbI nepeyeHb KOTOPbIX NPEACTAB/IEH HUIKE.
O MnactmaccoBbli dyTAsp .
NPEAYNPEXAEHUE O BowroBas py4Ka...

[anee noKasaHbl CMMBOJIbI, UCMOJIb3yeMble ANsA
ycTpoiicTBa. lMepep Hayanom paboTbl 06A3aTesIbHO
yseAMTer B TOM, YTO Bbl MOHUMaeTe UX 3Ha4YeHue.

—g

DH40MC: Kom6uH1poBaHHbIN nepdopaTtop

YT06bl YMEHBLUWTL ONACHOCTb NONYYeHUA
TpaBM, NO/Ib30BaTe b JO/IKEH NPOYUTaTL
PYKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaLmu.

©

TonbKo anis ctpaH EC

He Bbi6pacbiBaviTe an1eKTPONpUGOpPbI BMECTE C
06bI4HBIMK 6bITOBBIMM OTXOAaMM!

B cooTBETCTBMM C EBPONENCKON AUPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yT1am3auum ctapbix
9/IEKTPUYECKMX U ANIEKTPOHHbIX MPUEOPOB

1 B COOTBETCTBMW C MECTHbIMM 3aKOHaM1
9/IEKTPONPUGOPBI, BbiBLLME B SKCMAyaTaLUK,
LONKHbI YTUIU30BbLIBATLCA OTAENBHO
6e30nacHbIM 1A OKpYKatoLLel cpefbl
€noco6om.

)i4

HomuHanbHoe HanpsameHue

MpocneauTe 3a TeEM, 4TOGbI UCNONb3YyEMbIN
Vv MCTOYHWK 9N1EKTPONUTAHNA COOTBETCTBOBA
Tpe6oBaHMAM K UCTOYHUKY SNEKTPONUTaHNA,
yKa3aHHbIM Ha TUMOBOM Tab/IMYKE U3AENUS.

P | Notpe6naemas mowHocTb

No | CkopocTb 6e3 Harpy3ku

.1
1
O Cronop .... 1
O Cwmaska monioTKa A.. A
CTtaHaapTHbIE KOMMIEKTYHOWME MOTYT 6bITb U3MEHEHBI 6€3
npezABapuTEIbHOrO YBEAOM/IEHHS.

HA3HAYEHHME

DyHKUMA BpalleHns 1 B6usaHNA BT

O CsepneHune KpenexHbix 0TBepCTUi

O CseprieHne 0TBEPCTUI B GETOHE

DYHKLWA TONbKO BOMBaHUA

O [pobneHue 6eToHa, 06KabiBaHWe, BypeHne un
ob6TaumBaHve

(HekoTopble €nocobbl npUMeHeHnA

[OMNOJSIHUTENbHBIX MPUHAANERHOCTEN)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTURU

TexHUYECKUE XapaKTEPUCTUKM [aHHOMO WMHCTPYyMeHTa
nepeyrceHbl B TabuLe Ha cTpaHumue 5.

NMPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWK MOCTOAHHbIX NPOrpamMmm UCCNef0BaHUA
1 passuTmA Komnanusa HITACHI ocTtaBnsaoT 3a coboi
npaBo Ha U3MEHEHWE yKa3aHHbIX 3[eCb TEXHUYECKUX
[aHHbIX 6€3 NpeABapUTEIbHOrO YBEAOMIEHUS.

TpebyoT
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Pycckui

YCTAHOBHKA U SKCIJIYATALMUA

Onepauusa PucyHok | CTpauua
BcTaska nHcTpymeHToB SDS-max 2 2
Ypanenune nHctpymeHtoB SDS-max 3 2
M3meHeHne HanpaBneHns 4 >
WHCTpyMeHTa
Bbi6op pexmrma paboThbl 5 3
BHAtoueHWe 1 BbIK/IIOHEHNE 6
YcTtaHoBUTe cTONoOp 7 3
Mcnonb3oBaHue nepexoaHuKa 8 3
WMHCTPYMEHTa/IbHOro KOHyca
CHATWE NepexoiHnKa 9 4
WMHCTPYMEHTaNbHOr0 KOHyca
YcTaHOBKa KOJIOHKOBOr 0 Ao/10Ta 10 4
YcTaHoBKa HanpaBnmou.l,gﬁ 1 4
NNACTUHbI U LEeHTPasbHOM ocu
3ameHa yro/ibHbIX LWETOK 13 5
Bbi60p KOMNIEKTYOLLMX* 6,7

*

[na nonyyeHna 6onee noapobHON MHMOpMaLMK No
KaX/JOMy MHCTPYMEHTY CBAMMUTECH C YNOJHOMOYEHHbIM
LleHTpOM o6cymBaHua Hitachi.

Ynpasnaiite KOMGWHWPOBaHHbIM nepcopartopom,
UCMONb3ysi ero COBCTBEHHbIM Bec. DHHEKTUBHOCTb
SKCMAyaTauuMm He YAyylMTCA JAarke Mpu  CUIbHOM

HaAaBAMBaHUK UK yAape UM No paboyei NoBEPXHOCTH.
YaoepmvBaTe  fJaHHbIi  nepdopatop € YCWUIMEM,
KoTopoe OyAeT AO0CTaTOYHbIM TO/MbKO AAA TOro, YTo6bl
NpOTMBOAENCTBOBATL CU/Ie OTAAYN.
OCTOPOHHO
Mocne aMTeNbHOro MCNOb30BaHWA KOPMYC LANHAPA
CTaHOBUTCA ropayum. oaTomy 6yabTe OCTOPOMHbI,
YTOGbI HE NMOTYYUTb OXOTU PYK.

MporpesaHue (puc. 12)
B XxonofHbIXx perMoHax CWUCTeME CMasKu [aHHOro
MHCTPYMeHTa MOXeT NoTpe6oBaTbCA NporpesaHue.
MpucTaBbTe KOHYMK Gypa K GETOHHOW MOBEPXHOCTH,
BKJ/IOYMTE MHCTPYMEHT W nporpeiTe nepdoparop.
HaunHaTb aKcnayaTauuio MHCTPYMEHTa MOMXHO 6yaeT
noc/e TOro, KaK Bbl OTYET/IMBO YC/bILIUTE 3BYKK yaapa.
OCTOPOHHO
MporpeBas nepdopartop, AepHUTEe ero Kpenxko 3a
obe pyKOATKW. ByabTe OCTOPOMHbI, 3aK/JMHMBAHWE
6ypa MOXeT NpuMBECTU K NoTepe BaMu paBHOBECHA W
nageHuo.

3AMEHA CMA3KH

[aHHbIi  KOMGUHMpOBaHHbIM  nepdopaTop  UMeeT
MOJIHOCTBIO FEPMETUYHYIO KOHCTPYKLMIO ANA 3aluTbl OT
MbI/IN 1 BbITEKAHNA CMa3KM.

MoaToMy paHHbIi  KOMGWHWPOBaHHbLIM  nepdopaTop
MOMET JONrUA NEPUOA BPEMEHM KCMayaTUpoBaThcA 6e3
MOBTOPHOM CMasKW. 3ameHa CMasKu NMPOM3BOAMTCSH, Kak
OMMUCaHO HUKE.

Mepurop 3aMmeHbl CMa3Ku

MNMocne npuobpeTeHnsa npouMsBOAMTE 3aMeHy CMasKu
yepes Kawgple 6 MecAueB aKcnayatauuu. O6patutech
B GAMKaANWMIA YNOHOMOYEHHBIM CEPBUCHBIN LIEHTP No
noBoAy 3aMeHbl CMa3Ky.

TEXHUYECKOE OBCJIYHHUBAHUE U
OCMOTP

1. OcMOTp HaKOHEYHUKOB UHCTPYMEHTOB
MocKobry MCMOo/SIb30BaHUe M3HOLLEHHOro
MHCTpPyMeHTa BbI30BET cbou B paboTe gsurarens u
YMEHbLIMT 3HEKTUBHOCTb, MPU OGHAPYIKEHUN M3HOCA
3aMEHUTE HaKOHEYHWK WMHCTPYMEHTa HOBbIM WU
3aTo4uTe ero 6e3 NnpomeasieHns.

2. lMpoBepKa KpenemHbIX BUHTOB
PerynapHo BbIMONHANWTE OCMOTP BCEX KPEMnemHbIX
BUHTOB W MNPOBEPAWTE WX HaZ/ewallylo 3aTamKy.
Mpn ocnabneHnm Kaxkux-nMbo BWMHTOB HemeANeHHO
3aTAHWTE WX MOBTOPHO. HeBbINosHeHWe  3Toro
Tpe6oBaHMA MOKET NPUBECTU K CEPbE3HOM OMaCHOCTH.

3. OG6cnymuBaHue aBuratens
O6MOTKa ABuraTens NpeacTaBAseT coGon «cepaue»
9/IEKTPOMHCTPYMEHTA.
CobntoaanTe Hagexalime Mepbl NPesoCTOPOKHOCTH
AN 3aWWTbl  OGMOTKWM  OT  MOBPEXAEHUN  W/Mnn
nonasaHusa Ha Hee Baaruv, Macaa uav Bodbl.

4. OcMOTp YrosibHbIX LWETOK (puc. 13)
B pABuratene MCNoNb3ylOTCA  YroJlbHble  LLETKM,
KOTOpble MOCTENEHHO M3HawwuBalTcsA. Korga weTku
nNpuBAN3ATCA K «Npefeny n3Hoca» @ Wan CpaBHATCA
C HUM, MOTYT HayaTbCs Nepe6ou B paboTe ABUraTess.
Ecnun pBuraTtenb ocHalLeH OTK/IIOYalOLWeNCca yroibHOM
LLETKOW, OH MpeKpaTUT pa6oTy aBToMaTUyecku. B
9TO BpEMs 3aMeHUTe 06e YrosibHble LWETKU HOBbIMM,
MMEILLMMM TOT e HoMmep ®, Kak NoKasaHo Ha puc. 13.
Kpome Toro, Bcerga CoAepuTe YrosibHble WeTKU B
YUCTOTE M 06A3ATENBHO CleauTe 3a TeM, YTOObl OHU
MOT/IM CBOGOAHO CKOMb3WTh B LLIETKOAEPHATENAX.

5. 3ameHa yrosnbHbIx WETok (puc. 13)
OcnabbTe pABa YCTAHOBOYHbIX BMHTA W CHUMUTE
3afHIOI0  KPbIWKY. CHWMWTE  yrosibHble  LWETKKW
BMecTe C Konnaykamu. [locne 3ameHbl YrosbHbIX
WETOK, cobepute Konnadyku. MoctaBbTe B MCXOAHOE
NOJIOKEHWE 3aJJHIOK0 KPbILWKY, HAAEKHO 3aKpyTMB ABa
YCTaHOBOYHbIX BUHTA.

6. 3ameHa WHypa NUTaHUA
Bo n3beraHne OMacHoOCTH TpaBMUPOBaHMWA
3amMeHa LWHypa nNWTaHWA [OJIKHA NPOWU3BOAUTLCA
M3roTOBUTE/IEM 3TOrO 3/IEMEHTA.

OCTOPOHHO
Mpu sKcnayatauMm M TEXHUYECKOM OBCIYHMBaHWK
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB, [O/IMHbl 6blTb  COBMOAEHbI
npaBMna  TEXHUMKM  6e3onacHOCTM U HOPMbI,
YCTaHOB/EHHbIE B Ka/J0N CTpaHe.
FAPAHTHUA
Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  a@BTOMATUYECKMX
MHCTpyMeHTOB  Hitachi  3akoHoAaTeNbHbIM/NOKa bHbIM
HopmaMm. [laHHas rapaHTMA He pacnpocTpaHAeTcs
Ha gJedeKTbl WM ywep6, BO3HWKWMWIA BCleACTBUE

HenpaBuWIbHOro0 UCNOJIb30BaHMA WKW HeHajnexauero

obpalleHns, a TaKKe HOpMasbHOro M3Hoca. B
cNlyyae nojayu Kanobbl, NOWasnyihcra, OTNpaBnsAnTe
aBTOMaTUYeCKUM  MHCTPYMEHT B HepasoGpaHHOM

cocToaHun BMecTe ¢ FAPAHTUMHBIM CEPTUDGUKATOM,
KOTOPbIA HaxoAUTCA B HKOHUE 3TOM WHCTPYKLMKM nO
06palleHnIo, B YMOSHOMOYEHHbBIM LEHTP OBCNYHUBAHWA
Hitachi.
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Pycckuii

UHpopmauma oTHOCHUTENbHO cOo3aaBaeMoro Lyma u
BUOpaLuu

Mamepsemble  Be/MUMHbI  GbliM onpefeneHbl B
cooTBeTCTBMM cO cTaHgapTtom EN60745 u 3aABneHbl B
cootseTCcTBMM C ISO 4871.

M3mepeHHbI  cpeAHEeB3BELLEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOW
mMoLyHocTr: 106 ab (A)

M3MepeHHbIi  CpeaHEeB3BELLEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOrO
nasnexuns: 95 ab (A)

MNorpewHocTb K: 3 a6 (A).

HapeBaiTe cpeacTBa 3almTbl OPraHoB cyxa.

O6lwmre  3HayeHMs  BMOpauuMM  (CymMma  BEKTOPOB
TpuakcuanbHoro Kabens) onpeaenanTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

YnapHoe cBepiieHue no 6eToHy:
3nadeHmne yposHs Bubpauun Ah, HD = 16,5 m/c2
MNorpewHocTb K = 1,5 m/c2

OHKBMBAa/IEHT 3HAYEHUS 1ONGNEHNA:
3HadeHmne yposHs Bubpauumn Ah, CHeq = 13,3 m/c2
MNorpewHocTb K = 1,5 m/c2

3afABNeHHOe CyMMapHOe 3HadyeHve Bubpauuu  6bl1o
W3MEepeHo B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAO0M
MCMbITAHWA M MOMET MNPUMEHATbCA [1A CpaBHEHWA
VMHCTPYMEHTOB.

OHO TaKKe MOXET UCMOb30BaTLCA ANA NPeABapUTENbHOM
OLLeHKM BO3JENCTBUA.

NPEAYNPEXAEHUE
O VYposeHb BMOGpauuMn BO BpemA  (PaKTUHECKOro
1Cnob3oBaHWA 9NIeKTPOMHCTPYMEHTa MOMeET

OT/IMYATLCA OT 3aAB/IEHHOrO CYMMapHOro 3Ha4eHus, B
3aBMCMMOCTM OT Cnocoba UCMob30BaHUA YCTPOMCTBA.

O Onpegenite  Mepbl  NPEAOCTOPOMHOCTM  A/iA
3aluMTbl  onepaTtopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
OLEeHKEe BO3AEWCTBMA NPU (PaKTUHECKUX YCIOBUAX
MCNO/b30BaHUA (MPUHUMAs BO BHUMaHWE BCe aTanbl
9KCMNyaTaLMOHHOIO LUMKIa, TakMe KaKk Bpems, Korpa
MHCTPYMEHT BbIK/IOYEH U Korga paboTaeT Ha X0/10CTOM
XOAY B AOMOJIHEHWE KO BPEMEHM 3anycka).

MPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWMKM MOCTOAHHBIX MPOrpaMm MCCnefoBaHUA U
paseuTMA KomnaHuA HITACHI octaBnatoT 3a co6oi npaso
Ha M3MeHEeHWe yKasaHHbIX 34eCb TEXHUYECKUX AaHHbIX 6e3
npesBapuTENIbHOrO YBEAOMIEHMS.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1) Model No.
(2 Serial No.
(3 Date of Purchase
(4) Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3@ Kobsdato
(@) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1) Model nr.
(2) Nr. de serie
(3) Data cumpaérarii
(@) Numele si adresa clientului
(5) Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenicina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
(1) Modell-Nr. 1) Modellnr. 1) Bt. modela

(2) Serien-Nr.
(3@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2) Serienr.
@ Kjopsdato
(@) Kundens navn og adresse
() Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

(2) Serijska (.
(3 Datum nakupa
(@) Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
(1 No. de modele @ Malli nro @ €. modelu

(2 No de série
(3 Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(3) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
() Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(2) Sériové ¢.
(3) Datum zakupenia
(@) Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1) Modello
(2) N° di serie
(3) Data di acquisto
(@) Nome e indirizzo dell'acquirente
(5 Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVIKa

NIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ
(1) Ap. MovtéAou
(2 AVEwv Ap.
® Huepopnvia ayopdg
(4) 'Ovopa kat Slevbuvon TEAAaTn
() 'Ovopa Kat SlevBuvon HETATIWANTY]
(Mapakaholpe va xpnotpornoindei odppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTUDUKAT
(1) Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) ara 3a 3aKynysaHe
(@ Wme v appec Ha KaueHTa
(5) me 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMETO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3 Datum van aankoop
(@) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@) Model
(2) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(@) Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@) Br. modela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupovine
@) Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
(1) Ndmero de modelo @) Tipusszam ) Br modela
(2) Namero de serie (2) Sorozatszam Serijski br.

(3) Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

Datum kupnje

Ime i adresa kupca

) Ime i adresa trgovca

(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

() Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

(1) Model ¢.
(2) Série €.
(3) Datum nakupu
(@) Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuii

Ne cepii

[Jara npua6aHHa

Im’A i agpeca KnieHTa

Im’A i agpeca gunepa

(Byapb nacka, noctasTe neyaTKy 3 iMeHeMm i
ajapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

(1) Modellnr

(2) Serienr

(3 Inképsdatum

(4) Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge
-
(1) Model No.
(2) Seri No.
(3) Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

“ “
(1) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(@) Aara nokynku
(4) HassaHwve v agpec 3aKasumKa
(5) HassaHwe v agpec aunepa
(Moanyicra, BHeCUTE Ha3BaHWE 1 aapec aunepa)
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Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ, U.K.
Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S.A.S.

Parc de IEglantier -22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools ltalia s.p.a
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 444 548111

Fax: +39 444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
C/. Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit, 08227
TERRASSA(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO [@Sud, 2355,
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/
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Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2027 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hitachi-powertools.dk

Hitachi Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hitachi-powertools.fi

Hitachi Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z.0.0.
ul. Gierdziejewskiego 1 (Gate 12 @ 15)

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664 48 Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hitachi-powertools.ro
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English
Object of declaration: Hitachi Rotary Hammer DH40MC

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with standards or standardization documents EN60745-1,
EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-
3-8 in accordance with Directives 2014/30/EU and 2006/42/EC. This
product also conforms to RoHS Directive 2011/65/EU.
The European Standards Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Boorhamer DH40MC

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product
conform de richtlijnen of gestandardiseerde documenten EN60745-1,
EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 en
EN61000-3-3 voldoet aan de eisen van bepalingen 2014/30/EU en
2006/42/EC. Dit product voldoet ook aan de RoHS-richtlijn 2011/65/
EU

De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.

Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Bohrhammer DH40MC
EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt

den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745-1,

EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 und EN61000-

3-3 in Ubereinstimmung mit den Direktiven 2014/30/EU und 2006/42/

EG entspricht. Dieses Produkt stimmt auch mit der RoHS-Richtlinie

2011/65/EU Uberein.

Die Leitung der reprasentativen Behorde fiir europaische Normen

und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen

zusammenzustellen.

Diese Erklarung gilt fiir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Espanol
Objeto de declaracion: Hitachi Martillo perforador DH40MC

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto
estd de acuerdo con las normas o con los documentos de
normalizacién EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 y EN61000-3-3, segun indican las Directrices 2014/30/
UE y 2006/42/CE. Este producto satisface también los requisitos
establecidos por la Directiva 2011/65/UE (RoHS).

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
Esta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

Frangais
Objet de la déclaration: Hitachi Marteau perforateur DH40MC

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre seule et entiere responsabilité que ce
produit est conforme aux normes ou documents de normalisation
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 et
EN61000-3-3 en accord avec les Directives 2014/30/UE et 2006/42/
CE. Ce produit est aussi conforme a la Directive RoHS 2011/65/UE.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s@pplique aux produits désignés CE.

Portugués

Objeto de declaracgao: Hitachi Martelo perfurador DH40MC
DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que este
produto esta de acordo com as normas ou documentos normativos
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
e EN61000-3-3, em conformidade com as Directrizes 2014/30/UE
e 2006/42/CE. Este produto estda também em conformidade com a
Directiva RoHS 2011/65/UE.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.

Esta declaragao se aplica aos produtos designados CE.

Italiano

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Martello perforatore DH40MC

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto €
conforme agli standard o ai documenti sulla standardizzazione
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 e
EN61000-3-3 in conformita alle Direttive 2014/30/UE e 2006/42/CE. Il
prodotto & inoltre conforme alla direttiva RoHS 2011/65/UE.
Il gestore delle norme europee presso lifficio di rappresentanza in
Europa € autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
Questa dichiarazione e applicabile ai prodotti cui sono applicati i
marchi CE.

Svenska

Objekt fér deklaration: Hitachi Borrhammare DH40MC

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi tillkénnagiver med eget ansvar att denna produkt dverensstammer
med standard eller standardiserings dokument EN60745-1,
EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 och EN61000-
3-3 i enlighet med direktiven 2014/30/EU och 2006/42/EG. Denna
produkt efterlever &ven RoHS-direktiv 2011/65/EU.

Den europeiska standardsansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.

Denna deklaration géller for CE-mérkningen pa produkten.
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Dansk

Genstand for erkleering: Hitachi Borehammer DH40MC
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erlkeerer os fuldstaendige ansvarlige for, at dette produkt modsvarer

geeldende standard eller standardiserings dokumenter EN60745-1,

EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 og EN61000-

3-3 i overensstemmelse med direktiver 2014/30/EU og 2006/42/

EF. Dette produkt er ogsa i overensstemmelse med RoHS direktiv

2011/65/ EU.

Lederen af europeeiske standarder pa repraesentationskontoret i

Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

Denne erkleaering geelder produkter, der er maerket med CE.

Polski

Przedmiot deklaracji: Hitachi Mtotowiertarka DH40MC

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oznajmiamy z catkowita odpowiedzialnoscig, ze produkt ten
jest zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i
EN61000-3-3 w zgodzie z Zasadami 2014/30/UE i 2006/42/WE. Ten
produkt spetnia takze wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/UE.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.

To o$wiadczenie odnosi sie do zataczonego produktu z oznaczeniami

Norsk

Erkleeringens objekt: Hitachi Elektrisk slagboremaskin DH40MC
EF® ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE

Vierkleerer herved atvi patar oss detfulle ansvarfor at dette produkteter
i overensstemmelse med normer eller standardiseringsdokumentene
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
og EN61000-3-3 i samsvar med direktivene 2014/30/EU og 2006/42/
EF. Dette produktet er ogsa i samsvar med RoHS-direktivet 2011/65/
EU

Stylreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Denne erklaeringen gjelder produktets paklistrede CE-merking.

Magyar

Megfeleléségi nyilatkozat: Hitachi Furokalapacs DH40MC

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Teljes felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel
az EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-
3-2 és ENG61000-3-3 szabvanyoknak illetve szabvanyositasi
dokumentumoknak, az Eurépa Tanacs 2014/30/EU és 2006/42/EK
Direktivaival ésszhangban. Ez a termék is megfelel a 2011/65/EU
RoHS iranyelvnek.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanylgyi menedzsere jogosult a
muszaki dokumentacio dsszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

limoituksen kohde: Hitachi Poravasara DH40MC
EY-ILMOITUS YHDENMUKALI DESTA

Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, etta tdma tuote vastaa tai
normitettuja dokumentteja EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1,
EN55014-2, EN61000-3-2 ja EN61000-3-3 ohjeiden 2014/30/EU
ja 2006/42/EY mukaisesti. Tama tuote on myos RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) mukainen.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
Téama ilmoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkintaan.

Celtina
Predmét prohlaZeni: Hitachi Vrtaci kladivo DH40MC

PROHLARENI O SHODE S ES

Prohlaujeme na svoji zodpovédnost, tento vyrobek odpovida
normam EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 a EN61000-3-3 v souladu se smérnicemi 2014/30/EU
a 2006/42/ES. Tento vyrobek je rovné@ v souladu se smérnici RoHS
2011/65/EU.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manaler pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohldZeni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvViIKa

AvTikeipevo dnAwong: Hitachi Zpupodpdmnavo neploTpodpikd
DH40MC

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAwvoupe pe amoAuTn urnevbuvotnTa OTL AUTO TO TIPOLOV eival
EVAPHOVIOHEVO e TA TIPOTUTIA 1) Ta £ypada Snuioupyiag mpoTinwy
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 kat EN61000-3-3 oe oupdwvia pe Tiq Odnyieq 2014/30/EE kat
2006/42/EK. AuTd TO TIPOIOV CUPHOPPWVETAL ETIONG HE TNV 0dnyia
RoHS 2011/65/EE.
O Auwxepotmg Evpwnaikwv — lMpotunwv — oto  ypadeio
ekmpoowrmong otV Evpwrm eivat eouotodotnuévog yia n
oUVTAEN TOU TEXVIKOU PAKEAOU.
AuTn n dnAwon oxVEL 0TO TIPOLOV [e To onpddt CE.

Tlrkce
Beyan konusu: Hitachi Kirici delici DH40MC

AT UYGUNLUK BEYANI
Bu Uriiniin, 2014/30/AB, 2006/42/AT sayili Direktiflerine uygun olarak,
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
ve EN61000-3-3 sayili standartlara ve standardizasyon belgelerine
uygun oldugunu, tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan
ederiz. Bu Urln, ayrica RoHS Yo6nergesi 2011/65/AB'ya uygundur.
Avrupa@iaki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.
Bu beyan, iizerinde CE isareti bulunan Urinler igin gegerlidir.
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Romana
Obiectul declaratiei: Hitachi Ciocan rotopercutor DH40MC

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declardam pe propria raspundere ca acest produs este conform
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745-1,
EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-
3 si cu Directivele 2014/30/UE si 2006/42/CE. Acest produs este, de
asemenea, conform cu Directiva RoHS 2011/65/UE.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din Europa
este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Prezenta declaratie se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski
Predmet deklaracije: Hitachi Rotacioni ¢eki¢ DH40MC
ARA AO A A NO

Pod punom odgovornoZéu izjavljuiemo da je ovaj proizvod uskladen
s normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 shodno
Direktivama 2014/30/EU i 2006/42/EZ. Ovaj proizvod je takode
uskladen sa RoHS Direktivom 2011/65/EU.

Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavniltva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

Ova izjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

DEK

Slovencina

Predmet deklaracije: Hitachi Vrtalno rulZiino kladivo DH40MC

ES IZJAVA KLADNOSTI
Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi
ali dokumenti za standardizacijo EN60745-1, EN60745-2-6,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 in EN61000-3-3 v skladu z
direktivami 2014/30/EU in 2006/42/ES. Za izdelek je skladen tudi z
direktivo RoHS 2011/65/EU.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnitvu v Evropi je
pooblal@cen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno CE oznacbo.

Hrvatski

Predmet deklaracije: Hitachi Rotirajuci ¢eki¢ DH40MC

EZ 1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljulemo s punom odgovornoZéu da je ovaj proizvod sukladan
normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 sukladno
Direktivama 2014/30/EU i 2006/42/EZ. Ovaj proizvod je takoder
sukladan RoHS Direktivi 2011/65/EU.
MenadZer za europske standarde u europskom predstavniZivu tvrtke
ovlaZten je za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Ova izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovenéina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Vrtacie kladivo DH40MC

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na nalu viastnu zodpovednost Ze tento vyrobok
je v zhode s nasledujucimi normami a dokumentmi normalizacie,
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 a
EN61000-3-3 a v sulade so smernicami 2014/30/EU a 2006/42/ES.
Tento vyrobok vyhovuije tie@ smernici RoHS ¢. 2011/65/EU.
ManaZér eurdpskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKUi

MpepmeT peknapysaHHa: Hitachi KomGiHoBaHWii nepdopatop
DH40MC

AEHRJIAPALIA BIANOBIAHOCTI EC

Mu peknapyemo, wWwo Uel Bupi6 Bignosigae cTaHgapTam ato
cTaHAapTM3auiMHMM  fokymeHTam  EN60745-1, EN60745-2-6,
EN55014-1, EN55014-2, 'EN61000-3-2 i EN61000-3-3 3rigHo
Oupertns 2014/30/EC i 2006/42/€C. Lleir BMpi6 TakoX Bignosigae
[MpeKTuBi Npo BMICT He6e3neuHmx pevosuH 2011/65/€C.
BignosiganbHuii 32 AOTPUMAHHA EBPOMENCBHKUX CTaHAapTiB Yy
npeAcTaBHULTBI B EBPONi YNOBHOBaMKEHUI 3aNOBHIOBATH TEXHIYHUM
nacnopr.

Lis peknapauis gircHa wopo Bupo6a, MmapkosaHoro CE.

Bbarapcku

MpeameT Ha aeknapauyunaTa: Hitachi Mepgpopatop DH40MC

Hwve fexknapupame Ha COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTHLT e B
CbOTBETCTBME ChC CTAHAAPTUTE WM CTaHAAPTUSUPALLM AOKYMEHTH
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 1
EN61000-3-3 cbrnacHo vpekTtusu 2014/30/EC 1 2006/42/EO. Tosun
n%o,qyr('r CbOTBETCTBA, CbLIUO TaKa, Ha [vpektnusa RoHS 2011/65/
EC.

MeHMAKBPBT MO eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NpPefCcTaBUTENHUA
octuc B EBpona e ynb/HOMOLLEH fja CbCTaBA TEXHUYECKOTO A0CHe.
Tasn fexknapauua e npuaoMuMa 3a NpOAYKTUTE C MpUKpeneHa
mapkuposKa CE.

Pyccrkui

MpepmeT aeknapuposanua: Hitachi Kom6uHpoBaHHbIv
nepgopartop DH40MC

AEHNIAPALINA COOTBETCTBUA EC

Mbl C NOSHO OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aAB/IAEM, YTO AaHHOE u3aenve
COOTBETCTBYET CTaHAapTaM WM [OKYMEHTam CTaHAapTvu3auuu
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 i EN61000-3-3 cornacHo [upekTtvBam 2014/30/EC wn 2006/42/
EC. [aHHbli NpOAyKT COOTBETCTBYET TpeGoBaHMAM [MpeKTuBbI
2011/65/EC no orpaHM4eHmIo Ha UCMO/Ib30BAHWE ONAaCHbIX BELLECTB.
MeHezep Mo €BPOMENCKUM CTaHgapTam B NPeACTaBUTENbCTBE B
EBporie ynonHoMo4eH COCTaB/IATb TEXHUHECKYIO IOKYMEHTaLIo.

[JaHHan aexnapauus OTHOCUTCA K M3AENWAM, Ha KOTOPbIX MMeeTcA

MapkupoBka CE.
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